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COMMONWEALTH TELECOMMUNICATIONS ORGANISA-
TION FINANCIAL AGREEMENT, 1973'

The Governments signatories to this Agreement;
Desiring to constitute new financial arrangements to supersede those sub-

sisting under the Commonwealth Telecommunications Organisation Financial
Agreement signed at London on 27 January 1969:2

Agree as follows:
Article 1. The Parties to this Agreement shall be known as Partner

Governments.
Article 2. In this Agreement:
(a) the expression "Council" means the Commonwealth Telecommunica-

tions Council established by the constitution of the Commonwealth Telecom-
munications Organisation;

(b) the expression "common-user facilities" means all those facilities
which are used to provide external telecommunications services other than
those facilities which the Council may from time to time exclude;

Came into force on I April 1973 for the Governments of the following States, on whose behalf it was
signed on or before 31 March 1973, as indicated below, in accordance with article 15 (1):

Date
State of definitive signature

A ustralia ................................................. 30 M arch 1973
Barbados ................................................. 30 M arch 1973
Botswana .................................................. 30 M arch 1973
Canada .................................................. 30 M arch 1973
Cyprus ................................................... 30 M arch 1973
G am bia .................................................. 30 M arch 1973
K enya ................................................... 30 M arch 1973
M alawi .................................................. 31 M arch 1973
Sierra Leone .............................................. 30 M arch 1973
Sri Lanka ................................................ 30 M arch 1973
Trinidad and Tobago ...................................... 30 March 1973
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ....... 30 March 1973

Subsequently, the Agreement came into force for the Governments of the following States on the respec-
tive dates of signature, as indicated below, in accordance with article 15 (2):

Date
State of definitive signature

Bangladesh * .............................................. 13 Novem ber 1973
G hana** ................................................. 18 June 1973
G uyana ** ................................................ 9 July 1973
India** .................................................. 4 M ay 1973
Jam aica** ................................................ 6 A pril 1973
M alaysia ** ............................................... 14 June 1973
New Zealand - (Except Cook Islands, Niue and Tokelau Islands.) 16 May 1973
N igeria ** ................................................ 10 January 1974
Singapore** .............................................. 8 M ay 1973
U ganda " ................................................ 27 April 1973
United Republic of Tanzania" ............................. 16 August 1973
Zam bia** ................................................ 29 M arch 1974

* With effect, in so far as article 6 of the Agreement is concerned, from 1 April 1974, the date pre-
scribed by the Commonwealth Telecommunications Council.

** With retroactive effect, in so far as article 6 of the Agreement is concerned, as from 1 April 1973,
the date prescribed by the Commonwealth Telecommunications Council.

'United Nations, Treaty Series, vol. 679, p. 259.
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(c) the expression "common-user segment" means such part of a com-
mon-user facility or combination of common-user facilities as the Council may
from time to time determine;

(d) the expression "common-user services" means all those external tele-
communications services for the provision of which common-user facilities are
used other than those services which the Council may from time to time
exclude.

Article 3. For the purpose of operating and maintaining common-user
facilities and common-user services each Partner Government shall nominate
a Department, public corporation or other body (hereinafter referred to as the
"National Body") having the powers necessary for the purposes of this Agree-
ment and reference hereinafter to the National Body shall include any
operator subordinate to that National Body in operating and maintaining
common-user facilities and common-user services.

Article 4. The Partner Governments on their own behalf and on behalf
of their National Bodies shall use the Council as a means of consultation on
all matters substantially affecting common-user facilities or the use of such
facilities and will give due consideration to the recommendations and advice
given by the Council.

Article 5. Before making any substantial addition, extension or alteration
to common-user facilities or to external telecommunications facilities which
might become common-user facilities, or any substantial change in the use of
common-user facilities,
(a) a National Body shall furnish to the Council such particulars as may be

necessary for the purpose of this Agreement, in relation to the addition,
extension, alteration or change in use, as the Council may prescribe; and

(b) that National Body and the Partner Government concerned shall give due
consideration to the recommendations and advice of the Council relating
to the addition, extension, alteration or change in use.

Article 6. (1) The expenses incurred in each financial year in respect of
each common-user segment shall, subject to such provisions as the Council
may determine in accordance with article 7 of this Agreement, be shared
between the National Bodies in proportion to their use of that segment in that
year. For the purposes of this Agreement a return on capital in respect of a
common-user facility shall be deemed to be an expense.

(2) The manner in which National Bodies shall account with one another
for revenues arising from their use of common-user facilities and from use of
those facilities by entities other than National Bodies shall, having regard to
the purpose and operation of paragraph (1) of this article, be determined by
the Council in accordance with article 7 of this Agreement.

(3) National Bodies shall, without delay, pay the sums which appear as
outstanding as between them as a result of the carrying out of the procedures
referred to in paragraphs (1) and (2) above and in article 13.

(4) Provided that the rights and obligations of Partner Governments and
their National Bodies under this Agreement are not thereby diminished the
Council may prescribe arrangements for operators subordinate to National
Bodies to account and settle accounts with each other and with National

5
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Bodies for the purposes of this Agreement as if they were separate National
Bodies.

Article 7. For the purposes of this Agreement the Council shall deter-
mine from time to time:
(a) the expenses which are to be regarded as the expenses of the common-user

facilities, including the rate or rates of return on capital in respect of
common-user facilities;

(b) the manner in which such expenses are to be computed;
(c) the manner in which the expenses of a common-user segment shall be

shared between different types of telelcommunications services;
(d) the manner in which the use of a common-user segment shall be assessed

for the purpose of sharing the expenses of that common-user segment;
(e) the adjustments and allowances which shall be made in order to assess the

sums due from one National Body to another in respect of the sharing of
the expenses of common-user facilities;

(I) the accounting procedures which are necessary to give effect to this Agree-
ment;

(g) the manner in which National Bodies shall account with one another for
the revenues arising from use of the common-user facilities, having regard
to the purpose and operation of article 6 (1) of this Agreement;

(h) the currencies or monetary units in which accounts are to be prepared;
(i) the financial year;
(J) the times and manner in which sums due from one National Body to

another shall be paid.

Article 8. Each National Body shall furnish in such form and manner as
the Council may from time to time prescribe such information and estimates
as the Council may require for the purposes of this Agreement.

Article 9. (1) Acceptance of this Agreement under provision of article 10
of this Agreement shall be effected by the signature of the Agreement which
shall be kept in the custody of the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland. The latter Government shall notify all
other Partner Governments and the Council of such signatures as soon as
possible.

(2) By their acceptance of this Agreement, Partner Governments accept it
on their own behalf, on behalf of their National Bodies and, subject to any
reservations or exceptions made from time to time, in respect of the territories
for the international relations of which they are responsible.

Article 10. The Government of any independent Member of the Com-
monwealth and, by agreement of the Partner Governments, the Government
of any other Commonwealth country or territory may accept this Agreement
and become a Partner Government by signing the Agreement as provided for
in paragraph (1) of article 9 of this Agreement.

Article 11. On the date on which any Partner Government ceases to be
a member of the Commonwealth it shall forthwith cease to be a Partner
Government.

13303
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Article 12. (1) If any Partner Government wishes to withdraw from this
Agreement, it may do so by giving notice in writing to the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. The latter Govern-
ment shall notify all other Partner Governments and the Council of such
notice and the date of receipt thereof as soon as possible.

(2) The notice shall take effect at the end of a financial year as determined
under article (7) (1) and the period of notice shall include two complete finan-
cial years from the date of the receipt of the notice by the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

Article 13. (1) The accounts under this Agreement in respect of the
National Body of a Government ceasing to be a Partner Government under
article 11 or article 12 of this Agreement shall be made up as at the date of
that Government ceasing to be a Partner Government and all outstanding
payments, liabilities and obligations shall be discharged without delay.

(2) The National Body of a Government ceasing to be a Partner Govern-
ment shall furnish such information as the Council may prescribe for the
purpose of paragraph (1) of this article.

Article 14. In the event of a Government ceasing to be a Partner Govern-
ment this Agreement shall therafter remain in force and effect as between the
remaining Partner Governments subject only to such consequential modifica-
tions, if any, as they may agree to be necessary or expedient.

Article 15. (1) This Agreement shall enter into force for all Govern-
ments signing it on or before 31 March 1973 on 1 April 1973.

(2) This Agreement other than article 6 shall enter into force for a
Government signing it after 31 March 1973 pursuant to article 10 on the date
of signature and Article 6 shall enter into force for that Government on such
date, not earlier than the beginning of the financial year in which that Govern-
ment accepts this Agreement, as the Council shall prescribe.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement on the dates ap-
pearing opposite their signatures.

DONE at London in a single original which shall be deposited in the
archives of the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, which shall transmit certified copies thereof to all signatory
Governments and to the Commonwealth Secretary-General.

For the Government of the Commonwealth of Australia:
JOHN I. ARMSTRONG

30/3/73

For the Government of the People's Republic of Bangladesh:
SYED ABDUS SULTAN

13.11.73

13303



8 United Nations - Treaty Series * Nations Unies- Recueil des Traitis 1974

For the Government of Barbados:
J. CAMERON TUDOR

30th March 1973

For the Government of the Republic of Botswana:
G. K. T. CHIEPE

30th March 1973

For the Government of Canada:
PIERRE-ANDRE BISSONNETTE

March 30, 1973

For the Government of the Republic of Cyprus:
PAPASAVVAS

30/3/73

For the Government of Fiji:

For the Government of the Republic of the Gambia:
B. 0. SEMEGA-JANNEH

30th March 1973

For the Government of the Republic of Ghana:
HENRY V. SEKYI

18th June 1973

For the Government of the Republic of Guyana:
JOHN CARTER

9th July 1973

For the Government of the Republic of India:
MAHARAJAKRISHNA RASGOTRA

4th May 1973

For the Government of Jamaica:
LAURENCE LINDO

6th April 1973
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For the Government of the Republic of Kenya:
NG'ETHE NJOROGE

30th March 1973

For the Government of the Kingdom of Lesotho:

For the Government of the Republic of Malawi:
R. W. KATENGA-KAUNDA

31st March 1973

For the Government of Malaysia:

ABDUL Aziz
14th June 1973

For the Government of Malta:

For the Government of Mauritius:

For the Government of New Zealand:
T. H. MCCOMBS

16 May 1973

For the Government of the Federal Republic of Nigeria:
SULE KOLO

10th January 1974

For the Government of the Republic of Sierra Leone:
J. A. C. DAVIES

Sierra Leone, 30 March 1973

For the Government of the Republic of Singapore:
LEE YONG YENG

8 May 1973

13303
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For the Government of the Republic of Sri Lanka:
T. E. GOONERATNE

30th March 1973

For the Government of the Kingdom of Swaziland:

For the Government of the United Republic of Tanzania:
G. M. NIGULA

16th August 1973

For the Government of the Kingdom of Tonga:

For the Government of Trinidad and Tobago:
P. V. SOLOMON

30 March 1973

For the Government of the Republic of Uganda:
S. M. MUSOKE

27th April 1973

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland:

In signing this Agreement the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland declare, in accordance with article 9 (2),
that the Agreement shall not apply to Southern
Rhodesia.
ALEC DOUGLAS-HOME

30 March 1973

For the Government of the Independent State of Western Samoa:

For the Government of the Republic of Zambia:
S. M. CHUUNGA

29th March 1974
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD FINANCIER DE 1973 DE L'ORGANISATION DES
TIPLCOMMUNICATIONS DU COMMONWEALTH'

Les Gouvernements signataires du present Accord;
Dsirant constituer de nouveaux arrangements financiers en remplace-

ment de ceux qui existaient en vertu de l'Accord financier de l'Organisation
des t~l~communications du Commonwealth sign6 k Londres le 27 janvier
19692;

Conviennent de ce qui suit:
Article premier. Les Parties au present Accord seront d~sign~es sous le

terme de Gouvernements associ~s.
Article 2. Dans le present Accord
a) L'expression # Conseil )) d~signe le Conseil des t~lcommunications du

Commonwealth institu6 par la Constitution de l'Organisation des t~lcommu-
nications du Commonwealth;

IEntrd en vigueur le Ie- avril 1973 A I'dgard des Gouvernements des Etats suivants, au nom desquels il
avait 0t6 sign6 avant ou A ia date du 31 mars 1973, comme indiqu6 ci-apr~s, conform6ment A i'article 15,
paragraphe -I

Date
Etat de la signature dfinitive

A ustralie ................................................. 30 m ars 1973
Barbade .................................................. 30 m ars 1973
Botswana ................................................. 30 m ars 1973
Canada .................................................. 30 m ars 1973
Chypre ................................................... 30 m ars 1973
G am bie .................................................. 30 m ars 1973
Kenya ................................................... 30 m ars 1973
M alawi .................................................. 31 m ars 1973
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ....... 30 mars 1973
Sierra Leone .............................................. 30 mars 1973
Sri Lanka ................................................ 30 m ars 1973
Trinit6-et-Tobago .......................................... 30 mars 1973

Par la suite, I'Accord est entrt en vigueur A I'dgard des Gouvernements des Etats suivants aux dates de
signature respectives indiqudes ci-apr~s, conform6ment AL 'article 15, paragraphe 2 :

Date
Etat de la signature definitive

Bangladesh* .............................................. 13 novembre 1973
G hana** ................................................. 8 juin 1973
G uyane** ................................................ 9 juillet 1973
Inde** ................ ..... 4 mai 1973
Jam aqre .............................................. 6 avril 1973
M alatsie ............................................... 14juin 1973
N igeria** ................................................ 10janvier 1974
Nouvelle-Z6lande** (sauf pour les les Cook, Niou6 et Tokdlaou) 16 mai 1973
Ouganda ** ............................................... 27 avril 1973
Rtpublique-Unie de Tanzanie ** ............................ 16 aofit 1973
Singapour** .............................................. 8 m ai 1973
Zam bie* ................................................ 29 m ars 1974
$ Avec effet, en cc qui concerne l'article 6 de l'Accord, au Ier avril 1974, date prescrite par le Conseil

des tlcommunications du Commonwealth.
•*Avec effet r~troactif, en ce qui concerne I'article 6 de I'Accord, au I- avril 1973, date prescrite par

le Conseil des t6l.communications du Commonwealth.
'Nations Unies, Recued des Traitds. vol. 679, p. 259.
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b) L'expression ( installations d'usage commun ) d~signe toutes les instal-
lations qui servent A assurer les services de t616communications ext6rieurs,
autres que celles exclues de temps A autre par le Conseil;

c) L'expression <( segment d'usage commun # d6signe telle ou telle partie
d'une installation d'usage commun ou telle ou telle combinaison d'installa-
tions d'usage commun selon que le Conseil pourra en d6cider de temps A
autre;

d) L'expression # service d'usage commun )) ddsigne tous les services de
t616communications extdrieurs pour la fourniture desquels sont utilis6es les
installations d'usage commun, autres que ceux que le Conseil pourra exclure
de temps A autre.

Article 3. Afin d'exploiter et d'entretenir ses installations d'usage com-
mun et ses services d'usage commun, chacun des Gouvernements associds
d6signera un ministare, une socit6 publique ou tout autre organisme (d6sign&
ici sous le terme d' (( Organisme national )) dot6 des pouvoirs n6cessaires aux
fins du present Accord et toute rdf6rence faite ci-apr~s A l'Organisme national
doit inclure tout op6rateur subordonn6 audit Organisme pour 'exploitation et
'entretien des installations d'usage commun et des services d'usage commun.

Article 4. Les Gouvernements associ6s, en leur propre nom ou au nom
de leur Organisme national, auront recours au Conseil pour des avis consulta-
tifs sur toutes les questions touchant fortement les installations d'usage com-
mun ou l'usage desdites installations et accorderont toute la consid6ration
voulue aux recommandations et avis formul6s par le Conseil.

Article 5. Avant d'agrandir, de d6velopper ou de modifier de faqon
importante des installations d'usage commun ou des installations servant A
assurer des services de t6Mlcommunications ext6rieurs mais qui pourraient
devenir des installations d'usage commun, ou avant d'apporter des change-
ments importants A l'utilisation des installations d'usage commun,
a) Un Organisme national fournira au Conseil toutes les pr6cisions que le

Conseil pourra exiger et qui pourront s'av~rer ncessaires aux fins du pr6-
sent Accord, en ce qui concerne toute addition, expansion ou modification
relative A des installations ou tout changement relatif A leur utilisation; et

b) Ledit Organisme national et le Gouvernement associ6 intdress6 accorderont
la consid6ration voulue aux recommandations et avis du Conseil sur lesdites
additions, expansions ou modifications ou lesdits changements.

Article 6. 1) Les d6penses relatives A chaque segment d'usage commun,
faites au cours de chaque exercice seront r6parties entre les Organismes natio-
naux proportionnellement A l'utilisation qu'ils en auront faite pendant l'ann6e
consid6r6e, sous reserve des dispositions que le Conseil pourra d6terminer en
vertu de l'article 7 du pr6sent Accord. Aux fins du pr6sent Accord, tout paie-
ment effectu6 au titre de la r~mun6ration du capital investi dans une installa-
tion d'usage commun sera consid6r6 comme une d6pense.

2) La faqon dont les Organismes nationaux rendront compte l'un A l'autre
des recettes r6sultant de l'utilisation par eux-memes des installations d'usage
commun et de l'utilisation desdites installations par des organismes autres que
les Organismes nationaux sera d6termin6e par le Conseil en vertu de l'article 7
du pr6sent Accord, eu 6gard au but et A l'application du paragraphe 1 du
pr6sent article.
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3) Les Organismes nationaux paieront sans retard les sommes qu'ils pour-
ront se devoir par suite de l'application des dispositions visdes aux paragra-
phes 1 et 2 ci-dessus et A l'article 13.

4) A condition que cela ne diminue aucunement les droits et obligations
des Gouvernements associds et de leurs Organismes nationaux au titre -du
pr6sent Accord, le Conseil pourra prescrire certaines formalit6s conformment
auxquelles les op6rateurs relevant des Organismes nationaux devront 6tablir et
r6gler leurs comptes les uns avec les autres et avec les Organismes nationaux
aux fins du pr6sent Accord, comme s'il s'agissait d'Organismes nationaux
s6par6s.

Article 7. Aux fins du present Accord, le Conseil d6terminera de temps
A autre :
a) Les d6penses qui doivent 8tre consid6r6es comme aff6rentes aux installa-

tions d'usage commun, y compris le ou les taux de rdmun6ration du capital
en ce qui concerne les installations d'usage commun;

b) La faqon de calculer ces d6penses;
c) La faqon dont les d6penses affdrentes A un segment d'usage commun seront

r6parties entre les diff6rents types de services de t616communications;
d) La faqon dont l'utilisation d'un segment d'usage commun sera 6valu6e aux

fins de la r6partition des d6penses aff6rentes audit segment d'usage com-
mun;

e) Les ajustements et d6ductions auxquels il sera proc6dd pour 6valuer les
sommes dues par un Organisme national A un autre au titre de la r6partition
des d6penses aff6rentes aux installations d'usage commun;

.) Les formalitds comptables n6cessaires A l'ex6cution du pr6sent Accord;
g) La faqon dont les Organismes nationaux rendront compte l'un A l'autre des

recettes tir6es de l'utilisation des installations d'usage commun, eu 6gard au
but et A rapplication du paragraphe 1 de l'article 6 du pr6sent Accord;

h) Les monnaies ou unit6s mon~taires dans lesquelles les comptes seront 6ta-
blis;

i) L'exercice financier;
j) La date et les modalit6s de paiement des sommes dues par un Organisme

national A un autre.

Article 8. Chaque Organisme national fournira au Conseil, sous la forme
et de la faqon que celui-ci pourra prescrire de temps A autre, tous renseigne-
ments et toutes pr6visions que le Conseil pourra demander aux fins du prdsent
Accord.

Article 9. 1) L'acceptation du prdsent Accord conform6ment aux dispo-
sitions de l'article 11 dudit Accord s'effectuera par la signature de l'Accord qui
sera confi6 A la garde du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord. Ce dernier notifiera ces signatures ds que possible
aux autres Gouvernements associ&s et au Conseil.

2) En acceptant le prdsent Accord les Gouvernements associ6s agissent
en leur propre nom, au nom de leur Organisme national et, sous r6serve de
toute restriction ou exception faite de temps A autre, vis-A-vis des territoires
dont ils sont chargds d'assurer les relations internationales.
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Article 10. Le Gouvernement de tout Membre inddpendant du Com-
monwealth et par entente entre les Gouvernements associds, le Gouvernement
de tout autre pays ou territoire du Commonwealth peut accepter le present
Accord et devenir Gouvernement associ6 en signant ledit Accord comme il est
prdvu au paragraphe 1 de l'article 9 de cet Accord.

Article 11. Tout Gouvernement associ6 qui cesse d'etre membre du
Commonwealth cesse immddiatement d'tre Gouvernement associe.

Article 12. 1) Tout Gouvernement associ6 ddsireux de se retirer du pr6-
sent Accord sera autorisd A le faire en signifiant son intention par 6crit au
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
Ce dernier Gouvernement notifiera aux autres Gouvernements associds ce
prdavis et la date de sa reception dans les plus brefs ddlais.

2) Ce prdavis prendra effet A ra fin de 1'exercice financier ddtermin6 en
application de l'article 7, i, et la pdriode de prdavis devra porter sur deux
exercices financiers complets A compter de la date de reception dudit prdavis
par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord.

Article 13. 1) En application du present Accord, les comptes de l'Orga-
nisme national d'un Gouvernement qui cesse d'atre Gouvernement associ6 en
vertu de l'article 11 ou de l'article 12 du present Accord devront 8tre arr&ts
A la date A laquelle ledit Gouvernement cesse d'Ztre Gouvernement associ6 et
tous les paiements, dettes et obligations en cours seront rdglds sans retard.

2) L'Organisme national d'un gouvernement qui cesse d'6tre Gouverne-
ment associ6 fournira tous renseignements que le Conseil pourra exiger aux
fins du paragraphe 1 du present article.

Article 14. Au cas ofi un Gouvernement cesserait d'8tre Gouvernement
associ6, le prdsent Accord restera en vigueur et continuera A produire ses effets
entre les autres Gouvernements associds, sous reserve uniquement des modifi-
cations que ceux-ci pourraient alors juger ndcessaires ou opportunes.

Article 15. 1) Le present Accord entrera en vigueur le Ier avril 1973
pour tous les Gouvernements qui 'auront sign6 avant ou A la date du 31 mars
1973.

2) Le present Accord, A 1'exception de l'article 6, entrera en vigueur pour
un Gouvernement qui le signera apr~s le 31 mars 1973 en application de
P'article 10 A la date de sa signature, et l'article 6 entrera en vigueur pour ledit
Gouvernement A la date que le Conseil prescrira, mais pas avant le debut de
1'exercice au cours duquel ledit Gouvernement acceptera le pr6sent Accord.

EN FOI DE Quoi les soussignds, A ce dfiment habilitds par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord aux dates qui figurent au-dessous
de leurs signatures.

FAIT A Londres en un seul exemplaire qui sera ddpos6 aux archives du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
lequel en transmettra des copies certifides conformes A tous les Gouverne-
ments signataires ainsi qu'au Secrdtaire gdndral du Commonwealth.

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:

JOHN I. ARMSTRONG
30 mars 1973
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Pour le Gouvernement de la R~publique populaire du Bangladesh:
SYED ABDUS SULTAN

13 novembre 1973

Pour le Gouvernement de la Barbade:
J. CAMERON TUDOR

30 mars 1973

Pour le Gouvernement de la R~publique du Botswana:
G. K. T. CHIEPE

30 mars 1973

Pour le Gouvernement du Canada:
PIERRE-ANDRIE BISSONNETrE

30 mars 1973

Pour le Gouvernement de la R6publique de Chypre:

PAPASAWAS
30 mars 1973

Pour le Gouvernement de Fidji:

Pour le Gouvernement

Pour le Gouvernement

de la R6publique de Gambie:
B. 0. SEMEGAJANNEH

30 mars 1973

de la R6publique du Ghana:
HENRY V. SEKYI

18 juin 1973

Pour le Gouvernement de la R6publique de Guyane:
JOHN CARTER

9 juillet 1973
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Pour le Gouvernement de !a R6publique de l'Inde:
MAHARAJAKRISHNA RASGOTRA

4 mai 1973

Pour le Gouvernement de la Jamaique:

LAURENCE LINDO
6 avril 1973

Pour le Gouvernement de la R6publique du Kenya:
NG'ETHE NJOROGE

30 mars 1973

Pour le Gouvernement du Royaume du Lesotho:

Pour le Gouvernement de la R~publique du Malawi:
R W. KATENGA-KAUNDA

31 mars 1973

Pour le Gouvernement de la Malaisie:
ABDUL Aziz

14 juin 1973

Pour le Gouvernement de Malte:

Pour le Gouvernement de Maurice:

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande:
T. H. MCCOMBS

16 mai 1973

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale du Nigeria:

SULE KOLO
10 janvier 1974
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Pour le Gouvernement de la R~publique de Sierra Leone:
J. A. C. DAVIES

Sierra Leone, 30 mars 1973

Pour le Gouvernement de la R~publique de Singapour:
LEE YONG YENG

8 mai 1973

Pour le Gouvernement de la R~publique de Sri Lanka:
T. E. GOONERATNE

30 mars 1973

Pour le Gouvernement du Royaume du Souaziland:

Pour le Gouvernement de la R~publique-Unie de Tanzanie:
G. M. NIGULA

16 aofit 1973

Pour le Gouvernement du Royaume des Tonga:

Pour le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago:
P. V. SOLOMON

30 mars 1973

Pour le Gouvernement de la R~publique de r'Ouganda:
S. M. MUSOKE

27 avril 1973

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord:

En signant cet Accord, le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord d6clare, conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 9, qu'il ne s'appliquera pas A la Rhod6sie du
Sud.
ALEC DOUGLAS-HOME

30 mars 1973
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Pour le Gouvernement de l'Etat ind~pendant du Samoa-Occidental:

Pour le Gouvernement de la R6publique de Zambie:

S. M. CHUUNGA
29 mars 1974
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE 0 COTPY)IH14LECTBE B MOPCKOM TOPFOBOM
CYOXOACTBE

flpaBlTenbcTBa HapoXAHoA Pecny6uHKIs Bojirap1, BeHrepcKofi HapoAHoIr
Pecny6n1KH, ]FepMaHCKOI )jeMOKpaT4qeCKOfi Pecny6IHKH, Ho.TIbCKOAi HapoAHo9
Pecny61HKH, ColHajTiHCTHqeCKOAI Pecny6nJIHK PyMbIH14, Coo3a COBeTCKHX
CogHaiHcrHHeCKHX Pecny6JHK, qexocjloBaagKoi COt HajIcTHqeCKOr4 Pecny611HKH
(ganee MeHyeMbIe joroBapBaio0UHMHCq CTOPOHaMH),

)KeiaA coer4CTBOBaTb gajibHeuiteMy pa3BHTHIO H yKpenneHHIO COTpyXgHH-
qeCTBa Me)KJy HX CTpaHaMH B MOPCKOM TOPFOBOM CYAOXOWCTBe H

ByxyqH y6ecXgeHHbIM14, qTO TaKOe COTPYHH4qeCTBO CogeHCTByeT AOCTHCeHII1O
Lgeer, onpegenienabIx YCTaBOM OpraH3aAlI4 O6"beXHHeHabIx HaAHl,

CornacHJI1Cb 0 HH14eciegypolileM:

Cmamba 1. )joroBap4aaotumecq CTopoHbI npHoIXaT Bce ycnni4 XJim pa3-
BHTHSI H yKpenneHH cyujecTByouero Me~XCy HX cpaHaMH COTpygHH'qeCTBa
B o6nacm MOPCKOrO TOprOBoro cyoxocTBa.

Cmamba 2. B COOTBeTCTBH14 CO cTaTbef 1 HacToAtgero CoraaueHH Joro-
BaPHBmaHao ecA CTopoHbI 6ygyT nOO11pATb JABYCTOPOHHee H MHorOCTOPOHHee
COTPYAHH'qeCTBO Me)Kgy BegOMCTBaMH, OTBeTCTBeHHbIMH B HX crpanax 3a XeATeJIb-

HOCTb OTpaCJIH MOPCKOrO TpaHCnopTa, a TarKe Me)Kgy CygOXOAHbIMH opraHH3a-
4H5IMH H ipeInpH14THAMH B igenax pa3BHTH51 MOpCKOrO TpaHCOPTa HX CTpaH H,
B xiaCTHOCTH, B IesJISX:

- 6onee nOJIHoro H 3cfr1eKTHBHorO Hcnojib3OBaHHSI MOpCKOrO ToprOBoro 41JIOTa
H nOPTOB JJIA o6ecneqHHHSA HoTpe6HocTei B Me~xyHapOgHbIX MOPCKHX nepe-
BO3KaX;

- pa3BHT1A COTPYJH4qeCTBa B o6JIaCTH tppaXTOBOI geITeJIbHOCT14;

- paCtUHpeHHS 3KOHOMHqeCKHX, HayqHo-TeXHHqecKHx CBSI3e H o6MeHa OnbITOM;

- o6MeHa MHeHH[MH OTHOCHTejIbHO geSTenbHOCTH B Me KAynpo9nMX opraHH-
3aHi4x, 3aHH1MaiOuAWXCM npo6IeMaMH MOpCKOrO CyJOXo0CTBa, H yxiacT
B MeK/yHapOgHbIX coriiaauenHx no MOPCKOMY TpaHCnOpTy.

Cmamba 3. )joroBapHBaouAiecA CTOpOHbI nIOATBep)KgaOT CBOIO npHaep-
)KeHHOCrb npHiunaM CBo60gbI ToproBoro MopenniaBaHH H CBOIO pemuHMOCTb
IIpOTHBoXIeficrBOBaTb .ro6bIM MepaM XICKPHMHHaIHOHHOrO xapaKTepa B 3TOrl
o61acrH, KOTOpble HaHOCAT yI.ep6 HOpMajIbHOMY pa13BHTHIO cygoxocTBa.

Cmamba 4. )joroBap1BatoujHecI CTOpOHbI 6ygyT COgeACTBOBaTb 3fr1,eK-
THBHOMY pa3BHTHIO MeKgXyHapOgHorO ToproBoro CygOXOogCTBa H, B qaCTHOCTH,
ycnemloMy paapeiueHMo BO3HHKaIOlIX B 3TOI o61aCTH 3KOHoMHmqeCKHx, Hay'qHO-
TexHHmecKHx H npaBOBbIX npo6neM. OHH BbIpaxaOT rOTOBHOCTb COTpygHH4qaTb

I1S1 gOCTHxeHHS( yKa3aHHbLX ienei c gpyrHmH crpaHaMH Ha OCHOBe npHHLL4HOB
paBHOnpaBHS, HeBMeuiaTeaibCTBa BO BHyTpeHHHe genia H B3aHMHOAI BbIrogbI.

Cmambit 5. 1. )joroBapBaioAHecA CTopOHbI cornamualOTCH:

- nOOlQPTh yqacTHe HX CYAOB B MOpCKHX nepeBo3Kax MeKXy nopaMH HX
crpaH;
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- COTPYAHHiaTb B ycTpaneHHH nper[TCTBHfi, KOTOpbIe MOIyT 3aTPYAHSITb yqa-
cTHe cyAoB )joronapHeafoMHxca CTopoH B niepeoB3Kax MexCqy nIOpTaMH HX

cTpaH;
- He npenATCTB0aoTb yqaCTHIO CyAoB RoroBapHBaiouAHxcA CTOpOH B MOPCKHX

nepeBo3Kax Mex)qy nOpTaMH oAH0or ,oroBapHaaioueficA CTopoHbi H nopTaMH
TpeTbHX cTpaH.

2. IoJxoiKemin nyHKTa 1 He 3aTparHBafor npaBo CYOB TpeTbHx cTpaH yqa-
CTBOBaTb B nepeoB3Kax Me)Kgy nopTaMH ogXofi H3 JoroBapHBaioulHxcA CTopoH
H nopTaMH gpyrux ,joroBapHBaauAHxci CTopoH.

CmambR 6. 1. Cyga nog bJaraMi KjoroBapBaiouitxcA OropoH 6ygyr nOAb-
3OBaTbCS B noprax HX cTpaH Ha OCHOBe B3aHMHOCTH HaH6ojiee 6Jiaronpml THbIM

pe)KHMOM, KOTOpbIM nOJlb3yOTC51 HagHoHaAbHbIe cyga, 3aHATbie B Me (AyHapog-
HbIX coo6umeHHx, rn6o TaKwe Ha OCHOBe B3aHMHOCTH HaH6oJIee 6naronpHTHbIM
pe)KHMOM, KOTOpbIM HOnb3ylOTCH cyga gpyrHX CTaH, BO BCeM, MTO KacaeTCA Bxoga
B nOpT, npe6IBaanH_ B Hem H BbiXOga H3 nopTa, HCnOn]b3OBaHHI nOPTOB JISA
norpy3oqHo-pa3rpy3oqHbIx pa6oT, nocaKH H BbicaAKH nacca)KHpoa, a TarK)e
IOJlb3OBaHHA ycJIyraMH, npeXaaqeHnbiMH IA MopeniiaBaHH .

2. FIonoIKeHHA nyHKTa 1 He npHMeHAIoTCA K nopTaM, KOTopbie He o6,bABneHbi
OTKpbITbIMH 9JIA 3axogia HHOCTpaHHIIX CygOB, K JiOUMaHCKOfi npoBogKe, K nepe-
BO3KaM H ges[TejIbHOCTH, KOTOpbie no 3aKOHY 3apeepHpo~aabl XJI Ha1AHOHanb-

HLix opraHH3aBa., TaKHe, KaK Ka6oTaxcHbie nepeBo3KH, 6yxcHpoBKa, criacatenbnbie
H cygonoA-beMHbie pa6oTbl, a Ta.Kwe K BblnOJIHeHHIO TaMo)KeHHbIX, agMHHHcTpa-
THBHbIX, caHHTapHbix H EHTOcaHTalpHbiX npaBHJI H cPopManbHOCTeHi, geACTByIO-

UAHX B nOpTax.

3. Bo Bcex Bonpocax MopenJiaBaHHA, cne.HajibHO He oroBopeHHbIX B Ha-
CTOAuSeM CornamemsH, )joroBapHBaiogHecA CTOPOHbi npegocTaBAT gpyr gpyry
peKHM HaH6oJtIbmero 6naronpKiTCToBaHA .

Cmambll 7. 1. )jorOBapHBafOI1Hecq CTopoHbi 6ygyT npHHHMaTE, Ha OCHOBe
B3aHMHOCTH MepbI K TOMy, TO6bI o611erqHTb H YCKOPHTb MOPCKHe nepeBo3KH,
COKpaTHTb BpeMA CTOSIHKH CyAOB B UOPTax H no BO3MOAHOCTH ynpOCTHTb ocyule-

CTBjeHHe gefCTByI,0gHX B HHX TaMo)KeHHbix, agMHHHCTpaTHBHbIX, caHHTapHbIX
H cbHTocaHHTapHbIX 4bopMaJibHOcTeA.

2. TaMoxcenMbIe H cbJHaHCOBbie opranbI )joroBapHBaolUHXCA CTOpOH Ha
OCHOBe B3aHMHOCTH He 6ygyr o6J1araTb UOIJIHHaMH H c6opaMn HaxOXlIAueCA Ha
cygax nipegMeTb cHapDmeHHH, o6opy9OBaHHA, 3anaCHbie qacTH H cygoOBbie 3anacbI,
Heo6xo~mMbie JlnAI 3KCHJyaTaIAHH H colep)KaHHA B nopnUgKe CYHla H ero Mexa-
HH3MOB, a TaKxce 3anacbi, npeg uaaenJbie ARA HCnOJb3 aHA H noTpe6neHHw
Ha cygax IjieHaMH KHfnaCa HJI naccaK~paMi.

3. He 6ygyT o6naraTcsi nOIlJIHHaMH H c6opaMH npegMewbI cHapl XeHns,
o6opygloBaHHA1, 3anaCHbie qaCTH H CYAOBbie 3anacbl, HanpaansIeMbte qepe3 TeppH-
TOpHIO Juo6oi )joroBapHeaouefcq CTOpOHbI, npH yCJIOBHH, qTO OHH npegHa-
3HaqeHbI HCKJOqHTeJIbHO Ji HOpMaJnbHOfi 3KcnjiyaTaHi CyXAOB, njiaBaiouHx

noA qvIaroM OXAHOA H3 joroBapHaouAxcfi CTOpOH H HaxogSinu~XCA B HOpTax
gpyrog )joroBapHBaioue~cAl CTOpOHbI.

CmambR 8. B OTHOUeHHH CYXIOB nog 4bjnaraMH Tex )jOrOBapHBaiouaHXCsl
CTOpOH, Ha weppHTop14AX KOTOpbIX He HMeeTCH MOPCKHX ToprOBbIX nOpTOB, nono-
)KeHHA CTaTeA 6 H 7 CornaweHHA 6yyT npHmerHTbC1 He3aBHCHMO OT cogep)Ka-
uerocH B 3THX CTaTbHlX YCJIOBHa 0 B3aHMHOcTH.
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Cmamba 9. 1. JIoroBapHBaioiHec CTopOHbI 6yAyT B3aHMHO nlpH3HaBaTb

MepHTejibHbie CBgeTejibCTBa H gpyrHe CygOBbie AOKyMeHTbI, BbiaHHbie HJIm

npH3HaBaeMbie KoMneTeHTHbIMH opraHaMH rocy~apcTBa q4lara cyAHa.

2. PacqeT H B3HMaHHe MOPCKHX c6OpOB H HaaoroB 6ygeT npOH3BOAHTh5,C
Ha OCHOBaHHH HaxoAIUAHXCq Ha 6OpTy CygOB gericTBHTejibHbIX MepHTeJIbHbIX CBH-
teTejAbCTB Him paBHotieHHbIX HM AOKyMeHTOB.

CmambRq 10. YqpeX1eHHIA, opraHH3agHH H npegnpXHTHn MOPCKOrO TpaH-
cnopTa OHOA H3 )IoroBapHBaiouAHxcq CTOpOH Ha OCHOBe B3aHMHOCTH He 6 yXAyT
o61araTbc5 Ha TePPHTOPHAX gpyrnx qorOBapHBaioutmxcA CTOPOH HaaoraMH Ha
npH6bIJH H JAOXObI, KOTOpbIe 3TH yqpexCqeHHA, opraHH3alHH H npeflPH5ATHI

nozyqaOT B pe3ynJbTaTe 3KCnjiyaTatgHH Cy9B, npHHaze)Kamnx HM HAm 3aqbpax-
TOBaHHbIX HMH gJISA Me)KAYHapOAHMX MOpCKHX nepeBo3oK.

CmambR 11. 1. Ecrn CyAHO HOA ,JaroM OJHOrH H3 Ioroaa omAxcq
CTOpOH noTepIHT Kopa6AeKpytueHHe, CS1geT Ha MeJIb, 6ygeT BbI6poaieHO Ha 6eper
HJa HOTepnHT IHyiO aaapmo y 6eperoB KaKOiiH-A6o gpyrolA XoroBapHBaottteAcA
CTOPOHbI, TaKOMY CygHy, ero 3KHlnacy, naccaxcHpaM H rpyay 6yAyT OKaaaHbI
KoMneTeHTHbIMH opraHaMH 3TOA CTOpOHbI Heo6xogHMa nOMOtI4b H CogefCTBHe
B TaKOA xce Mepe, KaK H cygHy nog qaroM 3TOA nociegHei CTOpOHbL.

2. B cjiyae ecJiH CyAHO nOA( cjIaroM OAHO MX JJorOBaPHBaioHxca CTOPOH
nOTePflHT aBapmo HAM 6egcTrBHe B TeppHTOpnajbHbIX HIM BHyTpeHHHX MOpCKHX

BogaX KaKoA-JIH6O gpyroA oroBapHBaioieficA CTOpOHb, KOMfeTeHTHIe oprami

3TOA CTOPOHMI MoryT AOnYCTHTb cnacHTeibHbie cyga H cpegcera nepBoA TIoro-

BapHBaiowefic5i CTOpOHI AM OKa3arma IOMOHAM TaKOMY CygHy, ero 3KHfna)y,
nacca,-npaM H rpy3y corAaCHO CBoeMy BHyTpeHH My 3aKoHo~aTeji]cTBy.

3. CyAHO, noTepneBmee aBapmo HaM 6elcrBHe, ero rpy3, 3anacbi H HHOe
HmyuJAecTBo He o61araloTcs Ha TePPHTOPHH gpyroA goroBapHBaaoue~cA CTOpOHbI
nOPTOBbIMH c6opaMH, HaJIOraMH H TaMOxcKHHbIMH oUIJIHHaMm, eCJIH CyAHO 11pH-
6blJIO He AIA ocy1iecTBAjeHM KOMMepqecKrx orIepatHoA, a ero rpy3, 3aniaCbi He
HHOe HMyIgeCTBO gOCTaBjIeHbl He ARAH HCIOJIb3OBaHHIa HaH noTpe6IeHHM Ha TeppH-
TOPH1 3TOR CTOpOHbI.

foAoxceHrm HaCToiujero flyHKTa He KacaOTCI o6sioceHHA jOtjMaHCKHM

c6OpOM H otiUaTbi 4baKTHqeCKHX ycjiyr, npeJ~oCTaBAeHHbIX CyAHy, norepneBeemy
aeapio HRAH 6egcTBHe.

CmambR 12. AoroBapHBaaouweci CTOPOHbi 6yXAyT B3aHMHO npHaHaaTb
yAOCTOBepeHHA RMqHOCTH MOp51KOB, BbIgaHHbIe KOMneTeHTHbIMH BJIaCTAMM rocy-
gapcraa cbnara cyAHa.

JIHIa, HMe1IUHe yKa3aHHbie ygocrOBepeHHA JIHMHOCTH H BKJUioqeHHbIe
B CIHCOK 3KHriaxa cygHa, nOAb3yOTCA npaaoM cxoga Ha 6eper B IOpTy AiO6o H3
AoroBapHBaaoutAJxc CTopoH gnAH BpeMeHHoro npe6blBaHHs Ha TeppTopmH nop-
TOBoro ropoa B nepHOA CTOSIHKH CYXana B 3TOM nOpTy.

flpe6blBaHme MOPMKOB Ha TeppwropHH nopToBoro ropo~a peryjnpyeTCq
COOTBeTCrBayOUtHMH npaBHAaMm, gefcTiBy OuiHMH B noprTy npe6blBamm.

Cmamba 13. 1. Bce cnopbi Mexy yqpex(AeHHRMH, opraHMa Hmm Mim
npegnpHrTHSIMH MOpCKoro TpaHcnopTa oroaapHlaaoutAxca CTOPOH, BeITeKaio-
iIJme H3 orOBOPHbIX H HHbIX rpaxKcaHcKo-IpaBoabIX OTHOiueHH, BO3HHKaIOIIHX
Me)Kgy HHMH B npoi~ecce COTpygmiqeCTBa no ocyImecTBneHHIO HacTo2tLero CorAa-
tuem, nIIjexKaT paccMoTpeHHO B ap6wrpac HoM nopsuIKe c HCKJIOiqeHHeM nog-
CyAHOCT TaKHx CnOpOB rocygapCTBeHHbIM cygaM.
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YKa3aHHbe BbIue cnopbi noJInewaT paCCMOTpeHHIO B ap6wrpa;KHOM cyge
B crpaae OTB THKa HIH - no gorOBopeHHOCrH yqpe)KenHfi, opraHH3aAHfi HIll
npegnpHATHi MopCKoro Tpaacnopra jorOBapHBaiRoHxcA CTOPOH - B ap6Hrpaxe
Apyroi cTpaHb-yqacTHH.bI HacroAfuero CornameHia.

2. folo eHHas HYHKTa 1 Hac-roAlefi cTaTbH He pacnpocTpaHnAIOrc Ha rpaxc-
gaHcKo-npaBoBbie OTHOiueHHa, cnopbi no KOTOPbIM B CHlry 3arKltoqeHHbX CTOpO-
HaMH Me)KgyHapogIX cornaeHH noJI)aeT HCKJIIOwHTeJIbHOIA KOMneTenltHlH
rocygapcTBeHHbIX CyAOB Hill gpyrx opraHoB, a TaK)Ke Ha rpaxcgaHCKo-npaBoBbie
OTHoUeHHA, CfIOpbI no KOTOpbIM no HaliHOHRJIbHOMy 3aKOHOaTeabcrBy )Joro-
BapHBaiouHxcA CTOpOH nogiIexiaT HCK21OqHTeJIbHOrl KOMneTeHIgH rocygapcTBeH-
HbIX CY9oB HJIH HHbIX HaIAHOHaJIbHbIX opraHoB.

3. HpHHagne)KaUAHe rocygapcTBy TOproabie cyga nog i4)JaroM OAHOA H3
AoroBapHBaaouHxcn CTopoki He 6ygyr nognexaTb 3aepxaH~mo H JH apecry
B nop'rax gpyrHx )joroBapHBaouAHxcA CTOpOH B CBfl3H C rpaxJgaHKHmm cnopamH,
YIIOMSIHYTbIMH B nyHKTaX 1 H 2 aacToAigei CTaTbH.

Cmamba 14. KoMneTesrrHble opraHbI Kaxcofi H3)loroBapHBaouHxcA Cro-
POH 6ygyT OKa3blBaTb Heo6xogHMOe cogeficTBHe HaxosmuHMC1 Ha ee TePPHTOPHH
npeJcTaBTeibCTBaM CYAOXOgHbIX opraHH3aiaHA H npegnpHrrH H CBa3aHHbIX
C Cy OXOCrBOM yqpexceHHf gpyrHx RorOBapHBaIoniHxxc CTOpOH B BbEIOjIHeHH
cI)yHKgHS 3THX npegcTaBHiTenbCTB.

JIeATeJlbHOCTb ynoMqHyrbIX npegcraareabcTa noA'1HHeTCS COOTBeTCTByIO-
IIHM 3aKOHaM H nipaBHJnaM, AeACTBy1OUOHM Ha TeppHTOpHH cTpaHbI HX npe6bIBaHHA.

Cmamba 15. Hocne BCTynieHHS B CHny HacroAigero CorameHHA yqaCTHH-
KOM ero MO)KeT CTaTb iio6oe rocygapcTBO.

HpHcoegHHeHHe gpyrHx rocygapcTB MOKeT HMeTb MeCTO Ha OCHOBe goro-
BopeHHOCTH Mexcgy 3THMH rocygapCTBaMH H )jOrOBapHBaOUAHMmC5 CTOPOHaMH.

CmambR 16. Hacromee CornaieHe 3aKHoqeHO Ha HeorpaHlqeHHLbi CpOK.
KaxcgaAi YJoroBapHBaiouaAacA CTOpOHa MOxceT OTKaaTbCSI OT yqaCTHA

B HaCTOSHmeM CornameHHH, COO6IlHB o6 3TOM B nHCbMeHHOf4 4,opMe genonTapHi
He Menee xieM 3a mecTb Mec1IgeB go OKoHqaHHS TeKyugero KaneFIapnoro roga.
TaKOA OTKa3 acTynaeT B CHJIY C 1 AHBapA cae y ouwero KajieHuapnoro roga.

CmambR 17. HacToAuee CornameHHe BCTynaeT B CHjiy qepe3 30 HeRi nocne
TOrO, KaK npaBHTebCTBa nOgIHHCaBmHx ero rocygapCTB yBegOMT AenO3HTapHA
0 3aBepiueHHH npoajeAyp, Heo6xoHMbIX B COOTBeTCTBHH C HX 3aKOHOgaTenEbCTBoM
AJI51 BBegeHHI B CHniy CornalneHHas.

Cmamba 18. HacToAu.ee CorriamesHHe MO)KeT 6bITb H3MeHeHO npH coriacHH
Bcex %joroBapHBaiouHxcs CTOpOH B COOTBeTcTBHH C npoixegypofi, npegyCMoTpeH-
Hog CTaTbefi 17.

Cmamba 19. HacToAigee CornameHe nepegaeTcA Ha xpaHeHHe HpaBH-
TenbCTBY Colo3a COBeTCKHX COgHa1HCTHqeCKHX Pecny61HK, KOTOpOe 6ygeT
BbIfIOnIH lTb 43yHKIHH genIO3HTaPHA Toro CornaauenHA.

JIenO3HTapHfi pa3oijieT 3aBepeHHble KOIHH HacToAulero CoraieHHA BCeM
rocygapCTBaM, HOgnHCaBIHM 3TO CornameHHe.

COBEPEHO B ropole ByganemTe 3 jAeKa6pA 1971 r. B OAHOM 3KeMflApe
Ha PYCCKOM Al3blKe.
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Ho ynOJIHOMOqHI)r HpaBHTeJIbCTBa HapoAHoA Pecny6.nHKH BojirapHH:
[H1. KIO4YKOB]'

Ho ynoAHOMO-[Hfo HpaBHTenbcTBa BeHrepcKoA HapoXHoA Pecny6anKH:
[G. CSANADI]

rHo ynO3IHOMOqHIO HlpaBHTejibeTBa FepMaHCKOA AeMoKpaTHqeCKoA Pecny611HKH:

[F. WINKLER]

rHo yno HOMHIO HpaBHTeJIbcTBa HOJIbCKoA HapoAnoH Pecny6IHKH:

[S. PIERKOWICZ]

rHo ynOJIHOMOqHIO lpaBHTenbCTBa CotaiajiHcrliecxoA Pecny6nKH PyMbIHHH:

[C. BURADA]

ro ynfOJIHOMOqHO -paBTenbCmTna Coo3a COBeTCKHX COt.UHancIcTHqeCKHX Pec-
ny6rwK:

[T. rY'KEHKO]

no yrOJIHOMO4HIO TrpaBTenibCrBa qIexocnoBa KOAI CoiAhvanHcwi4ecKoAi Pec-
y6JnKH: [. SUTKA]

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics - Les noms des signataires donn~s entre crochets 6taient illisibles et ont
6td fournis par le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION WITH REGARD TO MARI-
TIME MERCHANT SHIPPING

The Governments of the People's Republic of Bulgaria, the Hungarian
People's Republic, the German Democratic Republic, the Polish People's
Republic, the Socialist Republic of Romania, the Union of Soviet Socialist
Republics and the Czechoslovak Socialist Republic (hereinafter referred to as
the "Contracting Parties"),

Desiring to promote the further development and strengthening of co-
operation between their countries with regard to maritime merchant shipping,
and

Being convinced that such co-operation is conducive to the attainment of
the purposes set out in the Charter of the United Nations,

Have agreed as follows :
Article 1. The Contracting Parties shall make every effort to develop and

strengthen the existing co-operation between their countries in the field of
maritime merchant shipping.

Article 2. In accordance with article 1 of this Agreement, the Contracting
Parties shall encourage bilateral and multilateral co-operation between the
government departments responsible in their countries for marine transport
activities and between shipping organizations and enterprises in order to
develop their countries' marine transport and, in particular, to:
-Make fuller and more efficient use of the merchant marine and maritime

ports to meet the demand for international marine transport;
-Develop co-operation in the field of chartering;
-Expand economic, scientific and technological relations and the exchange of

experience;
-Exchange views regarding the activities of international organizations deal-

ing with shipping problems, and to enter into international agreements on
rmrine transport.

Article 3. The Contracting Parties reaffirm their adherence to the prin-
ciples of the freedom of merchant shipping and their determination to oppose

ICame into force on 17 June 1973, i.e. 30 days after the Governments of the signatory States notified the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics that the procedures required under their legislation to
that effect had been completed, in accordance with article 17. Notifications were deposited as follows:

Date of deposit
State of the notification

Bulgaria .................................................. I M arch 1972
H ungary ................................................. I A ugust 1972
German Democratic Republic .............................. 27 March 1972
Poland ................................................... 20 A pril 1973
Rom ania ................................................. 27 February 1973
Union of Soviet Socialist Republics .......................... 29 September 1972
Czechoslovakia ............................................ 11 M ay 1972
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any discriminatory measures in that field that would hinder the normal
development of shipping.

Article 4. The Contracting Parties shall promote the effective develop-
ment of international merchant shipping and, in particular, the successful
solution of the economic, scientific, technological and legal problems that arise
in that field. They express their readiness to co-operate in the attainment of the
aforementioned goals with other countries on the basis of the principles of
equality, non-interference in domestic affairs and mutual benefit.

Article 5. 1. The Contracting Parties agree:
-To encourage participation by their vessels in marine transport between the

ports of their countries;
-To co-operate in removing obstacles that might hinder participation by ves-

sels of the Contracting Parties in transport between the ports of their coun-
tries;

-Not to prevent vessels of the Contracting Parties from participating in mar-
ine transport between the ports of one of the Contracting Parties and the
ports of third countries.

2. The provisions of paragraph 1 shall not affect the right of vessels of
third countries to participate in transport between the ports of one of the
Contracting Parties and the ports of the other Contracting Parties.

Article 6. 1. Vessels flying the flag of any of the Contracting Parties
shall, in the ports of those Parties, be accorded, on a basis of reciprocity, the
most favourable treatment that is accorded to national vessels engaged in
international traffic, or, also on a basis of reciprocity, the most favourable
treatment accorded to the vessels of other countries in all matters relating to
entry into, stay in and departure from port; the use of ports for loading and
unloading operations; embarkment and disembarkment of passengers; and
the use of navigational services.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply: to ports that are not
declared open for calls by foreign vessels; to pilotage operations; to such
transport and other operations reserved by law to national organizations as
cabotage towing, rescue and salvage; or to compliance with customs, adminis-
trative, sanitary and phytosanitary regulations and formalities in effect in the
ports.

3. In all navigational matters not specifically mentioned in this Agree-
ment, the Contracting Parties shall extend to each other most favoured nation
treatment.

Article 7. 1. The Contracting Parties shall, on a basis of reciprocity,
take steps to facilitate and expedite marine transport, to shorten the time spent
by vessels in port, and to simplify as much as possible the customs, adminis-
trative, sanitary and phytosanitary formalities in effect in the ports.

2. The customs and fiscal authorities of the Contracting Parties shall, on
a basis of reciprocity, refrain from imposing duties and fees on such items of
equipment and machinery and on such spare parts and ship's stores on board
vessels which are required for the operation and maintenance of the vessel and
its machinery, and on stores intended for use and consumption on board by
members of the crew and passengers.
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3. Items of equipment and machinery, spare parts and ship's stores sent
through the territory of any Contracting Party shall not be liable to the impo-
sition of duties and fees provided they are intended exclusively for the nor-
mal operation of vessels flying the flag of one of the Contracting Parties and
lying in ports of another Contracting Party.

Article 8. In the case of vessels flying the flag of a Contracting Party in
whose territory there are no maritime ports for merchant shipping, the pro-
visions of articles 6 and 7 of the Agreement shall apply irrespective of
the conditions concerning reciprocity contained in those articles.

Article 9. 1. The Contracting Parties shall accord reciprocal recognition
to the tonnage certificates and other ship's documents issued or recognized by
the competent authorities of the State whose flag the vessel is flying.

2. Marine fees and taxes shall be calculated and levied on the basis of
the tonnage certificates or equivalent documents currently in force that are
carried on board the vessels.

Article 10. Shipping establishments, organizations and enterprises of one
of the Contracting Parties shall, on a basis of reciprocity, be exempt in the
territory of the other Contracting Parties from taxes on profits and income
derived by such establishments, organizations and enterprises from the oper-
ation of vessels belonging to them or chartered by them for the purposes of
international marine transport.

Article 11. 1. If a vessel flying the flag of one of the Contracting Parties
is wrecked, runs aground, is driven ashore or suffers any other damage off the
shore of any other Contracting Party, the necessary assistance and facilities
shall be granted to the vessel, its crew, passengers and cargo by the competent
authorities of the latter Party in the same measure as they would be granted
to a vessel flying the flag of that Party.

2. If a vessel flying the flag of one of the Contracting Parties suffers
damage or is in distress in the territorial or internal maritime waters of any
other Contracting Party, the competent authorities of the latter Party may
grant permission for the rescue vessels and equipment of the first Contracting
Party to provide assistance to the vessels, its crew, passengers and cargo in
accordance with its own domestic laws.

3. A vessel which has suffered damage or been in distress, and the cargo,
stores and other property of that vessel, shall not be subject in the territory of
another Contracting Party to port fees, taxes and customs duties provided the
vessel has come there for purposes other than commercial operations, and its
cargo, stores and other property have been brought there for purposes other
than use or consumption in the territory of that Party.

The foregoing provisions shall not affect the levying of pilotage fees or
payments made for actual services provided to a vessel that has suffered dam-
age or been in distress.

Article 12. The Contracting Parties shall accord reciprocal recognition to
the seamen's identity cards issued by the competent authorities of the State
whose flag the vessel is flying.

Persons who are in possession of the aforementioned identity cards and
whose names appear on the vessel's crew list shall be entitled to go ashore in
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a port of any of the Contracting Parties for a temporary stay in the territory
of the port town while the vessel is lying in that port.

The stay of seamen in the territory of the port town shall be regulated by
the relevant rules in effect in the port of call.

Article 13. 1. All disputes between shipping establishments, organiz-
ations or enterprises of the Contracting Parties arising out of contractual and
other civil law relationships that come into being between them in the course
of co-operation for the purpose of applying this Agreement shall be subject to
arbitration and shall not come within the jurisdiction of the State courts.

Disputes as aforesaid shall be submitted to arbitration in the country of
the defendant or, by agreement between the shipping establishments, organ-
izations or enterprises of the Contracting Parties, to arbitration in a third
country that is a Party to the present Agreement.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not extend to such
disputes in respect of civil-law relationships as fall within the exclusive juris-
diction of the State courts or other authorities by virtue of international agree-
ments-concluded between the Parties, or to such disputes in respect of civil-law
relationships as fall within the exclusive jurisdiction of the State courts or
other national authorities by virtue of the domestic legislation of the Contract-
ing Parties.

3. State-owned merchant vessels flying the flag of one of the Contracting
Parties shall not be liable to seizure or attachment in the ports of the other
Contracting Parties in connexion with the civil disputes referred to in para-
graphs 1 and 2 of this article.

Article 14. The competent authorities of each of the Contracting Parties
shall furnish necessary assistance to agencies in their territory representing
shipping organizations and enterprises and establishments, connected with
shipping of other Contracting Parties in the discharge of the functions of those
agencies.

The activities of such agencies shall be subject to the relevant laws and
regulations in force in the territory of the country in which they are situated.

Article 15. After this Agreement has come into force, any State may
become a party to it.

The accession of other States may take place on the basis of an under-
standing between them and the Contracting Parties.

Article 16. This Agreement has been concluded for an unlimited period.
A Contracting Party may denounce this Agreement by notifying the

depositary accordingly in writing not less than six months before the end of
the current calendar year. The denunciation shall take effect from 1 January
of the following calendar year.

Article 17. This Agreement shall come into force 30 days after the
Governments of the signatory States notify the depositary that the procedures
required under their legislation for the Agreement to come into force have
been completed.

Article 18. This Agreement may be amended subject to the consent of all
the Contracting Parties in accordance with the procedure set out in article 17.
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Article 19. This Agreement shall be deposited with the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics which shall act as depositary for the
Agreement.

The depositary shall transmit certified copies of this Agreement to all the
signatory States.

DONE at Budapest on 3 December 1971 in one original copy in the Rus-
sian language.

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:
[L. KYUCHUKOVI

For the Government of the Hungarian People's Republic:
[D. CSANADI]

For the Government of the German Democratic Republic:
[F. WINKLER]

For the Government of the Polish People's Republic:
[S. PIERKOWICZ]

For the Government of the Socialist Republic of Romania:
[C. BURADA]

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
[T. GUZHENKO]

For the Government of the Czechoslovak Socialist Republic:
[S. SUTKA]
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[TRADucTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LA COOPI2RATION EN MATIPRE DE NAVIGA-
TION MARITIME COMMERCIALE

Les Gouvernements de la Rdpublique populaire de Bulgarie, de la R~pu-
blique populaire hongroise, de la R~publique d~mocratique allemande, de la
R~publique populaire de Pologne, de la R~publique socialiste de Roumanie,
de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques et de la R~publique socia-
liste tchcoslovaque (ci-apr~s d~nomm~s les < Parties contractantes ),

D~sireux de favoriser la poursuite du d~veloppement et du renforcement
de la cooperation entre leurs pays dans le domaine de la navigation maritime
commerciale, et

Convaincus que cette cooperation contribue A la r~alisation des objectifs
6nonc~s dans la Charte des Nations Unies,

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. Les Parties contractantes ne n~gligeront aucun effort

pour d~velopper et renforcer la cooperation qui existe entre leurs pays dans le
domaine de la navigation maritime commerciale.

Article 2. Conform6ment A l'article premier du present Accord, les Par-
ties contractantes favoriseront la cooperation bilat~rale et multilat~rale entre
les administrations responsables des activit~s de transport maritime dans leurs
pays, ainsi qu'entre les organisations et entreprises de navigation, aux fins de
d~velopper les transports maritimes de leurs pays, en particulier :
- D'utiliser de mani~re plus complete et efficace la flotte maritime mar-

chande et les ports de mer en vue de pourvoir aux besoins en transports
internationaux par mer;

- De d~velopper la cooperation dans le domaine de 'affr tement;
- D'6largir les relations 6conomiques, scientifiques et techniques et les

6changes de donn~es d'exp~rience;
- D'changer des vues sur l'activit6 des organisations internationales qui

s'occupent des problkmes de navigation maritime, et de participer A des
accords internationaux relatifs aux transports maritimes.
Article 3. Les Parties contractantes rdaffirment leur attachement aux

principes de la libert6 de la navigation maritime commerciale et leur volont6

I Entrd en vigueur le 17 juin 1973, soit 30 jours apr~s que les gouvernements des Etats signataires ont
informi le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovdtiques de I'achvement des proc6dures
exiges par leurs legislations A cet effet, conform6ment A 'article 17. Les notifications ont ktd ddpos6es comme
suit

Date de dfpdt
Etats de la notification

Bulgarie .......................................... I mars 1972
Hongrie .............................................. ao0t 1972
R6publique d6mocratique allemande ......................... 27 mars 1972
Poogne ..................................... ............ ... . 20 avril 1973
Roumame ........................................... 27 fWvrier 1973
Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques ................. 29 septembre 1972
Tch6coslovaquie ........................................... 11 mai 1972
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de s'opposer A toutes mesures de caract&re discriminatoire dans ce domaine
qui pourraient nuire au d6veloppement normal de la navigation.

Article 4. Les Parties contractantes favoriseront le d6veloppement effec-
tif de la navigation commerciale internationale et, en particulier, une solution
appropride des problmes 6conomiques, scientifiques, techniques, juridiques
qui se posent dans ce domaine. Elles se dclarent prates A coop6rer avec d'au-
tres pays pour atteindre ces objectifs, sur la base des principes de l'6galit6 des
droits, de la non-intervention dans les affaires int6rieures et ravantage mutuel.

Article 5. 1. Les Parties contractantes d6cident :
- D'encourager la participation de leurs navires aux transports maritimes

entre les ports de leurs pays respectifs;

- De coop6rer en vue d'61iminer tous obstacles qui pourraient entraver la
participation de leurs navires A des transports entre les ports de leurs pays
respectifs;

- De ne pas emp~cher les navires des Parties contractantes de participer A
des transports maritimes entre les ports d'une Partie contractante et ceux
de pays tiers.
2. Les dispositions du paragraphe 1 ne portent pas atteinte au droit des

navires de pays tiers A participer A des transports entre les ports d'une des
Parties contractantes et ceux des autres Parties contractantes.

Article 6. 1. Les navires battant pavilion de l'une des Parties contrac-
tantes b~n6ficieront dans les ports des autres Parties contractantes, sur une
base de r6ciprocit6, du traitement le plus favorable accord6 aux navires natio-
naux utilis6s pour les communications internationales, bu du traitement le plus
favorable accord6 aux navires d'autres pays, pour tout ce qui concerne l'en-
tree, la sortie et le s6jour dans les ports, l'utilisation des ports pour le charge-
ment et le d6chargement des marchandises, pour 'embarquement et le d6bar-
quement des passagers, et l'utilisation des services d'aide A la navigation.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux ports non
d6clar6s ouverts aux navires 6trangers; ni aux op6rations de pilotage; ni aux
transports et activit6s que la loi r6serve aux organisations nationales, comme
le cabotage, le remorquage, les op6rations de sauvetage et de renflouage; ni A
l'application des r~glements et formalitds en mati~re douani~re, administra-
tive, sanitaire et phytosanitaire en vigueur dans les ports.

3. Pour toutes les questions de navigation non express6ment mention-
n6es dans le pr6sent Accord, les Parties contractantes s'accorderont mutuelle-
ment le traitement de la nation la plus favoris6e.

Article 7. 1. Les Parties contractantes prendront, sur une base de r6ci-
procit6, des mesures pour faciliter et acc616rer les transports maritimes, abrd-
ger les attentes des navires dans les ports et simplifier autant que possible les
formalit6s douanires, administratives, sanitaires et phytosanitaires en vigueur
dans les ports.

2. Les autorit6s douani~res et fiscales des Parties contractantes exempte-
ront de tous droits et taxes, sur une base de r6ciprocitd, les objets faisant partie.
de 'armement et de l'quipement d'un navire, les pieces de rechange et les
approvisionnements de bord indispensables A l'exploitation et A 'entretien du
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navire et de ses 6l6ments m~caniques, ainsi que les provisions destinies d &re
utilis6es ou consomm~es A bord par des membres de l'6quipage ou des passa-
gers.

3. Les objets faisant partie de l'armement et de l'6quipement d'un
navire, les pieces de rechange et les approvisionnements ou provisions de bord
qui transitent par le territoire de l'une des Parties contractantes seront exemp-
t6s de tous droits et taxes d condition d'8tre destin6s exclusivement A l'exploita-
tion normale des navires naviguant sous le pavilion de l'une des Parties con-
tractantes et se trouvant dans les ports d'une autre Partie contractante.

Article 8. Dans le cas des navires battant le pavilion d'une Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle il n'existe aucun port de mer commercial,
les dispositions des articles 6 et 7 du prdsent Accord s'appliqueront en faisant
abstraction des conditions de rdcipr6cit6 qui y sont 6nonc~es.

Article 9. 1. Les Parties contractantes reconnaitront r6ciproquement les
certificats de jauge et autres documents de bord d6livr6s ou reconnus par les
autorit~s comp6tentes de l'Etat dont le navire bat le pavilion.

2. Les taxes et imp6ts portuaires seront calcul6s et perqus sur la base des
certificats de jauge ou autre documents 6quivalents valables se trouvant A bord
des navires.

Article 10. Les 6tablissements, organisations et entreprises de transports
maritimes de l'une des Parties contractantes seront, sur une base de r6cipro-
cit6, exempt6s sur le territoire des autres Parties contractantes des imp6ts sur
les b6n6fices et recettes qu'ils tirent de 1'exploitation de navires qui leur appar-
tiennent ou qu'ils auront affr6tds pour des transports maritimes internatio-
naux.

Article 11. 1. Si un navire battant le pavilion de l'une des Parties con-
tractantes fait naufrage, s'6choue, est jet6 au rivage ou subit toute autre avarie
A proximit6 des c6tes de l'une des autres Parties contractantes, le navire lui-
meme, son dquipage, ses passagers et sa cargaison recevront, de la part des
autorit~s comp6tentes de ladite Partie, la m~me aide et assistance qu'un navire
battant pavilion de cette Partie.

2. Si un navire battant le pavilion de l'une des Parties contractantes subit
une avarie ou un sinistre dans les eaux territoriales ou les eaux maritimes
int6rieures d'une des autres Parties contractantes, les autorit6s comp~tentes de
cette dernire peuvent autoriser des bateaux et moyens de sauvetage de la
premiere Partie A venir pr~ter leur assistance audit navire, A son 6quipage, A
ses passagers et A sa cargaison, conform6ment A sa ldgislation int6rieure.

3. Le navire qui a subi une avarie ou un sinistre, sa cargaison, ses appro-
visionnements et tous autres biens se trouvant A bord seront exempt6s, sur le
'territoire d'une autre Partie contractante, des taxes portuaires, imp6ts et droits
de douane, A condition que le navire ne soit pas arriv6 en vue d'effectuer des
transactions commerciales et que sa cargaison, ses approvisionnements et
autres biens ne soient pas destinds A 8tre utilis&s ou consomm6s sur le territoire
de cette autre Partie.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables aux taxes
de pilotage et au prix des services effectivement rendus au navire qui a subi
l'avarie ou le sinistre.

13304



1974 United Nations- Treaty Series * Nations Unies- Recueil des Traitks 33

Article 12. Les Parties contractantes reconnaitront mutuellement les cer-
tificats d'identit6 des gens de mer d6livr6s par les autorit6s comptentes de
I'Etat dont le navire bat le pavilion.

Les titulaires desdits certificats d'identit6 qui sont inscrits sur le r6le de
r'quipage du navire auront le droit de descendre A terre dans le port de
n'importe quelle Partie contractante et de sjourner temporairement sur le
territoire de la ville portuaire pendant que le navire fait relache dans le port.

Le s6jour des gens de mer sur le territoire de la ville portuaire est regi par
les r~glements pertinents en vigueur dans le port de relAche.

Article 13. 1. Tous les diff6rends entre des 6tablissements, organisa-
tions ou entreprises de transports maritimes des Parties contractantes dcou-
lant de relations contractuelles ou autres relations de droit civil et qui pour-
raient naitre A l'occasion de leur cooperation en vue de l'application du pr6-
sent Accord seront soumis A arbitrage et ne rel~veront pas de la comp6tence
des tribunaux d'Etat.

Les diff~rends pr6cit~s seront examin6s par un tribunal arbitral dans le
pays du d6fendeur ou - si un accord est conclu A cet effet entre les 6tablisse-
ments, organisations ou entreprises de transports maritimes des Parties con-
tractantes - soumis A arbitrage dans un autre pays partie au present Accord.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent
pas aux relations de droit civil pour lesquelles des accords internationaux
conclus par les Parties pr6voient que les diff6rends y relatifs rekvent de la
comptence exclusive des tribunaux ou autres organes d'Etat, ni aux relations
de droit civil pour lesquelles la 16gislation nationale des Parties contractantes
stipule que les diff6rends y relatifs rel~vent de la comp6tence exclusive des
tribunaux d'Etat ou d'autres organes nationaux.

3. Les navires marchands appartenant A 'Etat qui naviguent sous le
pavillon de l'une'des Parties contractantes ne peuvent tre ni retenus ni saisis
dans les ports des autres Parties contractantes A l'occasion des diff6rends de
caractre civil mentionn~s aux paragraphes I et 2 du prdsent article.

Article 14. Les autoritds comp~tentes de chacune des Parties contrac-
tantes fourniront aux agences repr~sentant sur son territoire les organisations
et entreprises de navigation et les tablissements connexes des autres Parties
coniractantes l'assistance ncessaire pour l'exercice de leurs fonctions.

Les activit6s desdites agences sont soumises aux lois et r~glements perti-
nents en vigueur sur le territoire du pays ofi ces agences se trouvent.

Article 15. Tout autre Etat pourra adh6rer au present Accord apr~s qu'il
sera entr6 en vigueur.

L'adh~sion d'autres Etats pourra se faire d'un commun accord entre ces
Etats et les Parties contractantes.

Article 16. Le present Accord est conclu pour une dur6e illimit6e.
Chacune des Parties contractantes pourra le d6noncer en adressant une

notification 6crite au d6positaire six mois au moins avant la fin de l'ann~e
civile en cours. Cette d6nonciation prendra effet au I er janvier de l'ann6e civile
suivante.
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Article 17. Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s que les
Gouvernements des Etats signataires auront informd le ddpositaire de 1'ach6-
vement des procedures exigdes par leurs 1gislations pour 1'entrde en vigueur
de l'Accord.

Article 18. Le present Accord peut tre modifid avec l'assentiment
de toutes les Parties contractantes, conformdment A la procedure prdvue A
r'article 17.

Article 19. Le present Accord sera ddpos6 aupr~s du Gouvernement de
r'Union des Rpubliques socialistes sovidtiques, qui exercera les fonctions de
ddpositaire dudit Accord.

Le ddpositaire fera parvenir des copies certifies conformes du present
Accord A tous les Etats signataires.

FAIT A Budapest, le 3 ddcembre 1971, en un exemplaire unique en langue
russe.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire d- Bulgarie:
[L. KYOUTCHOUKOV]

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire hongroise:
[D. CSANADI]

Pour le Gouvemement de la Rdpublique ddmocratique allemande:
[F. WINKLER]

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne:
[S. PIERKOWICZ]

Pour le Gouvemement de la Rdpublique socialiste de Roumanie:
[C. BURADA]

Pour le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques•
[L. GOUJENKO]

Pour le Gouvernement de la Rdpublique socialiste tchdcoslovaque:
[S. SUTKA]
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[RuSSIAN TEXT - TExTE RUSSE]

KOHCYJIbCKAI KOHBEHUIHA MEX)Y COIO3OM COBETCK4X
COUHAJIHCTHIECKHX PECHYBIHK H HTAJIb;IHCKOI
PECHYBJIH4KOH4

Ipe3fftiym BepxoBHoro COBeTa Coo3a COBeTCKHX CoiAHajIHcTWqeCKHX
Pecny6HK H FIpe3HgeHT H4TanbHCKOH Pecny6iHKH,

PYKOBOgCTBySCb )KwenameM yperyiHpOBaTh KOHCYJIbCKHe OTHOIteHHSI Mexqy
COO3OM CoBeTCKHX COtLHajiHCTHqecKX Pecny6iHK H HTaibHCKOfi Pecny61HKOrl
H TeM CaMbIM cnoco6CTBOBaTb aJIbHeAmeMy pa3BHTHIO gpyweCTBeHHbIX OTHO-
meHHn Mexqy o6oHmH rocygapCTBamH,

petUHRIH 3aKjHIOqHTb KOHCyJmcKyio KOHBeHiHIo H C 3TO IqeJIbfO Ha3HaqHJIH
CBOHMH YnOrIHoMoqeHHbIMH:

Hpe3HgyM BepxoBHoro COBeTa Coo3a COBeTCKHX COLHaJtHcTHqeCKHX Pec-
ny6jnic - Mmmcrpa I4HocrpaHmmb ,Len CCCP AHgpeA AHgpeeB-ma FpoMnIKo

fIpe3HgeHT 1HTan,.JbHCKOA Pecny61HKH - MHHHCTpa J4HOCTpaHHblX YIen HTajibAH-
CKOA Pecrny6JIHKH AMHHTOpe FaHbaHH,

KOTOpbie nocnie o6MeHa CBOHMH noJIHOMOHl4MH, HahgeHHbIMH B Hagiie)KameM
nopgiKe H r0JI)KHOA 4bopMe, corJnaC JICb 0 HHwecaeyoueM.

Cmamba 1. B HacTomulger KOHBeHIAHm:
1. TepMm «(KOHCy.RTBO)> o3HaqaeT reHepaJbHoe KOHCYJIbCBO, KOHCyJIbCTBO

HJIH BHIe-KOHCyJIbCTBO.
2. TepMHH '<KOHCyJIbCKHri OKpyr> o3HaqaeT paHOH, OTBegeHHbI KOHCyjb-

CTBY JAA, BbInOJIeHnH KOHCyJICKHX cbyHKIHA.

3. TepMHH <<rJIaBa KOHCyJIbCTBa>) o3HaqaeT JIHIO, MBJI.ROLUeeci pyKOBOH-
TeJIeM KOHCyJIbcTBa.

4. TepMHH <(KOHCYJIbCKOe 0JIXCHOCTHOe .nHtjO>> o3HaqaeT .rno6oe JiHLO,
BKJOIqaA rmaBy KOHCyJIbCTBa, KOTOPOMY nopymeHO BbIlOJIHeHe KOHCYJIbCKHX
qyHKIAHA.

5. TepMHH <(CoTpyAHHK KOHCyJIbCTBa>> 03HaqaeT rno6oe JIHIXO, BbIHOJIHAIO-
iIee B KOHCyJIbCTBe aAMHHHCTpaTHBHble HJIH TeXHHqeCKHe 4)YHKIAHH.

6. TepMHH <<qJIeH o6cJly)KHBaioniero nepcoHajia>> o3HaqaeT JIHl0, BbEIOJI-
inouiee o6A3aHHOC'rH no O6CJIyXHBaHHio noMeIteHHA' KOHCyJIbCTBa.

7. TePMHH <nepcOHajI KOHCyJ1rbCTBa>> o3HaqaeT KOHCyJIbCKOe ROJI)KHOCTHOe
J1HLO, COTpygHHK KoHCyJabCTBa i qjieH o6cjiy)KHBaiouero nepcoHana.

8. TepMHH oqacTHbI pa6OTHHK> o3HagaeT nHtgO, cocToRuee HcmtHqOH-
TelbHO Ha qaCTHOi cjiy)K6e y qjieHa nepcoHaiia KOHCyJIbCTBa.

9. TepMHH <<KOHCYJIbCKHe apxHBbI)> 03HaqaeT Bcto ciiyxce6Hyio nepenHcKy,
lHcqbp, 9OKymeHTbI, KHHrH, TeXHHqeCKHe cpegCTBa JgenonpoH3BOgCTea, a TaK)Ke

o6opygoBaHHe, npeAHa3HaqeHHoe gim Hx xpaHeHHA.

10. TepMHH rpawgaH0HH o3HaqaeT TaKxce IopHH4qeCKHX JI14, y1pe)KreH-
HbIX coriiacHo 3aKOHaM OXHOA H3 )joroBapHBaiogHxcx CTOpOH.
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FJ1ABA I.

OBIUI4E HOCTAHOBJIEHI4l

CmambRg 2. 1. KOHCynbCTBO OJAHOl joroBap4Batout e icx CTOpOHbl Mo)KeT

6blTb OTKPbITO Ha TePPHTOPHH Xgpyrog CTopOHbI C cornacm 3TOl CTOpOHbl.

2. MeCToHaxoxcxeHHe KOHCyJIbCTBa, ero KnIaCC H OKpyr H HX nociregytouHe
H3MeHeHHIA orpegenJIIOTCH no corJiawueHHio Mexqy npegCTaBJRAeMbIM rocygxap-

CTBOM H FocyxapCTBOM npe6bBaHHqf.

Cmambji 3. )Jo Ha3HaneHHH rJaBbI KOHCYJIbCTBa npegXcTaBJIAeMoe rocy-
gIapCTBO HCUpOCHT gHJnIoMaTHqeCKHM nyTeM cornacne rocyxgapcTBa npe6bIBaHRsI
Ha TaKOe Hf3HaqeHfle.

CmambJi 4. 1. FjlaBa KOHCYJIbCTBa ripHcTynaeT K HCHOJIHeHHIO CBOHX (PyHK-

1gHA nocne rPH3HaHH ero B 3TOM KaqecTBe rocygapCTBOM npe6bBaHIs!.

TaKoe HPH3HaHHe nocJie rpegCTaBJIeHHmi naTeHTa 6ygeT HMeTb MeCTO B cpopMe

3K3eKBaTypbI.

2. )l[HJIOMaTHqeCKoe npegCTaBHTejIbCTBO rocygIapCTBa, Ha3HaqHBwUerO KOH-

cyjia, npegcTaBai~eT MHHHCTePCTBY HHOCTpaHHbIX jgen rocygapcTBa npe6bIBaHHR

KOHCYJIbCKHrH naTeHT, B KOTOpOM yKa3bIBalOTCA cpaMHJIHS H ImA rJIaBbI KOHCyJIb-

CTBa, ero paHr, KOHCYJIbCKHA OKpyr H MeCTO npe6bBaHHS KOHCyJIbCTBa.

3. FocyxgapcrBO npe6bBaHHs , Korga 3TO Heo6xoJHMo, j9O BbIaqH 3K3eKBa-

TypbI npegocTaBJIseT BpeMeHHOe pa3peuweHHe.

4. Ilociie npH3HaHHSI, BKJIIOqal BpeMeHHoe, BjIaCTH rocyxapCTBa npe6bBaHHsI

npliHHMalOT Heo6xoAHMbIe Mepbl K TOMy, TO6bi r~mBa KOHCYJbCTBa MOr BbIrIOJI-
HSITb CBOH t4yHKI H n IIOJlb3OBaTbC1 npaBaMH, npHBHJIerMSMH H HMMyHHTeTaMH,

npeHyCMOTpeHbIMI HacToTuReA KOHBeHgIUeg.

Cmambfi 5. 1. ECJIH rniaBa KOHCYJIbCTBa B CHIY KaKOfi-1H60 npH4HHbI He

MO)KeT BbInOJIHLTb CBOH 4 yHKIHH HJIH AOJI) 4HOCTb rJIaBbI KOHCYJnbcBa BpeMeHHO

BaKaHTHa, AJ1 BpeMeHHOFO PYKOBOACTBa KOHCYJIbCTBOM MO)KeT 6bITb ynOJIHOMO-
eHO KOHCYJIbCKOe XJIIHOCTHOe JIHI.IO HJIH COTPYgHHK gaHHOrO HJIH gpyroro KOH-

CYJIbCTBa HJIH xJIeH AHIJIOMaTHieCKOrO nepcoHaJia HInjoMaTHXecKoro npe cTa-

BHTeaJbCTBa npexcTaejiemoro rocygapcTBa.

4aMHJII H HMSI TaKoro jntIa 90Jo)KHbi 6bITb npegBapnTeibso coo6UmeHbi MH-

HHcTePCTBY HHocTpaHHbIX gxea rocyxgapcTBa npe6IBaHHA.

2. JIHLIO, yrIOnHOMOqeHHoe AJIqI BpeMeHHOrO pyKOBOCTBa KOHCyJIbCTBOM,

6yxgeT IOJIb3OBaTbC1 npaBaMH, HpHBHjierHAMH H HMMYHHTeTaMH rJ1aBbI KOHCyJIb-
CTBa, lpeaycmOTpeHHbIMH naCToAiefi KOHBeHIHeA.

Cmambfi 6. KOHCyJIbCKH4MH gOJI)KHOCTHbIMH JIHIIaMH MOryT 6bITb TOJIbKO

rpaxKgae npegxcTaBJIAeMoro rocygapcTBa.

Cmambji 7. FocygapCTBO ripe6bBaHHI Mo)KeT yBegOMH4Tb npecTaBiseMoe
Focy~apCTBO XAHIJIOMaTHqecKHM nyTeM 0 TOM, 4TO qneH nepcoHaiia KOHCYJIbCTBa

RBj 5eTC5l HenpHeMjIeMbIM.

-o noJiy'qeHHH TaKoro yBegOMAIeHHA npegcTaBifeMoe rocygapCTBO B TeqeHHe

pa3yMHOrO CpoKa npeKpaiaeT AXeaTeJbHOCTb TOrO 4JeHa nepcoHania KOHCyJIbcrBa.
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CmambR 8. HIpegcTaBJIqeMoe rocygapCTBO yBegOMIseT rocygapcrBo npe-
6bIBaHHsI AHIUiOMaTnmeCKHM lyTeM o npeKpaIieHHH geqTeJibHOCTH qJieHa nep-
coHajia KOHCyJIbcTBa.

FJIABA II

KOHCYJIbCK14E FYHKIHI4

CmambR 9. KOHCyJIcKoe OJIXKHOCTHoe JIHAO CBoeH gelTejibHOCTLIO cogefi-
CTByeT pa3BHTHIO ToprOBbIX, 3KOHOMHqecKHX, KyJIbTypHbIX, HayMHbIX H TypHCT-
CKHX CB13ef Me ,xgy )jOrOBapHBaiUAHMHCSi CTOpOHaMH H HHbIM o6pa3oM coxger-
CTByeT yKpertieHHIo gpy)KeCrBeHHbix OTHOmeHHA Me Ky HHMH.

CmambR 10. FiaBa KOHCyJlbcrBa B npegenax KOHCyJIbCKoro oKpyra 3alnH-
u aeT npana H HHTepecbI npegcTamiLeMoro rocygapcTBa, a TaKwe ero rpaKgaH,
BKJIOxai IOpHXiqeCKHX jiHg.

Cmamba 11. riaBa KOHCyJI1CTBa MOxKeT npHHMaTb Heo6xogJHMbIe Mepbi
c TeM, xITo6bI o6ecneqHTm B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H npaBHjiaMH rocygapcrBa
npe6bIBamHH Hagnexaigee npegCTaBHTejbEcrBo rpa)Kjan npexgcTaanqemoro rocy-
XgapcrBa nepeg cygamH H pyrHMa BJIaCTMH KOHCYJIhCKoro oKpyra, ecJIH OHM H3-3a
OTCYTCTBHI HMIH no XpyrHM yBa)KHTejibHbIM npH'qHHaM He B COCTOSIHHH CBoeBpe-
MeHHO 3atAHTHTb CBOH npaBa H HHTepecbi.

3TO nonoKeHHe OTHOCHTCA TaKKe K iOpHgHqeCKHM .imLkaM npegcraBneMoro
rocygapcTBa.

CmambR 12. rJaBa KOHCyJbCTBa:

a) BegeT yqeT rpaxgaH npegcTaaqemoro rocygapcrBa H BbEIaeT HM HJIH BO306-
HOBA eT, BHOCHT H3MeHenHH HH noramaeT nacnopTa H gpyrHe aHajorHqHble
JOKyMeHTbI;

b) Bbi aeT, BO3o6HOBJISeT, H3MerHeT H norauiaeT BH3bI rpegcramnxeMoro rocy-
gapcTBa.

CmambR 13. 1. riaBa KOHCYnEICTBa Mo)KeT:
a) COCTammTh aKTbl pogeHma H cMepTH rpaxcqaH npecraBuseMoro rocygapcTBa:
b) coBepiuaTb 6paruH B cnyax, Korga o6a nHi~a S31JISnOTCA rpaxcqaHaMH npeg-

cTaBnAeMoro rocygapcTBa;
c) perHcrpHpOBaTb npeKpau eHHe 6paKOB, coBepmieHHOe cornacno 3aKoHoga-

TejibCTBy npegcTaimmoro rocygapCTBa.
2. BbimeH3noKeHioe He OCBo6Ox caeT 3aHHTepeCOBaHHbX jiHMI OT o6I3aH-

HOCTH genaTb COOTBeTCTBypOuHe 3asWBneHHI, Tpe6yeMmIe 3aKOHOIaTeJIbCTBOM
rocygapcTma npe6blBaHsA.

3. KomeTeHTmbie yqpexcgesH rocygapcTBa npe6bIBaHHA gon)HmI 6ec-
rIIaTHO H 6e3 B3HmaHHS c6OpOB HanpamiT1rrb KOHCynbcTBy CBHeTeJirbETBO 0 cMepTH
rpaKqaHHHa npegcraBnsieMoro rocygapcTma.

Cmamba 14. 1. FjiaBa KOHCyJ bCTBa B npegenax KOHCyJIbCKoro oKpyra H,
B laCTHoCrH, B KOHCYJIbcTBe HA B cBoef K~apmape, a ratxhe no JceIamio rpaxaH
npegcranAieMoro rocygapcTBa B Mx KBaTHpax H Ha 6opTy MOpCKHX CygOB Toro
rocygapcraa MOxeT nPOH3BOHTb cjiegytouAHe gelCerBHM:
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a) lpHHHMaTb, cocTaBJIATb H ygocToBePr6b 3aABjieHHI rpaxgaH npecraaejiiemoro
rocygapCTBa;

b) cocraBjAISb, CBHgereAbCTBOBaTb H npHHHMaTb Ha xpaHeHme 3aBemIaHHS rpa)KgaH
npegcra~maeMoro rocygapcrBa;

c) cocraBjaTb HuH YAOCTOBePSTb aKTbI H cgeAKH Mexqy rpaxqaaMH npegcraB-
rAIeMoro rocygapCTBa, nOeKOJIbKy TaKHe aKTbI H cerjiKH He npoTHBopeqaT
3aKOHaM rocygapCTBa npe6bIBaHHs H He Kacaiorca yc rHOBjeJHHA HAH nepegaqH
npaB Ha HeABH)KHMOe HmyumeCTBO B aTOM rocygapCrBe;

d) cocTraBaT HalH ygocroBeprTb cgenKH Mexqty rpaxaHam npegcrannsaemoro
rocy~apcTBa, C OAHo CTOpOHbi, H rpaxganaMH rocytapcTra npe6binaHms HAH
rpaxKaHaMH TpeTb]X rocygapcTB, c gpyrog CTOpOHi, nOCKOJIbKy IopHHMqeCKHe
IIOCIeACTBH TaKHX CgeJIOK KacaIOTCR HCKJiiOIHTeJIHO TePPHTOPHH npegcTa-
BJIIeMOrO rocygapcTBa, npH yCJIOBHH, qTO 3TH cgeJIKH He npOTHBopeqaT 3aKO-
HOgaTeabfrBy rocygapcTaa npe6bIBaHHA;

e) YAOCTOBePaTb nO~nHCH rpax~aH npeicraBJaneMoro rocygapcTBa Ha AOKyMewrax;
f) jieraJIH3OBaTb XROKyMeHTbi, a TaIOiKe yAOCTOBepSTb KOnHH gOKyMeHTOB;

g) nepeBOAHTb aKTbI H AOKyMeHTbI H yJtocrOBepaTb Hx nepeBoAbI;

h) npHHHMaTb Ha xpaHeHHe OT rpaxqaH npec'raBniAeMoro rocygapcrBa gOKy-
MeHTbI, AeHbrH, I~eHHOCTH H gpyroe rpHHanexcaIee HM HMyI.meCTBO.

2. JAOKyMeHTI, AeHbrH, iteHHOCTH H Apyroe HMyujeCTBO, cgaHHoe Ha xpa-
HeHHe KOHCyJIbCTBy B COOTBeTCTBHH C IyHKTOM 1 oh)> Hac'roRn.efi CTaThH, MoryT
6bITb BbIBe3eHbI H3 rocyjgapcTBa npe6bIBaHHA AHIUb B COOTBeTcTBHH C 3aKOHO~a-
TeJIbCTBOM 3Toro rocygapcTBa.

Cmamba 15. 1. BuiacTH rocyapCrBa npe6biBaHHA npH3HaOT yKa3aHHbie
B CTaTbe 14 aKTbI H [OKyMeHTbI, cocTaaneHHbie HJIH yAOCTOBepeHHble KOHCYJIbCKHM
JAOJIKHOCTHbIM JIHIAOM C npHJIOxceHHeM OqHIqHaJIbHOf4 neqaTH, a TaKxce ygocTo-
BepeHHbie HM C npHJiO)KeHHeM OcjHiIHaJIbHOIf neqaTH KOnHH, BbiHHCKH H nepeBO9bI

noXo6HbIx aKTOB H AOKyMeHTOB B cjiyqasx, Korga OHH Tpe6yOTCA A HCfOJIb3O-
BaHH1 B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaTeJIbCTBOM rocygapcTBa npe6bBaHHA.

2. llepeqHceHHbie B IyHKTe 1 aKTbI, gOKyMeHTbI, KOHH, nepeBobi HfH
BbIIIHCKH, KorXga OHH 6ygyT npeA-bSBJIAThCH BjIaCTIM rocygapcTBa ripe6bBaHHI,
AOJIXHbi 6brrb JIerajIH3OBaHbI, eciH 3TO Tpe6yeTi no 3aKOHo[aTejibCTBy 3TOrO
rocygapCTBa.

Cmambm 16. 1. KoMneTeHTHble BiaCTH rocyuapcTBa npe66IBaHH s no B03-
MO)KHOCTH B KOPOTKHA CpOK yBeAOMJIAIOT KOHCyJIbCTBO o CMepTH B rocygapcrBe
npe6blnaHHA rpaxqaHHHa npeAcrauiAseMoro rocygapcTBa H coo6laloT eMy HMe-
IOIIIHeCH y HHX CBeeHH1 0 HacJieJeCTBeHHOM HMyu eCTBe, 0 HacJieAHHKax, a TaK)Ke
o HaJHEIHH 3aBelItaHH.

2. KoMneTeHTHbIe BjIaCTH no BO3MO)KHOCTH B KOPOTKHA CPOK H3BeluaIOT
KOHCYJIbCTBO o6 OTKpbITHH HacuiegcTaa B rocygapcTBe npe6bBaHHI B TOM ciy'ae,
Korea HacjieAHHKOM IBJIAeTCA rpaxqaHHH ripegcTaBisAeMoro rocygapCTBa.

3TO OTHOCHTCH H K cJIyqaIM, KorAa KOMneTeHTHbIM BjiaCTM CTaHeT H3BeCTHO
o6 OTKPbITHH HacaegcTBa B nojib3y rpaKxaHHHa npegcTaBnaeioro rocygapCTBa
Ha TeppHTOpHH TpeTbero rocygapCTBa.

3. a) KOMneTeHTHbIe BJIaCTH rocygapcTBa npe6bIBaHHAi no BO3MO)KHOCTH B
KOpOTKHI CPOK yBeJOMfAlSOT KOHCYJIbCTBO 0 Mepax, npHHATbIX HMH no oxpaHe
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H ynpaBjeHHIo HacnegcTBeHHbIM HMyueCTBOM, ocTaBmHMCSc B 3TOM rocygapcTBe
noche cMepTH rpax4CJaHHHa npegcTaBJIseMoro rocygapcTBa;

b) KOHCynbCKoe AOn)KHOCTHoe AHilO Mo)KeT HenocpecTBeHHO Han qepe3
npegIcTaBHTenx OKaaTb cogeACTBHe B ocyueCTBjieHHH Mep, npegyCMOTpeHHbIX
B nOgnyHKTe <(a>>.

4. ECJIH nocJe BbilnOJaeHH5l 4)opMajibHOcTeg, CB513aHHbIX C HacJnegCTBOM
B rocygapcre npe6bmaHna, gBHxuiMoe Hm yuecrao, axojmgee B cocraB HacnegcrBa,
HaJI CyMMa, BbipyxeliHaM OT npoga)KH ABHK gMOrO HJIH HeABH)KHMOrO HmyU.ecTBa,
nogne)KHT nepegaqe HacnegHHKy, aB sloiueMycx rpa)KaHHHOM npegcraBJTieMoro
rocygapcTBa, He npo)KHBatOnIeMy B rocygapcTne npe6baHH5[ H He Ha3HaMBLweMy
caoero npegcTaBHTeji%, TO yKa3aHHoe HMyueCTBO Hn CyMMa, BbIpyqeHHal OT ero
npogaAKH, nepegaeTc51 KOHCyJIbCTBy npegcTaBJIieMoro rocygapcTBa gaJr nepe~aqH
HaciiegHHKy 11PH yCJIOBHH, 'ITO:
a) KOMneTeHTHbie BaCTH rocyxgapcTaa npe6bIBaHwi, eCnM 3TO Heo6xogHMO, pa3-

peuHAH nepegaqy HacJegCTBeHHOrO HMyuecTBa HJIH CyMMbI, BbIpyneHHOA OT
ero npoga)KH;

b) ormnaqeHbl HJIH o6ecneqeHbi 3axBAeHHbie B CpOK, ycTaHOBaeHHbfiA 3aKOHOga-
TeArbcToM rocygapcrBa npe6bmaHHx, gonrH, KoTopblMH o6peMeHeHO HacneAcrBO;

c) onaaqeHbI HJIl o6ecneqeHbl BCe HaJIOrH, CBS3aHHbie C HacnegCTBOM.

5. B ciy'ae cMepTH rpa aHnHHa npegcTaBJiaeMoro rocygapcTBa, BpeMeHHO
Hax OHBmeroCA B rocygapc'rBe npe6bIBaHHA, HaxogHBUHecx npH HeM npeIMeTbl,
AteHbrH H qeHHOCTH 6e3 KaKHx-JIH6o 4bopManbHOcTeg nepe~alOxc51 KOHCyAbcTBy
npegc-raBnaeMoro rocygapcrBa. rlepegaqa H, ecnH B 3TOM BO3HHKHeT Heo6xogH-
MOCTb, BbIBO3 yKa3aHHOrO HMyUaCTBa ocyuAecTBjISOTC51 c co6noXenHeM 3aKOHO-
gaTenbcraa rocygapcTBa npe6blBaHA.

CmambR 17. BJacTH rocygapcTaa npe6blBaHnsI yBegOMnAROT KOHCYJlbCTBO
o cflyqaAx Kora Heo6xOgHMO Ha3HaqHTb oneKyHa HnH noneqnrTeisi j.n rpawgaH
npegcTaBAseMoro rocygapcTBa HJIH gnAI HMyIijeCTBa TaKHX rpaKJaH, Korea 3TO
HMyigecTBo ocTaeTcs 6e3 Hag3opa.

KOHCyrIbcKOe AOJKHOCTHoe JIH4O MOxKeT o6pauiaTbCI IK KOMneTeHTHbIM
BjaCTIM rocygapcTna npe6bIBaHHA no BOnPOCY 0 Ha3HaqeHHH oIneKyHOB HaH none-
qHTeaeIA IA rpaagaH npecTaeemoro rocygapcTa Har ag oCTaBuerocH 6e3
Hag3opa HMyiuecTBa H, B qaCTHOCTH, npeliiaraTb KaHgHgXnaTyPI AJIAS bInOAHeHHA
4)yHKAHA oneKYHOB H norieqHTeaei.

Cmamb.q 18. 1. FAaBa KOHCYJIbCTBa MOKeT OKa3biBaTb nOMOUJb H cogerl-
CTBHe cygaM npegcraBJ15ieMoro rocygapCTBa, 3aUegwHM B nOPT ero KOHCYAbCKoro
OKpyra. OH Mo)KeT nocne TOrO, KaK CygHy paapeiieno CBo6oAHoe CHOweHe c
6eperoM, no HMTbCH Ha 6opr CYXHa 14 BCTYlMnTb B KOHTaKT C 3KfnawKeM.

2. rAaBa KOHCYJIbCTBa MoKeT:
a) 6e3 yuxep6a ini npaB BAacTeg rocygapcTBa npe6bIBaHHs pacniegoaaTb JIo6bie

npOHctieCTBHn, HMeBIWHe MeCTO B nyTH Ha cygax npegcTavasieMoro rocygapcTBa,
onpaUHBaTb KanHTaHa HAM Auo6oro xuAeHa 3KHnaa, npoBepsrTb cygOBbie AOKy-
MeHTbi, pa3peliaTb, nOCKOJILKy 3TO npegycmaTpHmaeTcA 3aKOHOgaTeAbCTBOM
npe cTaBaiiemoro rocyxgapCTBa, cnopbi Me*)Ay KaHIHTaHOM, KOMaHIHbIM coCTa-
BOM H MaTpOCaMH, a TaKwKe CHOCO6CTBOBaTb BXOgy, BbIXOAy H npe6bBaHHIO
CygHa B nopTy;

b) HpHHHMaTb Mepb! no neqeHHIO B 6OabHHte H no penaTpHatHtH KanHTaHa HAl
nio6oro 4AeHa 3KHna)Ka cyAHa;
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c) noJIyqaT, COCTaBJIRTb HJIH 3aBepBTb nJu6yo o gemapa mio HJIH xpyrorl XOKy-
MeHT, npegXyCMOTpeHHbie 3aKOHOJaTeJIbcTBoM npegcTaBnieMoro rocyjgapcTBa
B OTHOweHHH cyAOB.

rnaBa KOHCYJbcTBa MO)KeT o6paiaTbCai 3a CO]eiACTBHeM K KOMneTeHTHbIM
BJIaCTmiM rocygapcTBa npe6biBaHmi npi HCnOJIHeHHH TaKIx 4)yHKIAMA.

3. B cniyqae, ecni KOMneTeHTHbie BjiaCTH rocyxgapcTBa npe6bBaHHsI HaMe-
peHbI npelnpHH5ATb npHnyAHTenbHbie XAeICTBH Ha CYAHe npegcTaBJs3ieMoro rocy-
)gapcTBa, KOTOpOe HaXOAHTCI B Box~ax rocygapcTaa npe6blBaHH, TO 9O HaqaJia
TaKHX AeICTBHf4 3TH BjIaCTH CBOeBpeMeHHO CTaBqIT B H3BeCTHOCTb KOHCyJIbCTBO,
tITO6bI rjiaaa KOHCyJIbCTBa HJIH JiHigo, ero 3aMeHAnowee, MOrJO npHCyTCTBoaaTb
npFH ocytt~eCTBJneHHH 3THX XgeACTBHIA. EcnH rjnaBa KOHCyJIbCTBa IJIH JIHIO, ero
3aMeHmiowee, fipH 3TOM He IlpHCyTCTBOBaJIO, TO yKa3aHHbie BjIaCTH BO3MO)KHO
cKopee npegocTaBJIHIOT KOHCYJIbCTBy nOJIHyLO HH41OpMaIgHIO B OTHOuIeHHH TOrO,
lTO HMeJIO MeCTO.

3TO nOcTaHOBjieHHe HfXOgHT piMeHeHHe H B TOM cjiyqae, ecJi qJIeHbI
3KHnaxKa cyjAHa AOJDKHbI gonpaluHBaTbCR Ha 6epery BJIaCT$1MH MeCTOHaxO)KgeHHA
nopTa.

4. IyHKT 3 HaCTOll! eA CTaTbH He npHiMeHqteTC( K TaMOwKeHHOMy, nacnopT-
HOMy H CaHHTapHOMy KOHTpOJIIO.

5. B HOH51THe <cyC HOD> B CMbiCJIe HaCTosiieA KOHBeHltHH He BXOAAT BOeHHbIe
cyxga.

Cmambfi 19. 1. EcJm cynw o npegcTaBJeMoro rocygapcTBa rIOTepnIHT
Kopa6J1eKpyueHHe, cMigeT Ha MeJIb HJIH nOTePHHT KaKy1o-1H60 jpyryto aBapHIO
B Boax rocyjgapcTBa npe6bfBaHHH, TO KOMneTeHTHbie BJfaCTH rocy/apcTBa npe-
6bIBaHHSI BO3MO)KHO cKopee cOO6utaT o6 3TOM KOHCYJIbCTBY H yBegOMffT ero 0
npHHHTbIX Mepax ro cnacaHH[O 3KHrawKa, cyAla H rpy3a.

FaaBa KOHCYJ~bCTBa MoxKeT OKa3blBaTb BcsIqeCKyIO IOMOHI~b CygHy, qJieHaM
3KHna)Ka H nacca)KHpaM, a TaKKe npHHHMaTb MepbI no coxpaHeHM1O rpy3a H
peMOHTY CyXHa.

FJiaBa KOHCyJIbCTBa MO)KeT o(ipanaTbcB K BJIaCT34M rocygapcTBa npe6bIBaHHi
c npocb6o IpHHS[Tb TaKHe MepbI.

2. FiaBa KOHCyJIbCTBa MoXCeT npHHiMaTb HeO6xogHMbie Mepbi, KacaioIAreci
CYAHa H rpy3a, ecJiH BiageCiet cyHa, KanFHTaH Hm gpyroe yrOJIHOMOqeHHOe JintiO
He B COCTO$1HHH cgeiaaTb 3TO.

3. FjaaBa KOHCYJIbCTBa Mo)KeT TaK;Ke npHHHMaTb Heo6xOgHMbie Mepbl,
KacatonHec5i npeIMeTOB, rpHHagiie)KauA~x rpacgaHHHy rnpegcTaBusieMoro rocy-
apcTBa H COCTaBJISO X qacTb rpy3a noTepneBuwero aBapHIo CYAHa, Hari4XeHHbIX

Ha 6epery HJIHI B6JIH3H OT 6epera rocyapcTBa npe6biBaHH5I HJIH gOCTaBJIeHHbIX

B nOpT KOHCYJ~bCKOrO OKpyra.

4. KoMneTeHTHbIe BJIaCTH rocygapcTBa npe6bIBaHHI5 OKa3bIBaIOT riaBe KOH-
CyJ~bCTBa Co]eACTBHe B npegInpHHHMaeMbiX HM Mepax, CBAI3aHHbIX C aBapHeAi CyAHa.

5. HIoTepneBiuee Kopa611eKpyueHHe cyAHo, ero rpy3 H 3anaCbi He o61la-
raIOTC B rocyxgapTcBe npe6bIBaHHq TaMOxKeHHbIMH HOfJJ1HHfMH HJiH c6opaMH,
ecJiH OHH He nepegaloTc5 JI51 HCIIOJIb3OBfHHI1 B rocygapCTBe npe6bIBaHHi.

Cmambut 20. -lojoKeHHq CTaTeA 18 H 19 npiMeFHIOTC$1 TaK)Ke K rpa)KAaH-
CKHM BO3AYWHbIM cygaM.

Cmambut 21. IoMHMO 4)yHKlXHA, nlpeyCMOTpeHHbIX HacTonAuef4 KOHBeH-
tgHeH, ruiaBa KOHCyJ~bCTBa Mo)KeT BbInOJIHSTb ApyrHe KOHCyJIbCKHe yHKgHH, B03-

13305



42 United Nations- Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1974

JIO)KeHHbie Ha Hero 3aKOHOgaTenJbCTBOM npegcTaBenieMoro rocy~apcTBa, ecJiH OHH
He rpOTHBOpeqaT 3aKOHO~aTejfbCTBy rocygapcTBa npe6bBaHHR.

FJIABA III

HPABA, HPHBI4JIEF'HH 14 IMMYHHTETbI

Cmambw 22. 1. rocygapCTBeHHbIA 4nar npe~cTaBnieMoro rocygapcTBa
MOKeT BbIBeIIIHBaTbCSI Ha 3AaHHH KOHCyJIbCTBa, pe3H~eHIHH rJIaBbl KOHCyJIbCTBa
H Ha ero cpe~craax nepeBmKeHmH, HCnOjih3yeMbIX HM npH HCfOlJIHeHilH caiye6RmLx
4bYHKtgHr.

2. Ha 3gaHHH KOHCYJhCTBa MOXKeT 6blTb yKpenneH ttHT C rocy~apCTBeHHbIM
rep6oM ripexicTaBl~eMoro rocygapcTBa H Ha3BaHIeM KOHCyJIbCTBa.

Cmamba 23. 1. FocygapcTBO npe6IBaHHA B npegenax, gonyCKaeMbIX 3a-
KOHaMI H nIpaBHjiaMH 3TOrO rocyapCTBa, AOJDKHO OKa3aTb COXgeICTBHe B npHO6-
peTeHHA HJH apelike Ha CBoell TePPHTOPHH 3eMenlbHbIX yqaCTKOB, 3XgaHH HJIH
macTeA 3XgaHHA AJIA KOHCyJIbCTBa JI6o OKa3aTb HOMOUI.b npegcTaBJiaeMoMy rocy-
JapCTBy B HX noflyqeHHH HHbIM flyTeM.

2. FocyIapcrBo npe6blBaHHm B cjiyqae Heo6xogHMocTH OKa3bIBaeT lOMOlgib
npegCraBJIieMOMy rocygapcTBy B HojiyqeHHH Heo6xogHMbix )KHJIblX IOMetleHHH

JRI qjeHOB nepcoHaiia KOHCyJIbCTBa.

3. HHqTO B nojio)KeHHRX HaCTOmttleg CTaTbH He OCBo6oKqaeT npegcTaB-

nieMoe rocygapCTBO OT Heo6xogHMocTH Co6IIOJaTb 3aKOHbI H npaBHlia no CTpOH-
TeJibCTBy H rOpOgCKOMY HIIaHHpOBaHHIo, IpHMeHIqeMbIe B paoHe, rge HaXOA5MTCR
COOTBeTCTByIOuHe 3eMeJIbHbIrl y'aCTOK, 3gaHHI HrH qacTH 3gaHHA.

CmambR 24. 1. 3XgaHHA HimH qaCTH 3gaHrl, a TaK)Ke 3eMejIbHbIl4 yqaCTOK,
o6cnyx HBaiotujfi 3TH 3JaHHe HJIH qacTH 3gaHHA, HCHOIb3yeMbIe HCKJI1OqHTenJbHO
gii1S ijeJiei KOHCyJIbCTBa, He3aBHCHMO OT TOrO, KTO 3IBJISIeTC3 HX CO6CTBeHHHKOM,
HeIIpHKOCHOBeHHbI. BjiaCTH rocygapcTBa npe6bIBaHHA He MOryT BCTyHaTb B 3gaHHA,
qaCTH 3gaHHI HIH Ha 3eMeJIbHbIrl yqacTOK, o6cJIy)KHBaioI 3TH 3aHHAI HJIH
qacTH 3gaHHfl, HCHOJIb3yeMbIe HCKJIOqHTelbHO JIS Ieneg KOHCyJIbcTBa, 6e3 corna-
CHM Ha 3TO rjiaBbI KOHCyJ.lbCTBa, ruiaBbI gHInOMaTHqeCKOFO npegCTaBHTej bCTBa
npexgcTaBuimeMoro rocygapcTsa HJIH JIHta, Ha3HaqeHHOrO OAHHM H3 HHX.

2. -IonioweHHA HyHKTa 1 Hacrosgief4 CTaTbH pacnpocTpaHAIOTCR TaKwe Ha

pe3HgeHIIO rJIaBbI KOHCyJIbCTBa.

Cmambn 25. 1. IoMeuteHHA KOHCYJIbCTBa H pe3HgteHIgHA rulaBbi KOHCyJIb-
CTBa OCBo6o~afOTCA OT jiIo6bIX HaJIOrOB HJIH c6opoB - rocygapCTBeHHbIX,
palAOHHbIX, npOBHHHaJIbHbIX, KOMMYHaJ~bHbIX - ripH YCAOBHH, ITO yKa3aHHOe
HMyit~eCTBO RBjiAeTCq co6CTBeHHOCTbIO JIH6o apeHgyecrA npegCraBjiaeMblM rocy-
IapcTBOM HuH JIHAOM, AeACTBYIOIIAHM OT ero HMeHH.

3Tm xe OCBO6OxqtJeHHI HpHMeHqIOTCA:

a) K aKTaM H cgenKaM, OTHOCAIfHMC51 K fpHo6peTeHHIO BbIlIeyKa3aHHorO He9BH-
)KHMOrO HMyuiiecTBa;

b) K CO6CTBeHHOCTH, agaBermHo H nOJIb3OBaHHiO ABHXKHMbIM HMyUiIeCTBOM, npeg-
Ha3HaqeHHbIM gJIR KOHCYJIbCKHX tgeneH.

2. -IoncoKeHHAi HyHKTa 1 HacTofttgefi CTaTbH He HpHMeHRIOTC31:

a) K oruiaTe KOHKpeTHbIX BHAOB o6CnyKHBaHHIs_;
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b) K HajioraM H KaKHM-11H60 c6opaM, KOTOPbIMH o6naramoT iH1ia, 3aKjilO 1 4HBmUHe

goroBop c npe~cTa~sieMbiM rocygapCTBOM HAH JIHIOM, AefCTByOUHM OT ero

HMeHH.

Cmambs 26. KOHCyflbcKHe apXHBbI HBJTIqOTCq HeIpHKOCHOBeHHLIMH B .o6oe

BpeMm H He3aBHCHMO OT'HX MeCTOHaXowxcJeHH3I. Hecjiyxe6HhIe 6yMarH He AOJDKHbI

xpaHHTbCA B KOHCyJIbCKHX apxHBax.

Cmambn 27. IIOCKOJIbKy WTO He npOTHBopeHT 3aKOHaM H HpaBH3iaM rocy-

AapCeBa ipe6bIBaHH 0 pafoHax, abe3A B KOTOpbIe 3anpemaerci 1nH orpaHHxiH-
BaeTcA no coo6paKeHHsIM rocyapCTBeHHOA 6e3onaCHOCTH, 'queHy nepconana KOH-

CYJIbCTBa AOJiDKHO pa3peiuaTbCq CBo60AHO HepeBBHraTEC [ B npe~eiax KOHCyJIb-
cKoro oKpyra AJ15S BbInOJIHeHrHH HM CBOHX Cny'ce6HbIX yHKtAHA.

CmambR 28. 1. KOHCYJlbCTBO MOyKeT CHOCHTbCA CO CBOHM npaBHTeajbcToM
HAH C gHnIUOMaTHxeCKHM rpe~caBHTeabCTBOM H KOHCyAbCTBaMH npegeraBJIeMoro
rocy~apcrBa B rocyxpacTBe npe6biBaHHR HJ3H c gapyrHMH gHrtioMaTHqeCKHMH npet-
CTaBHTeYJbCTBaMH H KOHCyJIbCTBaMH npecransiemoro rocygapCTBa. C 3TOA igejibio

KOHCYJIbCTBO MOKeT rIOJlb3OBaTbCI BCeMH o6biqHbliMH cpecTBaMH CBqI3H, Kypbe-

paMH H O4HIxHaJIbHO onetiaTaHHbIMH BajIH3aMH, IlHc(pOM H KOAOM. fIpH nOJ16b30-

BaHHH o6bIqHbIMH cpegCTBaMH CB513H K KOHCYJIbCTBY npHMeH$IOTC1 Te Ke TapHIbhI,

TO H K g niUOMaTHqeCKOMy npece an acr aeMoro rocyapcTBa.
2. Cyxce6Hasl neperimcKa KOHCyJILbcBa, He3aBHCHMO Or Toro, KaKHe cpeCTBa

CB13H HM HCIOJIb3yIOTCSI, H O(cH.IHaJIbHO onetiaTaHHbe BaJIH3bI, KOTOpbie HMeIOT

BIgHMbIe BHeIUHHe 3HaKH, yKa3bIBajoIHe Ha HX ol4HIXHaJIbHbIfl xapaKTep, SIBJIA-
IOTC51 HeHpHKOCHOBeHHbIMH H He noxBepraioTcA KOHTpOJIO HJIH 3aep)KaHHIO CO
CTOpOHbI BacTeA rocyJapcrBa npe6bXBaHIsl.

3. JlHtga, 3arHSTbIe B KaqeCTBe KyphepoB nepeBo3KOAi BaJIH3, YHOMAHYTbIX

B ITYHKTe 2 HaCTogInefi CTaTbH, rOJIb3yOTCI TeMH xKe npaBaMH, npHBHjerH MH

H HMMyHHTeTaMH, KaKHMH HOJIb3YTOTCH mnHIioMaTHxeCKHe KypbepH.

Cmamba 29. 1. KoHcyJIhcKoe OYDKH JlO MoxKeT B npe~enax cBoero
oKpyra BCTpe aTbCS H CHOCHTLCH C rpaxqanaMH npe~cTanseMoro rocy~apcrBa,
OKa3bXBaTb HM COe eiCTBHe H gaBaTb COBeTbI, a B ciyiae Heo6xogHMoCTH IIpHHH-

MaTb MepbI AIR OKa3aHHA HM HpaBOBOrI IOMOU]H. FocyapcTBo npe6bIBaHHIA

HHKOHM o6pa3oM He orpaHHxHBaeT Aocryn rpaxqjaH npecraBaesiemoro rocy~apcTa
B KOHCyJIbCTBO.

2. KoMneTeHTHbIe BflaCTH rocy~apcTBa npe6biBaHHA yBeOMMIqOT KOHCyJIb-

cTBo npe cTaBimeMoro rocyxapcTaa o6 apecre, 3agepxaHHH HJIH iiHiUeHHH CBO-

6ogEbI B HHOA cPopMe rpaxKqaHHHa 3TOrO rocy~apCTBa B npegeJiax KOHCYJIbCKOrO
oKpyra.

3. KOHCyIbCKoe AOJDKHocrHoe flHlO MO3KeT nOCeTHTb H CHeCTHCb C rpaK-

gaHHHOM npegcTaBRAeMoro rocy apcTBa, HaXOJ9IImHMC1 nOg apeCTOM, 3axgepwKa-
HHbIM HJIH JIHuieHHbIM CBo60AbI B HHOI ( opMe HJIH oT6bIBaoILIHM CPOK TIOpeM-

HorO 3aKJI1OxeHHI B npegeniax KOHCyJIbCKOrO oKpyra.

fipaBa, yKa3aHHbie B HaCToSuteM nyHKTe, AOJI)KH16I ocyt~eCTBJISTbCI B COOT-
BeTCTBHH C 3aKOHaMH H ripaBHjiaMH rocy~apcTBa npe6bIBaHHIR npH yCJIOBHH,

OAHaKO, TO YnOMAHyTbIe 3aKOHbI H npaBHjia He AOJIKHbi aHHYJIHpOBaTb 3THX npaB.

CmambA 30. rIpH HCHOJIHeHHH CBOHX (PyHKIMH KOHCYJIbCKOe AOJI)KHOCTHoe

iHigO Mo)KeT o6paiaTC51 K KOMneTeHTHbIM BJiaCTM KOHCYJIbCKOrO oKpyra, BKJIIO-

'TaA npegaBHTebcTBa i1eHTpa.JIbHbIX yqpexqeHHH.
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Cmambn 31. 1. KOHCyJIbCTBO MOKeT B CBSI3H C BbIOJIHeHHeM KOHCyJIbCKHX
4byHKItHA B3HMaTb yCTaHOBjieHHbIe 3aKOHOgaTejibCTBOM npegcTaBJIAeMoro rocy-

gapCrBa c6opbI.

2. CyMMbI, B3aHMaeMbIe B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM 1 HaCTOHmue CTaTbI

OCBO6O)KqalOTCH B rocygapcTBe npe6bIBaHHA OT Bcex HaJOrOB H c6OpOB.

CmambR 32. BjnactH rocygapcTBa npe6bIBaHHs o6pagalOTc c KOHCyJIbCKHM

OJI KHOCTHbIM JIHIOM C XOJ1KHbIM yBa)KeHHeM, o6ecneMHBaOT eMy CBOIO 3aHTY

H rpHHHMalOT Heo6xOgHMbie MepbI AJI ! TOrO, 'qTO6bl KOHCYJIbCKOe gOJiDKHOCTHOe

JIHAIO MOrJIO BbilojIHITb CBOH (PYHKIAHH H IOJIb3OBaTbCSI npaBaMH, npHBHjierHMH

H HMMyHHTeTaMH, npegyCMOTpeHHbIMH HaCTo5Megi KOHBeH1AHeiI.

Cmambat 33. 1. FJIaBa KOHCYJIbCTBa IOJIb3yeTCS[ JIHqHOA HenpHKOCHOBeH-

HOCTblO H HMMyHHTeTOM OT IOPHC HKIAHH rocygapcTBa npe6bIBaHHi, 3a HCKJiO-

meHHeM:

a) BelUHblX HCKOB, OTHOCIUIgHXC51 K qaCTHOMY HejBH)KHMOMy HMyuIeCTBy HaxOsJgme-

MycA Ha TeppHTopmH rocygapcrBa npe6bBaHHA, ecIH TOJIbKo raBa KOHCYJlbcBa

He BiaeeT HM Or HMeHH npecraBa~ieMoro rocygapcrBa WAn KOHCyJlbCKHX tgeneA;

b) HCKOB, KacaiouArxcA HacJieOBaHHI, B OTHOmeHHH KOTOpbiX rmaBa KOHCYJIbCTBa

BbICTynaeT B KameCTBe HCnOJ1HHTeJIA 3aBei1gaHs, nonemHTeJIS Hag Hacneg-

CTBeHHbIM HMyL1eCTBOM, HacJIeHHKa HuIH OTKa3onoj1yqaTeJI KaK 4acrHOe

JiHLiO, a He OT HMeHH npexgcraB ueMoro rocyxgapCTBa;

C) HCKOB, OTHOC$1IMHXCA K JIO6OIl npoqbeccHOHaIbHOfi HJIH KOMMepqeCKOA Jesienb-
HOCTH, ocyiI~eCTBJISeMOIH rmaBoA KOHCYJIbCTBa B rocygapCTBe npe6bIBaHHu 3a

npegeuiaMH opHIAHaJIbHblX 4)YHKl HH.

2. KOHCynbcKe XOJEKHOCTHbIe JlHLa H COTPYAHHKH KOHCyJIbCTBr nOlb3y-

IOTCAI HMMYHHTeTOM OT IopHCgHKLIH rocy apcTBa npe6bBaHHr1 B OTHOweHHH Aegi-

CTBHA, COBepHieHHbIX HMH npH HcnOJIHeHHH KOHCYJIbCKHX 4)yHKIgHg.

3. KOHCyJubcKoe JgOJ)KHOCTHOe AH9O MOCKeT 6bITb nogBeprHyTo apecTy HJIH

jimueHO CBo6obI B HHOA clbopMe JIHMUb B cnyae coaepuieHHm TA)KKOrO npecryreHHA

HJIH Ha OCHOBaHHH BCTYriHBHierO B CHJIY rpnroBopa cyga rocyxgapTcBa rlpe6blBaHH.

B CMbiCIIe HaCTOSigek KOHBeHtU4H noI T5DKKIM npecTynieHHeM rIOHHMaeTC$1

yMbItujeHHOe npecTyniieHme, 3a KOTOpOe 3aKOHOgaTeJibCTBO rocygapcTBa ripe-

6blBaHH l npegycMaTpIaeT TiopeMHOe 3aKJioeHHe Ha CpOK He MeHee 5-TH JIeT

HJiH 6onee cepbe3Hoe HaKa3aHHe.

4. ECJIH B cjiyqaAx, ipeHyCMOTpeHnbIX nyHKTOM 3 HaCTOSuAeri CTaTbH, npo-

THB KOHCYJIbCKOrO AOJDKHOCTHOrO JIHLIga $OJKHO 6blTb HaqaTO yroJIOBHoe npecJIe-
AOBaHHe, TO rocyXapcTBO rpe6bIBaHHSI He3aMegJIHTeJibHO HH( OPMHpyeT o6 3TOM

gHrjoMaTHtieCKoe npegCTaBHTejibCTBO npejcraBJlgeMoro rocyxgapCTBa.

Cmamb. 34. 1. MjieHbi nepcoHaia KOHCYJlbcTBa MoryT 6iITb np1ruiaueHbl

gaTb rIOKa3aHHA B KaqecTBe CBHgeTeJIH nO rpaHCKHM H yFOJIOBHbIM geJiaM B cyge

H aAMHHHCTpaTHBHbIX opraHax. OgHaKO npHHTHe KaKHX-JiH6o npHHygHTe~jibHbIX

Mep K KOHCYJIbCKOMY AOJflKHOCTHOMy JIHIAY 5iBjiS[eTCl HegoIyCTHMbiM.

2. CyXge6Hbie H agMHHHcTpaTHBHbie BJIaCTH rocygapcTBa npe6bIBaHq, o6pa-

THBIUJHeC K KOHCYJIbCKOMY JOJI4HOCTHOMy JIHIAY C npocb6ofi Tb noKa3aHHA

B KamecTBe CBHJeTeJiH, npHHHMaIOT Bce pYM"b M epbi JRA TOrO, 4TO6bI He

CO3AaBaTb IoMeX B ocyii~eCTBJieHHH KOHCYJIbCKHX 4)YHKIAHA H, eCJiH 3TO BO3MO)KHO,

nojiyqaiOT nOKa3aHHSI B KOHCyJbCTBe HIH B pe3H~eHUHH KOHCYJIbCKOFO AOR)K-

HOCTHOrO .IHla.
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3. KOHCyiJbCKOeAiOJDKHOCTHOe JuiqO, np1rjiaieHHoe B KaqecTre CBH/eTeJn%,
MowKeT BMeCTO npHctrH J/aTb 3aBepeHme 0 npaBHJbHOCTH gaBaeMbIX HM noKa3aHHA.

4. t4jeHbl nepcoHaiia KOHCYJIbCTBa H npo)KHBaOI.1He C HHMH t nfleHbi HX
ceMeg MorT OTKa3aTbCA AaTb CBH/eTeJibCKHe nOKa3aHHSI o6 o6cTOlTejbCTBax,
KacatoupHxc cjiy)Ke6HOA ge$TejbHOCTH KOHCYJIbCTBa.

Cmambz 35. 1. lpe/cTaBJ5iseMoe rocy/apcTBO MOxceT OTKa3aTbCA OT
HMMYHHTeTa jieHOB nepcoHaia KOHCyJibCTBa. OTKa3 BO Bcex cjiyqax AOjl)KeH
6blTb onpe~ejie1o Bbipa)KeHHbIM H 0 HeM coo6uiaeTc5t rocygapcTay npe6biBaHHa
B IlHCbMeHHO t qopMe gHnljiOMaTHeCKHM rIyTeM.

2. OTKa3 OT HMMYHHTeTa OT EOPHCHKI1HH no rpaxKaHCKHM HJIH aJIMHHHC-
TpaTHBHbIM AejiaM He o3HaaaeT OTKa3a OT HMMYHHTeTa B OTHOUeHHH HCnoJIHeHHS[
peiueHHA, Aj151 'tero Tpe6yeTCq oCo6bIlA OTKa3.

CmambA 36. ttjieHbI nepcoHajia KOHCYJibCTBa H qleHbl HX ceMer, ABJISro-
uAHecA rpaxqaHaMH npeAcTaBjlIeMoro rocyxIapcTma H npO)KHaaoi0He BMeCTe c
HHMH, OCBo6oxKafOTC31 OT Jlio6blX o65t3aHHOcrefi, npe/yCMOTpeHHbIX 3aKOHaMH
H npaBHjiaMH rocygapCTBa ripe6bIBaHH51 B OTHOUleHHH nolyqeHH51 pa3pelueHHq
Ha )KHTeJIbCTBO HnIH perHcTpaqiHH HHOCTpaHIeB.

Cmambli 37. 1. KoHCyJIbCKHe 9OJI)KHOCTHbie J1Huua H CoTPYJHHKH KOH-
CyJIbCTBa, a TaKKe qjieHbI HX ceMeft, npo0KHBaaotlHe BMeCTe C HHMH, nOCKOJlbKy
OHM 5IBJIRIOTCx rpaxcqaHaMm npegCTaBJiAeMoro rocygapCTBa, OCBo60IqKatOTCq OT
ynllaTbl Bcex HaJIOrOB H c6OpOB, 3a 14CKJlO'qeHHeM:

a) KOCBeHHbIX HajiorOB, KOTOpbie o6bMIHO BKJIIoqaOTC51 B UeHy TOBapOB HJIH ycjiyr;

b) HaJOrOB H c6OpOB Ha npHHagiieKatAee HM HeABH)KHMOe HMyLLeCTBO, Haxo-
gmiueecA B rocyXgapcTBe npe6bIBaHts C H3"bqTH5IMH, npeyCMOTpeHHbIMH B
cTaTbe 25;

C) HajiOrOB H c6OpOB Ha maCTHbIe 9OXO~bI, HCTOHHKH KOTOpbIX HaxOASTCR B
rocygapcTBe npe6biBaHHA;

d) perHcTpa HOHHHbIX H HnOTe'HbIX c6opoB, rocy~apCTBeHHOA nOUJIHHbI (rep6o-
BOrO H cyxe6Horo c6opoB) C H3-,bSTHSIMH, npegycMoTpeHHbIMH B CTaTbe 25;

e) Haj1OrOB Ha Hac3ieACTBO H nepeay HMyuteCTBa B rocygapcTBe npe6bBaHHtA,
3a HCKJliOqeHHeM cJIyiaeB, rIpegyCMOTpeHH IX B CTaTbe 39;

f) onlaTbI KOHKpeTHblX BHAOB o6cjy)KHBaHHs.

2. qjieHbl o6ciyXHBatoumero nepCoHana, 5HBJS13OIILHeCH rpa)KgaHamH npeA-
CTaBJIxeMoro rocygapCTBa, OCBo6o)KaIOTC5 OT HajioroB H c6OpOB Ha 3apa6OTHyIo
nnaTy, nonymaeMylo 3a HcriOJIHeHHe cnyxKe6HblX qyHKLIHA.

Cmamba 38. 1. rocygapCTBo npe6bBaHHX B COOTBeTCTBHH CO CBOHMH 3aKO-
HAMH H npaBHjiaMH pa3peiuaeT BBO3 H oCBo6oxqaeT OT BC1KHX TaMoxceIHbiX now-
JIHH, HajiOrOB H CBq3aHHbIX C 3THM c6OpOB, 3a HC11CO'eHleM c6OpOB 3a xpaHeHHe,
nepeBo3KY H noXo6Horo po~a ycjIyrH:

a) npe/MeTbI, BKJlHo4aA aBTOMO6HJIH, npeACa3HaqeHHfie giix cjlyxKe6Horo noJlb-
3OBaHH31 KOHCyJIbCTBa;

b) npeIMeTbI, npeAnaHanaeHHbie RA JIH'qHOrO nOjib3OBaHH21 H noTpe6jeHHs[ KOH-
CylIbCKOrO XAOJKHOCTHoro JIHa HjiH qjieHOB ero CeMbH, npO)KHBaOIARIX BMeCTe
C HHM.
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2. COTpygmIKaM KOHCYfbCTBa npegocrannuOTCA ocBo6oxcgemls, npegy-
CMOTpeHHMle B IIyHKTe 1 ((b)> HacToxRLefi CTaTbH B OTHOweHHH IIpegMeTOB nepBo-
HaqaJIbHOro o63aBegemtsi.

Cmamba 39. B cnytae cMepTH qeHa nepcoxana KOHCyJIbcBaa Hal qneHa ero
CeMbm, npo"aflaiero BMeCTe C HHM, BxogAaiee B COCTaB HaciiegTca gBH)4CMoe

HMytueCrBo, ocraameecA B rocygapcrse npe6baaHMH, ocBo6oKqaeTc51 OT KaKHX-
JIH60 HaJIoroB HAM c6opoB jno6oro BMta, ecJIH yMepmliH He ABnIJIcA rpaxcaHHHOM
rocy~apcTBa npe6]iBaHHA H He npo)KHMaJI B HeM nocToaHHO H eCJIH yKa3aHHoe
HMyJiecTBo HaXOgXHJICb B rocygapcrse npe6bIBaHHA HCKJOqHTeJIbHO B CBS3H C
npe6bIBaHHeM B 3TOM rocygapCrBe yMepmuero B KatiecrBe qjeaa nepconana KOH-
cyjibCrBa HM ~qiena ero CeMbH.

Focygapcrmo npe6IBaHHA paapemaeT BbB03 ABMKHMOrO HiMYUeCTBa yMep-
mero, 3a HcKAIoqeHHeM 3anpeige~oro K BbIBO3Y HMyumecTBa, npao6peTeHHoro
B 3TOM rocygapCrBe.

Cmamb 40. 'q-ieiI nepcoHana KOHCYJbCra H xuieHEbI ix ceMefi, npOXHC-
Baiouige BMecTe C HHMH, He IBJIM1oIIHmeci rpaKgaHaMH rocygapcraa upe6bBaHHq,

OCBo6oxqarOTCsl B 3TOM rocygapcTae OT cnyx6bI B Boopy)KeHHbIX cHJIax, a TaK)Ke
OT BceX BH90B rIpIHygHTrebHbIX noBHHHocrefi.

rJIABA IV

3AKJIIOqlITEJIbHbIE FnOCTAHOBJIEHMIA

CmambR 41. Bce j1HIa, KOTOPbIM cornacHo Hac'roAMeA KoHBeH4HH npego-
CTaBxiocS npHBMjierHH H MMyHHTeTbI, 6e3 yu~ep6a gnis Mx npHnrA H HMMy-
HHTeTOB OJIKHbI yeaxaTb 3aKOHbI H npaBHjia rocygapCTBa Hpe6bIBaHIA, BKIIOqaI

3aKoHbI H ripaBKna crpaxoBaHHA H peryAJpOBaHKM gBmDe-HMS cpegcTB TpaHcnop'ra.

CmambR 42. 1. IIooKema HacrosneAI KOHBeHgHH npHMeHiOTCSI TaKote

K KOHCYJIbCKOI gerTeIbHOCTH, ocyuecrBnqeMofi 'JIeHaMH nepcoHajla gHIlnoMaTH-
lqeCKoro rpegcTaBHTeabcTna npegcTaBJnaeMoro rocygapCTBa, KOTOpbiM nopyqeHO
BbInOJIHeHMe KOHCYAbCKHX by)HKAHfi, HmeHa H 4baMMtAHH KOTOPbIX coo6ueHbI
MHHcTepCTBy HHOCTpaHHbIX gen rocyxgapcTma npe6bIBaHHA.

2. OcyigecTreneHHe KOHCYJIbCKHX )yHKIHMfi qjieHaMH nepcoHajia gaMtUoMaTH-
ecKoro rlpegcTaBHTejIbcTBa, yKa3aHHbIMH B nyHKTe 1 HacroAieii CTaTbH, He

3aTparHBaeT HpHBHIIerrHi H HMMyHHTeTOB, KOTOPbIMH OHM IIOJIb3yIOTCI KaK qJleHbI
nepcoHaiia Hn0oMaTHxieCKoro npegcTaBTebCTBa.

Cmamba 43. Hacroqaa KOHBeHMH riogJeI)KHT paTHbHKaIHm. O6MeH
paTHbHKaIAHOHHbIMm rpaMOTaMH COCrOHTCA B PHme.

Cmamba 44. HacroaqiaA KoHBeHWffl BcryfaeT B CHJIY Ha TpMgLaTbifi geaHb

nociie o6MeHa paTH4,Ka~oHHbIrMH rpaMoraMH H 6yJgeT OCTaBaTbCI B cHne go Tex
nop, noKa OAHa H3 BbicoKHx )joroBapHBaouuxcq CTOpOH He geHOHCHpyeT ee,
npegBapHTenhHo yBegoMHB o6 3TOM 3a O9HH rog.

B YAJOCTOBEPEHHE 4EFO YIOJIHOMOqeHHlie BbIcoKHx )jOrOBapHBaIO1tHXCsl

CTOpOH HOgHCaJIH HaCTOqiygo KOHBeHIHIO H CKpeIIHJIH ee CBOHMH rienaTIMH.

COBEPIIEHO B MocKBe 16 Ma 1967 roga B ByX 3K3eMniqipax, KaxcbI4 Ha

PYCCKOM H HTa2IbHCKOM 93bIKax, npHlqeM o6a TeKCTR HMelOT OJrHHaKOByIO CHJIy.
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Ho ynOJIHOMOqHIO

Hpe3H pyMa BepXOBHoro CoBeTa
CoIO3a COBeTCKHX CoIAaIHcTHqecKHx

Pecny6nHK:
[Signed - Signj]1

Ho ynIOJIHOMOHIO

npe3HjeHTa I/Ta-IbHCKOI

Pecny6nHIKH:

[Signed - Signi]f

HPOTOKOJI

K KOHCYJICKO~I KOHBEHLXHH MEXWY COIO3OM COBETCKHX COLIHAJIHCrHqECKHX

PECnYBJIHK H I4TAJAbHIHCKOIA PECHYBJIHKOI

1. AorBapHBaojHecA CTOpOHbI cornaiualoTC3i, 'qTO yBegoMneiHHe KOHCyJlb-
CTBa, ynOMSHyTOe B nlyHKTe 2 CTaTbH 29 KOHCynbCKOiT KOHBeHIMH MexgJIy COIO3OM
COBeTCKHX CO1gHaJIHCTHqeCKHX Pecny6IHK H I4TaJIbIHCKOIA PecIy6nHKOIr, IpOH3-
BOHTCR B TeqeMHHe OAHoro-Tpex AMR Co BpeMeHH apecTa, 3agepxKaHm HnH JIHme-
Hm CBO60AbI B OHOI 4)opMe B 3aBHCHMOTCH OT YCJIOBHA CBA3H.

2. AoroBapHBaoL1HecA CTopOibI COrjialualoTCI, TO ynOMmHyTbIe B nyHKTe 3
craTbH 29 KOHCynbCKOft KOH~eHIm npaBa inpegocTaBISOTCq B Te'eHHe AByX-
4eTlpex AHeR nocne apecra, 3agep)KaHH HaH nImeima CBO60AbI B HHOR (PopMe
TaKoro rpaxwaHHHa B 3aBHCHMOCTH OT ero MeCTOHaxoxqKJeHHL.

3. goroBapHBaiottHecl CTOpOHLI coriaualoTCA, Wro yKa3aHHbie B IyHKTe 3
CTaTbH 29 KoHcynbcKoAi KOHBeHIAHH npaBa npegocTaBJISUoTC Ha nePHOX IMeCKOR
OCHOBe.

HacTomiuaf HPOTOKOJI fAlieTC3I HeoTeeMjeMofi macTmio KOHCyJIbCKOA KOH-
BeHIBHH MexKY COIO3OM CoBeTCKmx CouwIaJITI rweciuHX Pecny6K H IITalbiCKoIi
Pecny6nHKoA OT 16 Mam 1967 r.

COBEPItEHO B MocKBe 16 MaR 1967 rosa B AByX 3K3eMTLrspax, KaxgbIIl Ha
pyCCKOM H HTaJIbIHCKOM qI3bIKaX, npiqeM o6a TeKCTa HMeIOT OAHHaKOByIO CHJIy.

Ho yIIOJIHOMOqHIO

Hpe3gHyMa BepxOBHoro COBeTa
CoIo3a COBeTCKHX COIlHaiIHCTHeCKmX

Pecny6nHK:
[Signed - Signf]'

Ho yflOJIHOMOqHIO
Hpe3Hetrra HTajiRHCKOf4

Pecny6nHmK:

[Signed - Sign] 2

'Signed by A. Gromyko - Signd par A. Gromyko.
2 Signed by A. Fanfani - Sign6 par A. Fanfani.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE CONSOLARE TRA L'UNIONE DELLE REPUB-
BLICHE SOCIALISTE SOVIETICHE E LA REPUBBLICA ITA-
LIANA

I1 Presidium del Soviet Supremo dell'Unione delle Repubbliche Socialiste
Sovietiche e il Presidente della Repubblica Italiana,

animati dal desiderio di regolare le relazioni consolari tra l'Unione delle
Repubbliche Socialiste Sovietiche e l'Italia e di contribuire in tal modo all'ul-
teriore sviluppo dei rapporti amichevoli tra i due Paesi

hanno deciso di concludere una Convenzione Consolare e a tale scopo
hanno nominato quali plenipotenziari:
il Presidium del Soviet Supremo dell'Unione delle Repubbliche Socialiste

Sovietiche: il Ministro degli Affari Esteri dell'U.R.S.S. Andrej Andrevitch
Gromiko,

il Presidente della Repubblica Italiana: il Ministro degli Affari Esteri della
Repubblica Italiana On. Amintore Fanfani,
i quali, dopo aver scambiato i pieni poteri, trovati in buona e dovuta

forma, hanno convenuto sulle disposizioni seguenti:

Articolo 1. Ai fini della presente Convenzione, le espressioni seguenti
vanno intese nel senso qui sotto precisato:o

1) l'espressione ( Ufficio Consolare >> designa un Consolato Generale, un
Consolato o un Vice Consolato;

2) l'espressione <circoscrizione consolare >> designa il territorio attribuito
ad un Ufficio Consolare per l'esercizio delle funzioni consolari;

3) l'espressione (< Capo dell'Ufficio Consolare > designa la persona incari-
cata d'agire in tale qualitA;

4) l'espressione < funzionario consolare>> designa ogni persona, com-
preso il Capo dell'Ufficio Consolare, incaricata dell'esercizio delle funzioni
consolari;

5) l'espressione <(impiegato consolare > designa ogni persona impiegata
nei servizi amministrativi o tecnici di un Ufficio Consolare;

6) l'espressione <membro del personale di servizio>> designa ogni per-
sona addetta al servizio domestico di un Ufficio Consolare;

7) l'espressione <'membri dell'Ufficio Consolare > designa i funzionari
consolari, gli impiegati consolari e i membri del personale di servizio;

8) L'espressione '<membro del personale privato)> designa una persona
impiegata esclusivamente al servizio privato di un membro dell'Ufficio Conso-
lare;

9) l'espressione <(archivi consolari)> comprende tutta la corrispondenza
di servizio, il materiale di cifra, i documenti, libri e i mezzi tecnici adibiti alla
Cancelleria, nonch& i mobili destinati a custodirli;
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10) respressione < cittadini * comprende egualmente le persone giuridi-
che costituite in conformitA alla legislazione di una delle due Parti contraenti.

CAPITOLO PRIMO

DISPOSIZIONI GENERALI
Articolo 2. 1) Uffici Consolari di una delle Parti contraenti possono

essere aperti nel territorio dell'altra Parte con il consenso di quest'ultima.
2) La sede dell'Ufficio Consolare, la classe e la circoscrizione, nonch& le

successive modifiche sono fissate di comune accordo fra lo Stato d'invio e lo
Stato di residenza.

Articolo 3. Prima della nomina del Capo dell'Ufficio Consolare lo Stato
d'invio chiede per via diplomatica l'assenso dello Stato di residenza per tale
nomina.

Articolo 4. 1) 11 Capo dell'Ufficio Consolare esplica le sue funzioni
dopo essere stato riconosciuto in tale qualitA dallo Stato di residenza.

Tale riconoscimento, dopo la presentazione delle lettere patenti, avrA
luogo in forma di exequatur.

2) La Rappresentanza diplomatica dello Stato di invio presenta al
Ministero degli Affari Esteri dello Stato di residenza le lettere patenti in cui
viene indicato il nome e cognome del Capo dell'Ufficio Consolare, il suo
rango, nonch6 la circoscrizione consolare e la sede dell'Ufficio Consolare.

3) In attesa del rilascio dell'exequatur, lo Stato di residenza, quando ci6
6 necessario, autorizza l'esercizio temporaneo delle funzioni consolari.

4) Dopo il riconoscimento, anche provvisorio, le AutoritA dello Stato di
residenza adottano i necessari provvedimenti perch il Capo dell'Ufficio Con-
solare possa svolgere le sue funzioni e godere dei diritti, privilegi e immunitA
previsti dalla presente Convenzione.

Articolo 5. 1) Se, per qualsiasi ragione, il Capo dell'Ufficio Consolare
impedito nell'esercizio delle sue funzioni o se il suo posto vacante, la

reggenza temporanea dell'Ufficio Consolare pu6 essere affidata ad un funzio-
nario o ad un impiegato dello stesso o di un altro Ufficio Consolare dello Stato
d'invio, oppure ad un funzionario della sua Rappresentanza diplomatica.

Il cognome e il nome di questa persona devono essere preventivamente
comunicati al Ministero degli Affari Esteri dello Stato di residenza.

2) La persona incaricata della reggenza temporanea dell'Ufficio Conso-
lare godrA delle facilitazioni, privilegi ed immunitA del Capo dell'Ufficio Con-
solare stabiliti dalla presente Convenzione.

Articolo 6. I funzionari consolari possono essere soltanto cittadini dello
Stato d'invio.

Articolo 7. Lo Stato di residenza pu6 informare, per via diplomatica, lo
Stato d'invio che un membro dell'Ufficio Consolare non phi accettabile.

Dopo aver ricevuto questa comunicazione, lo Stato d'invio fa cessare, in
un termine ragionevole, l'attivitA del membro dell'Ufficio Consolare.

Articolo 8. Lo Stato d'invio comunica, per via diplomatica, allo Stato di
residenza la cessazione dell'attivitA di un membro dell'Ufficio Consolare.
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CAPITOLO SECONDO

FUNZIONI CONSOLARI

Articolo 9. Con la sua attivitA, il funzionario consolare favorisce lo svi-
luppo delle relazioni commerciali, economiche, culturali, scientifiche e turisti-
che fra le Parti contraenti e tende in ogni modo a promuovere relazioni ami-
chevoli tra di esse.

Articolo 10. Il Capo dell'Ufficio Consolare nei limiti della circoscrizione
consolare tutela i diritti e gli interessi dello Stato di invio e dei suoi cittadini
comprese le persone giuridiche.

Articolo 11. I Capo dell'Ufficio Consolare pu6 prendere le disposizioni
necessarie per assicurare, in conformitA con la legge e i regolamenti dello Stato
di residenza, la rappresentanza appropriata dei cittadini dello Stato d'invio
dinanzi ai Tribunali o alle altre AutoritA della circoscrizione consolare, se essi,
per assenza o per qualsiasi altro motivo, non sono in grado di far valere in
tempo utile i propri diritti o interessi.

Questa disposizione si applica anche alle persone giuridiche dello Stato
d'invio.

Articolo 12. I1 Capo dell'Ufficio Consolare:
a) tiene l'elenco dei cittadini dello Stato d'invio ed agli stessi rilascia, rinnova,

modifica o annulla i passaporti o qualsiasi documento analogo;
b) rilascia, rinnova, modifica o annulla i visti dello Stato d'invio.

Articolo 13. 1) 11 Capo dell'Ufficio Consolare pu6:
a) stendere gli atti di nascita e di morte dei cittadini dello Stato d'invio;
b) celebrare i matrimoni nei casi in cui i nubendi siano cittadini dello Stato

d'invio;
c) registrare lo scioglimento dei matrimoni per cause ammesse dall'ordina-

mento dello Stato d'invio.
2) Quanto precede non dispensa le persone interessate dall'obbligo di fare

le relative dichiarazioni richieste dalla legislazione dello Stato di residenza.
3) I competenti Uffici dello Stato di residenza devono inviare all'Ufficio

Consolare senza alcun onede di spesa il certificato di morte del cittadino dello
Stato d'invio.

Articolo 14. 1) 11 Capo dell'Ufficio Consolare pu6, nell'ambito della sua
circoscrizione, compiere nell'Ufficio Consolare, nella propria abitazione e
altresi, su richiesta, nelle abitazioni dei cittadini dello Stato d'invio e a bordo
delle navi dello Stato suddetto i seguenti atti:
a) ricevere, redigere o certificare le dichiarazioni dei cittadini dello Stato d'in-

vio;
b) redigere, certificare e ricevere in depositio i testamenti dei cittadini dello

Stato d'invio;
c) redigere o certificare i contratti e gli strumenti unilaterali conclusi tra citta-

dini dello Stato d'invio, a meno che essi non siano contrari alla legislazione
dello Stato di residenza e non concernano la costituzione o il trasferimento
di diritti reali su beni immobili situati nello Stato di residenza;
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d) redigere o certificare contratti, conclusi tra cittadini dello Stato d'invio da
una parte e cittadini dello Stato di residenza o cittadini di un terzo Stato
dall'altra, allorch l'effetto giuridico di tali contratti si produce esclusiva-
mente sul territorio dello Stato d'invio, a condizione che non siano contrari
alla legislazione dello Stato di residenza;

e) autenticare su documenti le firme di cittadini dello Stato d'invio;
J) legalizzare i documenti e le copie degli stessi;
g) tradurre atti e documenti e certificarne la traduzione;
h) ricevere in deposito dai cittadini dello Stato d'invio documenti, denaro,

valori ed altri beni ad essi appartenenti.
2) I documenti, il denaro, i valori e gli altri beni lasciati in deposito

all'Ufficio Consolare in conformitA al numero 1, h del presente articolo pos-
sono essere esportati dallo Stato di residenza soltanto in conformitA alla legi-
slazione di questo Stato.

Articolo 15. 1) Le AutoritA dello Stato di residenza riconoscono i docu-
menti e gli atti, indicati nell'articolo 14, stesi o autenticati dal funzionario
consolare con l'apposizione del timbro ufficiale, nonch le copie, gli estratti e
le traduzioni di tali atti e documenti, per gli usi consentiti dall'ordinamento
dello Stato di residenza.

2) Gli atti, i documenti, le copie, le traduzioni e gli estratti elencati nel
punto 1, quando siano presentati alle AutoritA dello Stato di residenza, devono
essere legalizzati se ci6 richiesto dalla legislazione di questo Stato.

Articolo 16. 1) Le competenti AutoritA dello Stato di residenza al piii
presto possibile informano l'Ufficio Consolare della morte sul territorio dello
Stato di residenza del cittadino dello Stato d'invio e gli comunicano le notizie
di cui dispongono in merito ai beni ereditari, agli eredi o legatari, nonch
all'esistenza del testamento.

2) Le competenti AutoritA informano al pifi presto possibile l'Ufficio
Consolare dell'apertura di una successione nello Stato di residenza, qualora
1'erede od il legatario sia cittadino dello Stato d'invio.

Tale comunicazione viene fatta anche nel caso in cui le AutoritA dello
Stato di residenza hanno notizia dell'apertura di una successione nel territorio
di uno Stato terzo a favore di un cittadino dello Stato d'invio.

3) a) Le competenti AutoritA dello Stato di residenza comunicano al
pifi presto possibile all'Ufficio Consolare i provvedimenti da esse adottati in
merito alla conservazione e all'amministrazione dei beni ereditari che si tro-
vano in detto Stato a seguito della morte di un cittadino dello Stato d'invio;

b) 11 funzionario consolare pu6 prestare il suo concorso, direttamente o
per mezzo di un delegato, alla messa in esecuzione delle misure previste dalla
lettera a.

4) Se dopo il compimento delle formalitA di successione nel territorio
dello Stato di residenza, i beni mobili della successione o il ricavato dalla
vendita dei beni mobili o immobili spettano ad un erede o legatario dello
Stato d'invio che non risieda nello Stato di residenza e che non abbia nomi-
nato il suo rappresentante, il menzionati beni o le somme ricavate dalla loro
vendita vengono trasmessi all'Ufficio Consolare dello Stato d'invio per tra-
smissione all'erede a condizione che:
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a) le competenti AutoritA dello Stato di residenza abbiano autorizzato, se &
necessario, la consegna dei beni ereditari o della somma ricavata dalla loro
vendita;

b) tutti i debiti ereditari, dichiarati nel termine prescritto dalla legislazione
dello Stato di residenza, siano stati pagati o garantiti;

c) le imposte relative alla successione siano state pagate o garantite.
5) Nel caso in cui un cittadino dello Stato d'invio si trovi provvisoria-

mente nello Stato di residenza e muoia sul detto territorio, gli effetti, il denaro
ed i preziosi che egli ha con s& saranno consegnati senza alcuna formalita
all'Ufficio Consolare dello Stato d'invio. La consegna e, ove necessario,
l'esportazione di detti beni vengono effettuate con l'osservanza della legisla-
zione dello Stato di residenza.

Articolo 17. Le AutoritA dello Stato di residenza comunicano all'Ufficio
Consolare i casi in cui & necessario nominare un tutore o curatore per il citta-
dino dello Stato d'invio o un amministratore per i beni dello stesso, quando
questi beni restano incustoditi.

I1 funzionario consolare pu6 rivolgersi alle competenti AutoritA dello
Stato di residenza per i problemi relativi alla nomina dei tutori e curatori dei
cittadini dello Stato d'invio o degli amministratori dei beni delle persone
assenti e, in particolare, pu6 proporre la candidatura per l'affidamento delle
funzioni dei tutori e dei curatori.

Articolo 18. 1) I1 Capo dell'Ufficio Consolare pu6 prestare aiuto ed
assistenza alle navi dello Stato d'invio che sono entrate in porto nella sua
circoscrizione consolare. Egli pu5 salire a bordo della nave dopo che questa sia
stata ammessa a libera pratica e prendere contatto con l'equipaggio della nave
dello Stato d'invio.

2) I1 Capo dell'Ufficio Consolare pu6:
a) senza ledere i diritti delle AutoritA dello Stato di residenza, svolgere inda-

gini per qualsiasi incidente verificatosi sulle navi dello Stato d'invio durante
il viaggio; interrogare il Comandante o qualsiasi membro dell'equippagio;
controllare le carte di bordo; decidere le controversie tra il Comandante, gli
ufficiali ed i marinai, nei limiti consentiti dall'ordinamento dello Stato d'in-
vio, nonch& facilitare l'entrata, l'uscita e la permanenza della nave nel
porto;

b) prendere provvedimenti relativi al ricovero in ospedale o rimpatrio del
Comandante o di qualsiasi membro dell'equipaggio della nave;

c) ricevere, redigere o certificare qualsiasi dichiarazione o altro documento
previsti dalla legislazione dello Stato d'invio relativa alle navi;

d) il Capo dell'Ufficio Consolare pu6 rivolgersi per assistenza alle competenti
AutoritA dello Stato di residenza nello svolgere dette funzioni.

3) Nel caso in cui le competenti AutoritA dello Stato di residenza inten-
dano adottare provvedimenti coercitivi sulla nave dello Stato d'invio la quale
si trovi nelle acque dello Stato di residenza, dette AutoritA prima di adottare
tali provvedimenti informano in tempo utile l'Ufficio Consolare affinch& il
Capo dell'Ufficio Consolare o un suo delegato possa assistere all'esecuzione di
detti provvedimenti. Se il Capo dell'Ufficio Consolare o il suo delegato non
sono stati presenti a quanto sopra, le citate AutoritA danno al pi6i presto possi-
bile la piena informazione di ci6 che ha avuto luogo.
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Questa disposizione si applica anche nel caso in cui i membri dell'equi-
paggio della nave debbano essere interrogati a terra dalle AutoritA del luogo
in cui si trova il porto.

4) 11 punto 3 del presente articolo non si applica al controllo doganale,
dei passaporti ed a quello sanitario.

5) Nel termine di nave impiegato nella presente Convenzione non sono
comprese le navi da guerra.

Articolo 19. 1) Se una nave dello Stato d'invio naufraga, s'incaglia o
subisce una qualsiasi avaria nelle acque dello Stato di residenza, le competenti
AutoritA dello Stato di residenza ne informano al piii presto possibile l'Ufficio
Consolare e gli danno notizia dei provvedimenti adottati per la salvezza del-
l'equipaggio, della nave e del carico.

I1 Capo dell'Ufficio Consolare pu6 prestare ogni genere di assistenza alla
nave, ai membri dell'equipaggio, ai passeggeri nonch prendere provvedi-
menti per la conservazione del carico e la riparazione della nave.

I1 Capo dell'Ufficio Consolare pu6 rivolgersi alle AutoritA dello Stato di
residenza chiedendo che vengano adottati i provvedimenti stessi.

2) I1 Capo dell'Ufficio Consolare pu6 prendere i provvedimenti necessari
relativi alla nave e al carico qualora il proprietario della nave, il comandante
od una altra persona autorizzata non sono in grado di farlo.

3) I1 Capo dell'Ufficio Consolare pu6 anche prendere i provvedimenti
relativi al carico ed alle provviste appartenenti a cittadini dello Stato d'invio
e che fanno parte del carico di una nave sinistrata che si arenata sulla costa
dello Stato di residenza o nelle sue immediate vicinanze o che stata rimor-
chiata in un porto della circoscrizione consolare.

4) Le competenti Autoritd dello Stato di residenza prestano l'assistenza
al Capo dell'Ufficio Consolare nei provvedimenti da lui adottati in merito al
sinistro della nave.

5) La nave che ha subito il sinistro, il suo carico, le provviste di bordo
non sono assoggettabili nello Stato di residenza a diritti doganali a meno che
non vengano destinati al consumo interno.

Articolo 20. Le disposizioni di cui agli articoli 18 e 19 vengono applicate
anche agli aeromobili civili.

Articolo 21. Oltre alle funzioni previste dalla presente Convenzione, il
Capo dell'Ufficio Consolare pu6 esplicare le altre funzioni consolari attribuite-
gli dall'ordinamento dello Stato d'invio purch esse non siano contrarie allo
ordinamento dello Stato di residenza.

CAPITOLO TERZO

FACILITAZIONI, PRIVILEGI, IMMUNITA

Articolo 22. 1) La bandiera dello Stato d'invio pu6 essere esposta sul-
'edificio dell'Ufficio Consolare, sulla residenza del Capo dell'Ufficio Conso-

lare e sui mezzi di trasporto da lui impiegati per esigenze di servizio.
2) Sull'edificio dell'Ufficio Consolare pu6 essere fissato lo stemma con

l'emblema dello Stato d'invio e con la denominazione dell'Ufficio Consolare.
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Articolo 23. 1) Lo Stato di residenza deve facilitare racquisto o l'affitto
sul suo territorio, nel quadro delle sue leggi e dei suoi regolamenti, di terreni,
edifici, parti di edifici per l'Ufficio Consolare o prestare aiuto allo Stato d'invio
perch se li procuri in altra maniera.

2) Esso deve anche, in caso di necessitA, prestare aiuto allo Stato d'invio
perch6 ottenga gli alloggi occorrenti ai membri dell'Ufficio Consolare.

3) Quanto previsto dal presente articolo non dispensa lo Stato d'invio
dall'osservanza delle leggi e dei regolamenti urbanistici in vigore nei luoghi
dove si trovano i relativi appezzamenti di terreno, edifici o parti di edifici.

Articolo 24. 1) Gli edifici o parti di edifici nonch6 il terreno ad essi
attinente, usati esclusivamente ai fini dell'Ufficio Consolare, chiunque ne sia il
proprietario, sono inviolabili. Le AutoritA dello Stato di residenza non possono
penetrare nell'edificio, parti dell'edificio, o sul terreno ad essi attinente usati
esclusivamente per scopi consolari, senza il consenso del Capo dell'Ufficio
Consolare, del Capo della Rappresentanza diplomatica dello Stato d'invio o di
una persona da essi autorizzata.

2) La presente disposizione si applica altresi alla residenza privata del
Capo dell'Utficio Consolare.

Articolo 25. 1) I locali dell'Ufficio Consolare e la residenza del Capo
dell'Ufficio Consolare sono esenti da ogni imposta, tassa o tributo di qualsiasi
genere, statale, regionale, provinciale, comunale, a condizione che detti beni
siano di proprietA o presi in affitto dallo Stato d'invio o da persona che agisca
in suo nome.

Le stesse esenzioni si applicano:
a) ai contratti e agli atti relativi all'acquisto dei suddetti beni immobili;
b) alla proprietA, al possesso ed all'uso dei beni mobili utilizzati per gli scopi

dell'Ufficio Consolare.
2) Le disposizioni di cui al punto 1 del presente articolo non si appli-

cano:
a) alle tasse che costituiscono it corrispettivo di servizi resi;
b) alle imposte, tasse o tributi di qualsiasi genere cui sono soggette le persone

che hanno concluso un cortratto o atto con lo Stato d'invio o con persona
che agisce in nome di tale Stato.

Articolo 26. Gli archivi consolari sono sempre inviolabili, indipendente-
mente dal luogo in cui si trovano. Negli archivi consolari devono essere custo-
diti soltanto i documenti ufficiali.

Articolo 27. Si deve permettere ai membri dell'Ufficio Consolare di muo-
versi liberamente nei limiti della circoscrizione consolare per esplicare le loro
funzioni di servizio purch6 ci6 non sia contrario alle leggi ed ai regolamenti
dello Stato di residenza relativi alle zone in cui vietato o limitato l'ingresso
per motivi di sicurezza di Stato.

Articolo 28. 1) L'Ufficio Consolare pu6 comunicare con il suo Governo
o con la Rappresentanza diplomatica e gli Uffici Consolari dello Stato d'invio
nello Stato di residenza o con le altre Rappresentanze diplomatiche e gli altri
Uffici Consolari dello Stato d'invio. A tale scopo l'Ufficio Consolare pu6 usare
tutti i mezzi normali di comunicazione, i corrieri e le valigie con il sigillo
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ufficiale, la cifra ed il codice. Per l'uso dei normali mezzi di comunicazione,
all'Ufficio Consolare vengono applicate le stesse tariffe della Rappresentanza
diplomatica dello Stato d'invio.

2) La corrispondenza di servizio dell'Ufficio Consolare, indipendente-
mente dai mezzi di comunicazione da esso usati, nonch le valigie con il sigillo
ufficiale e con timbri esternamente visibili, dimostranti il loro carattere
ufficiale, sono inviolabili e non sono soggette al controllo o al fermo da parte
delle Autoritd dello Stato di residenza.

3) Le persone impiegate in qualitA di corrieri per il trasporto delle vali-
gie, citate al punto 2 del presente articolo, godono degli stessi diritti, privilegi
e immunitA di cui godono i corrieri diplomatici.

Articolo 29. 1) I1 funzionario.consolare pu6, nell'ambito della circoscri-
zione consolare, incontrarsi e comunicare con i cittadini dello Stato d'invio,
prestar loro aiuto, dare consigli e, in caso di necessitA, prendere provvedimenti
per fornire loro assistenza giudiziaria. Lo Stato di residenza non limita in
alcun modo al cittadino dello Stato d'invio l'accesso all'Ufficio Consolare.

2) Le competenti AutoritA dello Stato di residenza informano l'Ufficio
Consolare dello Stato d'invio dello arresto, fermo, o di qualsiasi misura limita-
tiva della libertA personale del cittadino di questo Stato nell'ambito della cir-
coscrizione consolare.

3) I1 funzionario consolare pu6 visitare e comunicare con il cittadino
dello Stato d'invio che sia stato arrestato, fermato o sottoposto a qualsiasi
misura limitativa della libertA personale oppure che sconti una pena detentiva,
nell'ambito della circoscrizione consolare.

Le facoltA indicate nel presente comma devono essere attuate in confor-
mitA con le leggi ed i regolamenti dello Stato di residenza purch6, tuttavia, tali
leggi o regolamenti non rendano tali facoltA inoperanti.

Articolo 30. Nell'adempimento delle sue funzioni il funzionario conso-
lare pu6 rivolgersi alle competenti AutoritA della circoscrizione consolare,
inclusi gli organi dell'Amministrazione centrale.

Articolo 31. 1) L'Ufficio Consolare pu6, in relazione all'adempimento
delle funzioni consolari, applicare i diretti consolari previsti dalla legislazione
dello Stato d'invio.

2) Le somme percepite a titolo di diritti, di cui al paragrafo 1 del pre-
sente articolo, sono esenti da tutte le imposte e tasse nello Stato di residenza.

Articolo 32. Le AutoritA dello Stato di residenza tratteranno il funziona-
rio consolare con il rispetto che gli 6 dovuto; assicurano la sua difesa e pren-
dono i provvedimenti necessari perch6 egli possa esercitare le sue funzioni e
godere delle facilitazioni, privilegi e immunitA previsti dalla presente Conven-
zione.

Articolo 33. 1) I1 Capo dell'Ufficio Consolare inviolabile e gode del-
l'immunitA dalla giurisdizione dello Stato di residenza, salvo si tratti:
a) di un'azione reale concernente un immobile privato situato sul territorio

dello Stato di residenza, tranne il caso in cui il Capo dell'Ufficio Consolare
lo possegga per conto dello Stato d'invio per esigenze di servizio;

b) di un'azione concernente una successione, nella quale il Capo dell'Ufficio
Consolare figuri come esecutore testamentario, amministratore, erede o
legatario, a titolo privato e non in nome dello Stato d'invio;
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c) di un'azione concernente una professione liberale od una qualsiasi attivitA
commerciale, esercitata dal Capo dell'Ufficio Consolare nello Stato di resi-
denza, al di fuori delle funzioni ufficiali.

2) I funzionari e gli impiegati consolari godono dell'immunitA dalla giu-
risdizione dello Stato di residenza per gli atti compiuti nell'esercizio delle loro
funzioni.

3) Il funzionario consolare non pu6 essere arrestato o privato in altra
forma della libertt personale, se non nel caso di reato grave o in seguito a
sentenza di condanna irrevocabile dello Stato di residenza. Ai sensi della pre-
sente Convenzione per reato grave si intende il reato non colposo per il quale
la legislazione dello Stato di residenza stabilisce una pena detentiva non infe-
riore nel minimo a cinque anni o una pena pii grave.

4) Qualora debba essere iniziato un procedimento penale nei confronti
di un funzionario consolare, nei casi previsti dal punto 3 del presente articolo,
lo Stato di residenza ne informa immediatamente la Rappresentanza diploma-
tica dello Stato d'invio.

Articolo 34. 1) I membri dell'Ufficio Consolare possono essere chiamati
a deporre come testimoni nei procedimenti giudiziari e amministrativi.

Tuttavia nessuna misura coercitiva pu6 essere applicata al funzionario
consolare.

2) Le AutoritA giudiziarie ed amministrative dello Stato di residenza, nel
richiedere la testimonianza di un funzionario consolare, prendono tutte le
misure ragionevoli allo scopo di non intralciare l'adempimento delle funzioni
consolari e, eventualmente, ricevono la deposizione nell'Ufficio Consolare o
nella residenza del funzionario consolare.

3) I1 funzionario consolare chiamato a prestate testimonianza pu6, in
luogo del giuramento, rilasciare una dichiiarazione che assicuri la veritA dei
fatti affermati.

4) 1 membri dell'Ufficio Consolare ed i membri delle loro famiglie, con
essi conviventi, possono rifiutarsi di testimoniare sulle circostanze relative alle
attivitA proprie dell'Ufficio Consolare.

Articolo 35. 1) Lo Stato d'invio pu6 rinunziare alle immunitA dei mem-
bri dell'Ufficio Consolare. La rinuncia deve essere in ogni caso espressa e
comunicata per iscritto per via diplomatica.

2) La rinuncia all'immunitA della giurisdizione in materia civile ed
amministrativa non comporta la rinuncia all'immunitA relativa all'esecuzione
della decisione, per la quale necessaria una distinta rinuncia.

Articolo 36. I membri dell'Ufficio Consolare e delle loro famiglie, i quali
con essi convivono, qualora siano cittadini dello Stato d'invio, sono esenti da
qualsiasi obbligo previsto dalle leggi e regolamenti dello Stato di residenza, in
materia di immatricolazione e di permesso di soggiorno per stranieri.

Articolo 37. 1) I funzionari consolari e gli impiegati consolari nonch i
membri delle loro famiglie con loro conviventi, a condizione che siano citta-
dini dello Stato d'invio, sono esenti da tutte le imposte e tasse ad eccezione:
a) delle imposte indirette di natura tale che esse sono normalmente incorpo-

rate nel prezzo dei beni o dei servizi;
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b) delle imposte e tasse sui beni immobili di loro proprietr situati nel territorio
dello Stato di residenza, con riserva delle disposizioni dell'articolo 25;

c) delle imposte e tasse sui redditi privati che hanno la loro fonte nello Stato
di residenza;

d) delle imposte di registro, di bollo ipotecarie, nonch dei diritti di segreteria
con riserva delle disposizioni di cui all'articolo 25;

e) delle imposte di successione e di trasferimento percepite dallo Stato di resi-
denza con riserva delle disposizioni di cui all'articolo 39;

J) delle imposte e tasse percepite in rimunerazione di servizi resi.
2) I membri del personale di servizio che siano cittadini dello Stato d'in-

vio sono esenti dalle imposte e tasse sui salari che ricevono per il loro servizio.
Articolo 38. 1) In conformitA con le sue disposizioni legislative e rego-

lamentari lo Stato di residenza autorizza l'importazione ed accorda l'esenzione
dai diritti doganali e altri diritti connessi, diversi dalle spese di deposito, di
trasporto e da quelle attinenti a servizi analoghi, per:
a) gli oggetti, ivi comprese le autovetture, destinati all'uso ufficiale dell'Ufficio

Consolare;
b) gli oggetti destinati all'uso e consumo personale del funzionario consolare

e dei membri della sua famiglia con lui conviventi.
2) Gli impiegati consolari beneficiano dei privilegi e delle esenzioni pre-

viste dal paragrafo 1 b del presente articolo, per quanto attiene agli oggetti
importati in occasione della loro prima sistemazione.

Articolo 39. In caso di morte di un membro dell'Ufficio Consolare o di
un membro della sua famiglia, che ha con lui convissuto, i beni mobili che
rientrano nell'ereditA e che si trovano nello Stato di residenza sono esenti da
imposte o tributi di quasiasi genere, a condizione che il defunto non fosse
cittadino dello Stato di residenza o che ivi non avesse risieduto stabilmente e
che detti beni si trovassero in detto Stato esclusivamente in relazione al sog-
giorno del defunto in qualitA di membro dell'Ufficio Consolare o di compo-
nente della famiglia.

Lo Stato di residenza consente l'esportazione dei beni mobili del defunto,
ad eccezione di quelli acquistati nel territorio di detto Stato e di cui vietata
l'esportazione.

Articolo 40. I membri dell'Ufficio Consolare ed i membri delle loro fami-
glie, che convivono con essi, e che non sono cittadini dello Stato di residenza,
sono esentati dagli obblighi militari nello Stato di residenza e da ogni presta-
zione obbligatoria.

CAPITOLO QUARTO

DISPOSIZIONI VARIE E FINALI

Articolo 41. Senza pregiudizio ai loro privilegi ed immunitA, tutte le per-
sone, le quali, in conformitA alla presente Convenzione godono dei privilegi e
delle immunitA, devono rispettare le leggi ed i regolamenti dello Stato di resi-
denza, inclusi le leggi ed i regolamenti relativi alla assicurazione e circolazione
dei mezzi di trasporto.
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Articolo 42. 1) Le disposizioni della presente Convenzione si applicano
anche all'attivitA consolare esplicata dai membri del personale della Rappre-
sentanza diplomatica dello Stato d'invio, ai quali stato affidato l'adempi-
mento delle funzioni consolari ed i cui nomi e cognomi siano stati comunicati
al Ministero degli Affari Esteri dello Stato di residenza.

2) L'esercizio delle funzioni consolari da parte dei membri del personale
della Rappresentanza diplomatica, di cui al comma 1 del presente articolo,
non pregiudica il godimento dei privilegi e delle immunitA ad essi spettanti in
quanto membri del personale della Rappresentanza diplomatica.

Articolo 43. La presente Convenzione sarA sottoposta a ratifica. Lo scam-
bio degli strumenti di ratifica avrA luogo a [Roma].

Articolo 44. La presente Convenzione entrerA in vigore il trentesimo
giorno dopo lo scambio degli strumenti di ratifica e resterA in vigore fino a che
una delle Alte Parti Contraenti non la denunzi con il preavviso di un anno.

IN FEDE DI CHE, i Plenipotenziari delle Alte Parti Contraenti hanno firmato
la presente Convenzione e vi hanno apposto il proprio sigillo.

FArro a Mosca il 16 maggio 1967 in duplice esemplare, ciascuno in lingua
russa e italiana, entrambi i testi facenti egualmente fede.

Per il Presidium Per il Presidente
del Soviet Supremo dell'Unione della Repubblica Italiana:

delle Repubbliche Socialiste
Sovietiche:

[Signed - Signf]1  [Signed - Signe 2

PROTOCOLLO

ALLA CONVENZIONE CONSOLARE TRA L'UNIONE DELLE REPUBBLICHE SOCIALISTE
SOVIETICHE E LA REPUBBLICA ITALIANA

1) Le Parti Contraenti concordano che la comunicazione all'Ufficio Con-
solare prevista al punto 2 dell'articolo 29 della Convenzione Consolare tra
l'Unione delle Repubbliche Socialiste Sovietiche e la Repubblica Italiana deve
essere effettuata entro il termine da uno a tre giorni a partire dal momento
dell'arresto, del fermo o di qualsiasi altra misura limitativa della liberta perso-
nale, in relazione ai mezzi di comunicazione.

2) Le Parti Contraenti concordano che le facoltA previste al punto 3
dell'articolo 29 della Convenzione Consolare si realizzino nel termine da due
a quattro giorni, dal momento dell'arresto, del fermo o della misura limitativa
della libertA personale del cittadino in questione, in relazione al luogo dove
egli si trova.

'Signed by A. Gromyko - Sign6 par A. Gromyko.
Signed by A. Fanfani - Sign6 par A. Fanfani.
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3) Le Parti Contraenti concordano che le facoltA previste al punto 3
dell'articolo 29 della Convenzione Consolare trovino attuazione in maniera
periodica.

I presente Protocollo parte integrante della Convenzione Consolare tra
l'Unione delle Repubbliche Socialiste Sovietiche e la Repubblica Italiana del
16 maggio 1967.FATrO a Mosca ii 16 maggio 1967 in due esemplari, ciascuno in lingua

russa e italiana, entrambi i testi facenti egualmente fede.

Per it Presidium
del Soviet Supremo dell'Unione

delle Repubbliche Socialiste
Sovietiche:

[Signed- Signg]'

Per il Presidente
della Repubblica Italiana:

[Signed- Sign ] 2

ISigned by A. Gromyko - Signt par A. Gromyko.2Signed by A. Fanfani - Signd par A. Fanfani.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE ITALIAN
REPUBLIC

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and the President of the Italian Republic,

Prompted by a desire to regulate consular relations between the Union of
Soviet Socialist Republics and the Italian Republic and thus to promote the
further development of friendly relations between the two States,

Have decided to conclude a Consular Convention and have for that pur-
pose appointed as their plenipotentiaries:
The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Repub-

lics: Mr. Andrei Andreevich Gromyko, Minister for Foreign Affairs of the
USSR;

The President of the Italian Republic: Mr. Amintore Fanfani, Minister for
Foreign Affairs of the Italian Republic,
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,

have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Convention:
1. The term "consular post" means a consulate-general, consulate or

vice-consulate;
2. The term "consular district" means the area assigned to a consular

post for the exercise of consular functions;
3. The term "head of consular post" means a person who is in charge of

a consular post;
4. The term "consular officer" means any person, including the head of

a consular post entrusted with the exercise of consular functions;
5. The term "consular employee" means any person employed in the

administrative or technical service of a consular post;
6. The term "member of the service staff" means any person employed

in the domestic service of a consular post;
7. The term "member of the consular staff" means a consular officer,

consular employee or member of the service staff;
8. The term "member of the private staff" means any person who is

employed exclusively in the private service of a member of the consular staff.
9. The term "consular archives" means all official correspondence,

ciphers, documents, books, the technical means used in clerical work and any
equipment intended for their safekeeping;

10. The term "national" also means any juridical person constituted in
accordance with the laws of either of the Contracting Parties.

'Came into force on 21 March 1974, i.e. on the thirtieth day after the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Rome on 19 February 1974, in accordance with articles 43 and 44.
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CHAPTER 1

GENERAL PROVISIONS

Article 2. 1. A consular post may be established by one Contracting
Party in the territory of the other Party with the consent of that Party.

2. The seat of the consular post, its classification and district and any
subsequent charges therein shall be determined by agreement between the
sending State and the receiving State.

Article 3. Prior to the appointment of the head of a consular post, the
sending State shall request in advance through the diplomatic channel the
agreement of the receiving State to such appointment.

Article 4. 1. The head of a consular post shall enter upon his duties
after the receiving State has recognized him in that capacity. After presenta-
tion of the commission, such recognition shall be granted in the form of an
exequatur.

2. The diplomatic mission of the State appointing a consul shall present
to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State the consular commis-
sion specifying the full name of the head of the consular post, his rank, his
consular district and the seat of the consular post.

3. When necessary, the receiving State shall grant temporary authoriza-
tion pending delivery of the exequatur.

4. As soon as the head of a consular post has been recognized, even on
a temporary basis, the authorities of the receiving State shall make the neces-
sary arrangements to enable him to perform his duties and to enjoy the rights,
privileges and immunities to which he is entitled under this Convention.

Article 5. 1. If the head of a consular post is unable for any reason to
carry out his functions or the position of head of consular post is temporarily
vacant, a consular officer or consular employee belonging to the same or
another consular post or a member of the diplomatic staff of the diplomatic
mission of the sending State may be authorized to act as temporary head of
the consular post.

The full name of the person concerned shall be notified in advance to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

2. A person authorized to act as temporary head of a consular post shall
enjoy the rights, privileges and immunities accorded to the head of a consular
post under this Convention.

Article 6. Consular officers shall be nationals of the sending State.

Article 7. The receiving State may notify the sending State through the
diplomatic channel that a member of the consular staff is unacceptable.

On receiving such notification, the sending State shall terminate the func-
tions of the member of the consular staff concerned within a reasonable period
of time.

Article 8. The sending State shall notify the receiving State through the
diplomatic channel of the termination of the functions of a member of the
consular staff.

13305



62 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1974

CHAPTER II

CONSULAR FUNCTIONS

Article 9. Through his activities, a consular officer shall promote the
development of commercial, economic, cultural, scientific and tourist relations
between the Contracting Parties and contribute in other ways to the
strengthening of friendly relations between them.

Article 10. The head of a consular post shall, within his consular district,
protect the rights and interests of the sending State and of its nationals, includ-
ing juridical persons.

Article 11. The head of a consular post may take the necessary steps,
subject to the laws and regulations of the receiving State, to ensure that nation-
als of the sending State are suitably represented before the courts and other
authorities of the consular district where such nationals are unable, owing to
absence or for other valid reasons, to protect their own rights and interests
within the appropriate time-limits.

This provision shall also apply to juridical persons of the sending State.

Article 12. The head of a consular post shall:
a) Keep a register of nationals of the sending State and issue to them or renew,

amend or revoke passports and other similar documents;
b) Issue, renew, amend and revoke visas of the sending State.

Article 13. 1. The head of a consular post may:
a) Issue certificates of the birth or death of nationals of the sending State;
b) Solemnize marriages where both parties are nationals of the sending State;
c) Register divorces granted in accordance with the law of the sending State.

2. The foregoing shall not exempt the persons concerned from the obli-
gation to make such declarations as may be required by the law of the receiv-
ing State.

3. The competent authorities of the receiving State shall transmit to the
consular post, free of charge, the death certificates of nationals of the sending
State.

Article 14. 1. The head of a consular post may perform the following
acts within the consular district and, in particular, at the consular post or at his
residence and, at the wish of nationals of the sending State, at their residences
and on board seagoing vessels of that State:
a) To receive, draw up and certify declarations by nationals of the sending

State;
b) To draw up, attest and accept for safekeeping the wills of nationals of the

sending State;
c) To draw up or certify instruments and agreements between nationals of the

sending State, provided that such instruments and agreements are not con-
trary to the law of the receiving State and do not relate to the establishment
or transfer of rights to immovable property situated in that State;
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d) To draw up or certify agreements between nationals of the sending State,
on the one hand, and nationals of the receiving State or nationals of third
States, on the other hand, provided that the legal effects of such agreements
relate exclusively to the teritory of the sending State and provided that such
agreements are not contrary to the law of the receiving State;

e) To certify the signatures of nationals of the sending State in documents;
f) To legalize documents and to certify copies of documents;
g) To translate instruments and documents and to certify such translations;
h) To accept for safekeeping, from nationals of the sending State, documents,

money, valuables and other property belonging to them.
2. Documents, money, valuables and other property given to the consu-

lar post for safekeeping in accordance with paragraph 1 (h) of this article may
be exported from the receiving State only in compliance with the law of that
State.

Article 15. 1. The authorities of the receiving State shall recognize the
instruments and documents referred to in article 14 which have been drawn up
or certified by a consular officer and which bear an official seal, as well as
copies and translations of such instruments and documents and extracts there-
from certified by a consular officer and bearing an official seal, where such
instruments and documents are required for use in accordance with the law of
the receiving State.

2. The instruments, documents, copies, translations and extracts referred
to in paragraph 1 which are to be submitted to the authorities of the receiving
State shall be subject to legalization if the law of that State so requires.

Article 16. 1. The competent authorities of the receiving State shall
notify the consular post as soon as possible of the death in the receiving State
of a national of the sending State and shall transmit to it all information in its
possession concerning the estate, the heirs and the existence of a will.

2. The competent authorities shall inform the consular post as soon as
possible of the opening of a succession in the receiving State where an heir is
a national of the sending State.

This provision shall also apply to cases where the competent authorities
learn of the opening of a succession in favor of a national of the sending State
in the territory of a third State.

3. a) The competent authorities of the receiving State shall inform the
consular post as soon as possible of measures they have taken for the protec-
tion and administration of an estate left in that State following the death of a
national of the sending State.

b) The consular officer may assist, either directly or through a represen-
tative, in carrying out the measures referred to in subparagraph (a).

4. If, after the completion of succession proceedings in the receiving
State, the movable estate or the proceeds of the sale of the movable or immov-
able estate are to descend to an heir being a national of the sending State who
is not resident in the receiving State and has not appointed his representative,
such estate or proceeds shall be delivered to the consular post of the sending
State for transmission to the heir, provided that:
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a) The competent authorities of the receiving State have authorized delivery of
the estate or proceeds where such authorization is required;

b) All claims on the estate presented within the period prescribed by the law
of the receiving State have been paid or secured;

c) All estate duties have been paid or secured.
5. If a national of the sending State dies while temporarily in the receiv-

ing State, any articles, money and valuables in his possession shall be deliv-
ered to the consular post of the sending State without formal proceedings. The
delivery and, where necessary, the export of such property shall be subject to
compliance with the law of the receiving State.

Article 17. The authorities of the receiving State shall inform the consu-
lar post of cases where it is necessary to appoint a guardian or curator for
nationals of the sending State or for the property of such nationals, when such
property is left unsupervised.

Consular officers may apply to the competent authorities of the receiving
State with regard to the appointment of guardians or curators for nationals of
the sending State or for property which is left unsupervised -and, in particular,
may propose candidates for the exercise of the functions of guardians or cura-
tors.

Article 18. 1. The head of a consular post may extend aid and assis-
tance to vessels of the sending State which enter a port in his consular district.
After a vessel has received pratique, he may proceed on board the vessel and
enter into contact with the crew.

2. The head of a consular post may:
a) Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State,

investigate any incident occurring on board a vessel of the sending State
during its voyage, question the master or any member of the crew, examine
the vessel's papers, settle disputes between the master of the vessel, the
officers and other members of the crew in so far as this is provided for by
the law of the sending State, and facilitate the vessel's entry, departure and
stay in port;

b) Make arrangements for the treatment in hospital and the repatriation of the
master or any member of the crew of the vessel;

c) Receive, draw up or certify any declaration or other document provided for
by the law of the sending State in respect of vessels.

The head of a consular post may, when performing these duties, request
assistance from the competent authorities of the receiving State.

3. Where the competent authorities of the receiving State intend to take
coercive measures on board a vessel of the sending State which is in the waters
of the receiving State, they shall notify the consular post in good time before
such measures are initiated so as to enable the head of the consular post or his
representative to be present when such measures are taken. Where the head
of the consular post or his representative has not been present at the proceed-
ings, the said authorities shall, as soon as possible, provide the consular post
with full information regarding what has taken place.

This provision shall also apply in cases where any member of the crew of
the vessel is to be interrogated on land by the authorities of the locality of the
port.
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4. Paragraph 3 of this article shall not apply to customs, passport or
public health examinations.

5. For the purposes of this Convention, the term "vessel" does not
include military vessels.

Article 19. 1. Where a vessel of the sending State is wrecked, runs
aground or is otherwise damaged in the waters of the receiving State, the
competent authorities of the receiving State shall notify the consular post as
soon as possible of the occurrence and of the measures taken to save the crew,
the vessel and the cargo.

The head of a consular post may extend all possible assistance to the
vessel, the members of its crew and its passengers and may take measures to
safeguard the cargo and repair the vessel.

The head of a consular post may request the authorities of the receiving
State to take such measures.

2. The head of a consular post may make the necessary arrangements
concerning the vessel and the cargo where neither the owner of the vessel, the
master nor any other authorized person is in a position to do so.

3. The head of a consular post may also make the necessary arrange-
ments concerning articles belonging to a national of the sending State and
forming part of the cargo of a damaged vessel which are found on or near the
coast of the receiving State or brought into a port in the consular district.

4. The competent authorities of the receiving State shall extend assis-
tance to the head of a consular post in any measures which he may take in
connexion with the damage to the vessel.

5. The shipwrecked -vessel and its cargo and supplies shall not be subject
to customs duties or charges in the receiving State unless they are transferred
for use in that State.

Article 20. The provisions of articles 18 and 19 shall also apply to civil
aircraft.

Article 21. In addition to the functions provided for by this Convention,
the head of a consular post may exercise other consular functions entrusted to
him.under the law of the sending State which are not contrary to the law of
the receiving State.

CHAPTER III

RIGHTS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 22. 1. The national flag of the sending State may be flown from
the building occupied by the consular post, from the residence of the head of
the consular post and the latter's means of transport when used by him in the
performance of his official duties.

2. A shield bearing the coat-of-arms of the sending State and the title of
the consular post may be affixed to the building occupied by the consular post.

Article 23. 1. The receiving State shall, within the limits allowed by its
laws and regulations, extend assistance in the acquisition or leasing in. its
territory of any land, buildings or parts of buildings for a consular post or
assist the sending State in obtaining them in some other way.
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2. Where necessary, the receiving State shall assist the sending State in
obtaining the living quarters needed for the members of the consular staff.

3. Nothing in the provisions of this article shall be deemed to exempt the
sending State from the obligation to comply with any building or town plan-
ning laws or regulations applicable to the area in which the land, buildings or
parts of buildings concerned are situated.

Article 24. 1. Buildings or parts of buildings and land appurtenant
thereto used exclusively for consular purposes shall be inviolable, irrespective
of who may own them. The authorities of the receiving State may not enter
such premises except with the consent of the head of the consular post, the
head of the diplomatic mission of the sending State or a person designated
by one of them.

2. The provisions of paragraph I of this article shall also apply to the
residence of the head of the consular post.

Article 25. 1. The premises of the consular post and the residence of
the head of the consular post shall be exempt from any taxes or charges--
national, regional, provincial or municipal-provided that the said property is
owned or leased by the sending State or a person acting on its behalf.

These exemptions shall apply to:
a) Instruments and agreements relating to the acquisition of the above-men-

tioned immovable property;
b) The ownership, possession and use of movable property intended for consu-

lar purposes.
2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to:

a) Charges levied for specific services rendered;
b) Taxes and any charges payable by persons who have contracted with the

sending State or with a person acting on its behalf.
Article 26. The consular archives shall be inviolable at all times and

wherever they may be. Unofficial papers shall not be kept in the consular
archives.

Article 27. Subject to the laws and regulations of the receiving State
concerning areas entry into which is prohibited or rectricted for reasons of
national security, members of the consular staff shall be permitted to travel
within the limits of the consular district in the performance of their official
duties.

Article 28. 1. A consular post may communicate with its Government
or with the diplomatic mission and consular posts of the sending State in the
receiving State, or with other diplomatic missions and consular posts of the
sending State. For this purpose the consular post may use all ordinary means
of communication, couriers, officially sealed diplomatic bags, cipher and code.
The same rates shall apply to the consular post in the use of ordinary means
of communication as to the diplomatic mission of the sending State.

2. The official correspondence of a consular post, regardless of the
means of communication used, and officially sealed diplomatic bags bearing
visible external marks of their official character shall be inviolable and shall
not be subject to examination or detention by the authorities of the receiving
State.
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3. Persons acting as couriers transporting the bags referred to in para-
graph 2 of this article shall enjoy the same rights, privileges and immunities
as diplomatic couriers.

Article 29. 1. A consular officer may, within his district, meet and com-
municate with nationals of the sending State, aid and advise such nationals
and, where necessary, make arrangements to provide them with legal assis-
tance. The receiving State shall do nothing to restrict the access of nationals
of the sending State to the consular post.

2. Where a national of the sending State is arrested, detained or other-
wise deprived of liberty within the consular district, the competent authorities
of the receiving State shall so notify the consular post of the sending State.

3. Where a national of the sending State has been arrested, detained or
otherwise deprived of liberty or is serving a term of emprisonment within the
consular district, the consular officer may visit and communicate with him.

The rights referred to in this paragraph shall be exercised in accordance
with the laws and regulations of the receiving State, provided, however, that
the said laws and regulations do not invalidate these rights.

Article 30. In the performance of their duties, consular officers may
apply to the competent authorities within the consular district, including
representatives of the central authorities.

Article 31. 1. A consuiar post may, in connexion with the exercise of
consular functions, levy the fees prescribed by the law of the sending State.

2. Sums levied under paragraph 1 of this article shall be exempt from all
taxes and charges in the receiving State.

Article 32. The authorities of the receiving State shall treat consular offic-
ers with due respect, afford them protection and make the necessary arrange-
ments to enable them to perform their duties and to enjoy the rights, privileges
and immunities to which they are entitled under this Convention.

Article 33. 1. The head of a consular post shall enjoy personal inviola-
bility and immunity from the jurisdiction of the receiving State, except in the
case of:
a) Estate proceedings relating to private immovable property situated in the

territory of the receiving State, unless the head of the consular post owns it
on behalf of the sending State for consular purposes;

b) Succession proceedings in respect of which the head of the consular post
acts in the capacity of executor of a will, curator of an estate, or heir, as a
private person and not on behalf of the sending State;

c) Proceedings relating to any professional or commercial activity carried out
by the head of the consular post in the receiving State outside the scope of
his official duties.

2. Consular officers and consular employees shall enjoy immunity from
the jurisdiction of the receiving State in respect of acts performed in the exer-
cise of consular functions.

3. Consular officers may be arrested or otherwise deprived of liberty
only in the case of a grave crime or on the basis of a sentence of a court of
the receiving State which has entered into effect. For the purposes of this
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Convention, the term "grave crime" means a premeditated crime for which
the law of the receiving State prescribes imprisonment for a period of at least
five years or a more serious punishment.

4. If in the cases referred to in paragraph 3 of this article criminal pro-
ceedings must be instituted against a consular officer, the receiving State
shall promptly notify the diplomatic mission of the sending State.

Article 34. 1. Members of the consular staff may be invited to give
evidence as witnesses in civil or criminal cases in the course of judicial and
administrative proceedings. However, no coercive measures may be applied
against consular officers.

2. The judicial or administrative authorities of the receiving State
requesting a consular officer to give evidence as a witness shall take all reason-
able measures to avoid interfering with the performance of consular duties
and shall, wherever possible, take such evidence at the consular post or at the
residence of the consular officer.

3. A consular officer invited to give evidence may, instead of taking an
oath, make a statement testifying to the truth of the evidence given by him.

4. Members of the consular staff' and members of their families residing
with them may refuse to give evidence concerning matters connected with the
official duties of the consular post.

Article 35. 1. The sending State 'may waive the immunities of members
of the consular staff. Such waivers shall in all cases be express, and the receiv-
ing State shall be notified thereof in writing through the diplomatic channel.

2. Waiver of immunity from jurisdiction in respect of civil and admin-
istrative proceedings shall not be held to imply waiver of immunity in respect
of execution of the judgement, for which a separate waiver must be made.

Article 36. Members of the consular staff and members of their families
who are nationals of the sending State and reside with them shall be exempt
from any obligations under the laws and regulations of the receiving State in
respect of residence permits and registration of foreigners.

Article 37. 1. Consular officers and employees and members of their
families residing with them shall, provided that they are nationals of the send-
ing State, be exempt from the payment of all taxes and charges, with the
exception of:
a) Indirect taxes of a kind which are normally included in the price of goods

or services;
b) Taxes and charges on immovable property belonging to them and situated

in the receiving State, subject to the exceptions provided for in article 25;
c) Taxes and charges on private income derived from sources within the

receiving State;
d) Registration, mortgage and State (stamp and court) fees subject to the

exceptions provided for in article 25;
e) Duties on property and the transfer of property in the receiving State, with

the exception of the cases provided for in article 39;
f) Charges levied for specific services rendered.
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2. Members of the service staff who are nationals of the sending State
shall be exempt from charges and taxes on the wages which they receive for
performing their official duties.

Article 38. 1. The receiving State shall, in accordance with its laws and
regulations, permit the entry of and grant exemption from all customs duties,
taxes and related charges other than charges for storage, cartage and similar
services to;
a) Articles including motor vehicles, intended for the official use of the consu-

lar post;
b) Articles intended for the personal use and requirements of a consular officer

or members of his family residing with him.
2. Consular employees shall enjoy the exemptions provided for in para-

graph 1 (b) of this article in respect of articles imported at the time of first
installation.

Article 39. If a member of the consular staff or a member of his family
residing with him dies and leaves movable property in the receiving State, no
tax or charge of any kind shall be imposed on such property, provided that the
deceased was not a national or permanent resident of the receiving State and
that the presence of the property in that State was due solely to the presence
of the deceased in his capacity as a member of the consular staff or a member
of the family of a member of the consular staff.

The receiving State shall authorize the export of the deceased's movable
property except for articles acquired in that State the export of which is pro-
hibited.

Article 40. Members of the consular staff and members of their families
residing with them shall, provided that they are not nationals of the receiving
State, be exempt in that State from service in the armed forces, and also from
compulsory public service of any kind.

CHAPTER IV

FINAL PROVISIONS

Article 41. All persons enjoying privileges and immunities under this
Convention must, without prejudice to their privileges and immunities, com-
ply with the laws and regulations of the receiving State, including those relat-
ing to traffic and vehicle insurance.

Article 42. 1. The provisions of this Convention shall also apply to con-
sular functions performed by members of the staff of the diplomatic mission
of the sending State who are entrusted with the performance of consular func-
tions and whose names have been notified to the Ministry of Foreign Affairs
of the receiving State.

2. The performance of consular functions by members of the staff of the
diplomatic mission referred to in paragraph 1 of this article shall not affect the
privileges and immunities to which they are entitled as members of the diplo-
matic mission.
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Article 43. This Convention is subject to ratification. The exchange of the
instruments of ratification shall take place at Rome.

Article 44. This Convention shall enter into force on the thirtieth day
after the exchange of the instruments of ratification and shall remain in force
until such time as one of the High Contracting Parties denounces it after
giving one year's notice to that effect.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Moscow on 16 May 1967, in duplicate in the Russian and Italian
languages, both texts being equally authentic.

For the Presidium For the President
of the Supreme Soviet of the Italian Republic:
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[A. GROMYKO] [A. FANFANI l

PROTOCOL

TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-

LICS AND THE ITALIAN REPUBLIC

1. The Contracting Parties agree that the notification to the consular post
referred to in article 29, paragraph 2, of the Consular Convention between the
Union of Soviet Socialist Republics and the Italian Republic shall take place
within one to three days from the time of the arrest, detention, or other depri-
vation of liberty, depending on the state of communications.

2. The Contracting Parties agree that the rights referred to in article 29,
paragraph 3, of the Consular Convention shall be accorded within two to four
days after the date on which the national is arrested, detained or otherwise
deprived of liberty, depending on where he is.

3. The Contracting Parties agree that the rights referred to in article 29,
paragraph 3, of the Consular Convention shall be accorded on a continuing
basis.

This Protocol shall form an integral part of the Consular Convention
between the Union of Soviet Socialist Republics and the Italian Republic of
16 May 1967.

DONE at Moscow on 16 May 1967, in duplicate in the Russian and Italian
languages, both texts being equally authentic.

For the Presidium For the President
of the Supreme Soviet of the Italian Republic:
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[A. GROMYKO] [A. FANFANI]
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[TRADUCT1ON - TRANSLATION]

CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE L'UNION DES Rf-PU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIP-TIQUES ET LA RP-PUBLI-
QUE ITALIENNE

Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des R6publiques socialistes
sovietiques et le President de la Republique italienne,

Desireux de r6glementer les relations consulaires entre l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques et la Republique italienne, et de contribuer ainsi
au d6veloppement ult6rieur des relations amicales entre les deux Etats,

Ont r6solu de conclure une Convention consulaire et ont d6signe comme
Pl6nipotentiaires A cet effet:
Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des Republiques socialistes sovi6-

tiques, M. Andrei Andr6evitch Gromyko, Ministre des affaires 6trangeres
de l'Union des Republiques socialistes sovietiques,

Le Pr6sident de la Republique italienne', M. Amintore Fanfani, Ministre des
affaires 6trangeres de la Republique italienne,
Lesquels, apres avoir echange leurs pleins pouvoirs respectifs reconnus en

bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier. Aux fins de la pr6sente Convention :
1. L'expression (( poste consulaire > s'entend de tout consulat g6n6ral,

consulat ou vice-consulat;
2. L'expression (( circonscription consulaire )) s'entend du territoire attri-

bu6 A un poste consulaire pour l'exercice des fonctions consulaires;
3. L'expression (( chef de poste consulaire > s'entend de la personne qui

dirige le poste consulaire;
4. L'expression <( fonctionnaire consulaire s'entend de toute personne,

y compris le chef de poste consulaire, charg6e de l'exercice de fonctions consu-
laires;

5. L'expression (( employe consulaire > s'entend de toute personne qui
remplit dans le poste consulaire des fonctions administratives ou techniques;

6. L'expression (( membre du personnel de service s'entend de toute
personne qui exerce dans le poste consulaire des fonctions de service domesti-
que;

7. L'expression <( membre du poste consulaire )> s'entend des fonction-
naires consulaires, employ6s consulaires et membres du personnel de service;

8. L'expression <( membre du personnel priv6 * s'entend d'une personne
employ6e exclusivement au service priv6 d'un membre du poste consulaire;

9. L'expression (( archives consulaires ) d6signe toute la correspondance
officielle, le mat6riel du chiffre, les livres, le materiel de bureau ainsi que les
meubles destin6s A les conserver;

' Entree en vigueur le 21 mars 1974, soit le trentitme jour aprCs l'6change des instruments de ratification,
qui a eu lieu A Rome le 19 fdvrier 1974, conform~ment aux articles 43 et 44.
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10. Le terme # ressortissant >) s'entend 6galement des personnes morales
dont le statut est conforme A la 16gislation de l'un des Etats contractants.

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS GINI-RALES

Article 2. 1. Un poste consulaire ne peut tre dtabli dans l'Etat de r6si-
dence qu'avec le consentement de cet Etat.

2. Le siege du poste consulaire, sa classe et sa circonscription, ainsi que
toute modification ultdrieure, sont fix6s d'un commun accord entre 'Etat d'en-
voi et l'Etat de r6sidence.

Article 3. Avant la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat d'envoi
demande par la voie diplomatique l'accord de lEtat de r6sidence pour cette
nomination.

Article 4. 1. Le chef de poste consulaire est admis A l'exercice de ses
fonctions apr~s autorisation de 'Etat de r6sidence. Cette autorisation est don-
n~e sous la forme d'un exequatur, apr~s remise de la commission consulaire.

2. La mission diplomatique de l'Etat d'envoi remet au Ministre des
affaires 6trang~res de l'Etat de r6sidence une commission consulaire mention-
nant les nom et pr6nom du chef de poste consulaire, son rang, sa circonscrip-
tion consulaire et le siege du poste consulaire.

3. L'Etat de rdsidence peut, en cas de n6cessit6, donner une autorisation
temporaire avant de d6livrer l'exequatur.

4. Dbs que le chef de poste consulaire est admis A l'exercice de ses fonc-
tions, m~me de faqon temporaire, les autorit6s de l'Etat de r6sidence prennent
les mesures n6cessaires pour qu'il puisse exercer ses fonctions et jouir des
droits, privileges et immunit6s pr6vus dans la pr~sente Convention.

Article 5. 1. Si le chef de poste consulaire est empech6 pour une raison
quelconque d'exercer ses fonctions ou si son poste est temporairement vacant,
'Etat d'envoi peut charger des fonctions de g~rant intdrimaire du poste consu-

laire un fonctionnaire ou un employ6 consulaire de ce poste ou d'un autre
poste consulaire ou un membre du personnel diplomatique de sa mission
diplomatique.

Le nom de cette personne est communiqu6 pr6alablement au Ministre
des affaires trang~res de l'Etat de rdsidence.

2. Le g6rant intdrimaire du poste consulaire jouira des droits, privileges
et immunitds pr6vus dans la pr6sente Convention en faveur du chef de poste
consulaire.

Article 6. Seul un ressortissant de 'Etat d'envoi peut tre nommd fonc-
tionnaire consulaire.

Article 7. L'Etat de r6sidence peut informer l'Etat d'envoi par la voie
diplomatique qu'un membre du poste consulaire n'est pas acceptable.

D~s que cette information est parvenue A sa connaissance, l'Etat d'envoi
met fin, dans un ddlai raisonnable, aux fonctions de ce membre du poste
consulaire.
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Article & L'Etat d'envoi informe l'Etat de residence, par la voie diploma-
tique, de la cessation d'activit6 d'un membre du poste consulaire.

CHAPITRE I1

FONCTIONS CONSULAIRES

Article 9. Le fonctionnaire consulaire contribue par son activitd au d6ve-
loppement des relations commerciales, 6conomiques, culturelles, scientifiques
et touristiques entre les Etats contractants et favorise, de toute autre mani~re,
le renforcement des relations amicales entre ces Etats.

Article 10. Le chef de poste consulaire d6fend, dans les limites de la
circonscription consulaire, les droits et int6r~ts de l'Etat d'envoi ainsi que de
ses ressortissants, y compris les personnes morales.

Article 11. Le chef de poste consulaire a le droit de prendre des disposi-
tions afin d'assurer devant les tribunaux et autres autorit~s de la circonscrip-
tion consulaire, conform6ment aux lois et r~glements de l'Etat de r6sidence, la
repr6sentation appropri6e des ressortissants de l'Etat d'envoi lorsque ceux-ci,
en raison de leur absence ou pour toute autre raison valable, ne sont pas en
mesure de d~fendre en temps utile leurs droits et int6r6ts.

I1 en est de meme en ce qui concerne les personnes morales de l'Etat
d'envoi.

Article 12. Le chef de poste consulaire:
a) Immatricule les ressortissants de l'Etat d'envoi, leur d6livre des passeports

et autres documents similaires, et les renouvelle, les modifie ou les annule;
b) D61ivre, renouvelle, modifie ou annule les visas de 'Etat d'envoi.

Article 13. 1. Le chef de poste consulaire est autoris6 A :
a) Dresser les actes de naissance et de d6ces des ressortissants de l'Etat d'en-

voi;
b) C616brer les mariages, lorsque les futurs 6poux sont tous deux ressortissants

de 'Etat d'envoi;
c) Enregistrer la dissolution d'un mariage, lorsqu'elle a 6t6 prononc~e confor-

mtment A la 16gislation de l'Etat d'envoi.
2. Les dispositions ci-dessus n'exemptent pas les personnes int6ress~es de

l'obligation de faire les d6clarations prescrites par la legislation de l'Etat de
residence.

3. A la demande du poste consulaire, l'autorit6 comp6tente de l'Etat de
r6sidence lui adresse sans frais le certificat de deces d'un ressortissant de l'Etat
d'envoi.

Article 14. 1. Le chef de poste consulaire a, dans les limites de la cir-
conscription consulaire, le droit d'effectuer les operations suivantes au poste
consulaire ou A son domicile et, A la demande de ressortissants de l'Etat d'en-
voi, A leur domicile ou A bord d'un navire de l'Etat d'envoi:
a) Recevoir, 6tablir et authentifier les declarations d'un ressortissant de l'Etat

d'envoi;

13305



74 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitds 1974

b) Etablir, certifier et recevoir en d~p6t le testament d'un ressortissant de 'Etat
d'envoi;

c) Etablir et authentifier des actes et contrats entre ressortissants de l'Etat
d'envoi, dans la mesure oi ces actes et contrats ne contreviennent pas A la
16gislation de r'Etat de r6sidence et ne concernent pas 1'6tablissement ou le
transfert de droits sur des biens immeubles situ6s dans cet Etat;

d) Etablir et authentifier des actes et contrats entre ressortissants de 'Etat
d'envoi, d'une part, et ressortissants de l'Etat de r6sidence ou d'autres Etats,
d'autre part, dans la mesure ofi les effets juridiques de ces contrats concer-
nent exclusivement le territoire de l'Etat d'envoi et dans la mesure ol lesdits
actes ne contreviennent pas A la 16gislation de l'Etat de r6sidence;

e) Certifier les signatures des ressortissants de 'Etat d'envoi;
f) Lgaliser des documents ainsi que certifier les copies de documents;
g) Traduire des instruments et des documents, ainsi que certifier lesdites tra-

ductions;
h) Recevoir en d6p6t, des ressortissants de 'Etat d'envoi, des documents, som-

mes d'argent, objets de valeur et autres biens leur appartenant.
2. Lesdits documents, sommes d'argent, objets de valeur et biens mis en

d~p6t au consulat comme il est pr~vu A l'alin6a 1 h du present article ne
peuvent etre export6s de 'Etat de r6sidence qu'en conformit6 de la 16gislation
de cet Etat.

Article 15. 1. Les autorit6s de l'Etat de r6sidence reconnaissent l'au-
thenticit6 des actes et documents mentionn~s A l'article 14, 6tablis ou certifis
par le fonctionnaire consulaire et revtus du sceau officiel, ainsi que les copies,
extraits et traductions de tels actes et documents certifis par lui et rev~tus du
sceau officiel, lorsque ces actes et documents sont exig6s pour tre utilis6s
conform6ment A la 16gislation de 'Etat de residence.

2. Les actes, documents, copies, traductions ou extraits vises an paragra-
phe 1 doivent tre 16galis6s avant d'Etre pr6sent6s aux autorit6s de l'Etat de
r6sidence, si cette formalitd est exig6e suivant la 16gislation de cet Etat.

Article 16. 1. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence infor-
ment le plus rapidement possible le poste consulaire du d6c~s d'un ressortis-
sant de 'Etat d'envoi survenu dans 'Etat de r6sidence et lui communiquent les
informations dont elles disposent concernant la succession, les h6ritiers et
'existence d'un testament.

2. Les autorit6s comp6tentes informent le plus rapidement possible le
poste consulaire de l'ouverture d'une succession dans l'Etat de r6sidence lors-
que l'hritier est un ressortissant de 'Etat d'envoi.

Ces dispositions sont 6galement applicables dans les cas ofi les autorit6s
comp6tentes ont connaissance de l'ouverture d'une succession au profit d'un
ressortissant de l'Etat d'envoi dans un autre Etat.

3. a) Les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence avisent le plus
rapidement possible le poste consulaire des mesures qu'elles ont prises pour la
sauvegarde et l'administration des biens successoraux laiss6s dans cet Etat
apr~s le d6c~s d'un ressortissant de l'Etat d'envoi;
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b) Le fonctionnaire consulaire peut prater son concours, directement ou
par l'intermddiaire d'un dl6gu6, pour l'exdcution des mesures prdvues A 'ali-
nda a.

4. Si, apr~s l'accomplissement des formalitds relatives A une succession
dans l'Etat de residence, les meubles de la succession ou le produit de la vente
des meubles ou immeubles 6choient A bn hdritier ressortissant de 'Etat d'envoi
qui ne reside pas dans l'Etat de residence et n'a pas ddsignd de mandataire, les
biens ou le produit de leur vente seront remis au poste consulaire de 'Etat
d'envoi, A condition:
a) Que les autoritds compdtentes de l'Etat de residence aient, s'il y a lieu,

autoris6 la remise des biens successoraux ou du produit de leur vente;
b) Que toutes les dettes hdrdditaires, ddclardes dans le ddlai prescrit par la

ldgislation de l'Etat de rdsidence, aient W paydes ou garanties;
c) Que les droits de succession aient &6 payds ou garantis.

5. En cas de ddc~s d'un ressortissant de l'Etat d'envoi dans l'Etat de
residence, les objets, sommes d'argent et valeurs qu'il avait avec lui sont, sans
autre formalit6, remis au poste consulaire de l'Etat d'envoi. Le transfert et, s'il
y a lieu, l'exportation de ces biens s'effectuent conformdment A la ldgislation
de 'Etat de rdsidence.

Article 17. Les autoritds de l'Etat de residence notifient au poste consu-
laire les cas oii il y aurait lieu de designer un tuteur ou un curateur pour un
ressortissant de 'Etat d'envoi ou pour les biens d'un tel ressortissant lorsque
ces biens sont abandonnds sans surveillance.

Le fonctionnaire consulaire peut intervenir aupr~s des autoritds comp6-
tentes de 'Etat de residence en ce qui concerne la nomination de tuteurs ou
de curateurs pour des ressortissants de 'Etat d'envoi ou pour des biens aban-
donnds sans surveillance et peut notamment proposer des candidatures pour
l'exercice de ces fonctions.

Article 18. 1. Le chef de poste consulaire peut prater aide et assistance
aux navires de 'Etat d'envoi qui se trouvent dans un port de sa circonscription
consulaire. I1 peut, ds que ceux-ci ont W admis A la libre pratique, se rendre
A bord des navires de 'Etat d'envoi et se mettre en contact avec l'6quipage.

2. Le chef de poste consulaire peut :
a) Sans porter atteinte aux droits des autoritds de r'Etat de residence, faire des

enqu~tes sur tout incident survenu au cours de la traversde A bord d'un
navire de 'Etat d'envoi, interroger le capitaine ou tout membre de l'dqui-
page, verifier les documents de bord, rdgler les contestations de toute nature
entre le capitaine, les officiers et les marins, si une telle procedure est prdvue
par la ldgislation de 'Etat d'envoi, et faciliter l'entrde et la sortie du navire
ainsi que son sdjour dans le port;

b) Prendre des mesures pour faire hospitaliser et rapatrier le capitaine ou tout
membre de l'quipage;

c) Recevoir, dtablir ou certifier toute declaration ou autre document prdvu par
la legislation de l'Etat d'envoi relativement aux navires.

Le chef de poste consulaire peut demander le concours des autoritds de
'Etat de residence dans l'exercice de ces fonctions.
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3. Au cas ofi les autorit~s comp~tentes de l'Etat de residence auraient
l'intention de prendre des mesures de contrainte A bord d'un navire de l'Etat
d'envoi qui se trouve dans les eaux de l'Etat de rdsidence, ces autorit6s, avant
de prendre de telles mesures, informent le poste consulaire afin que le chef de
poste consulaire ou son repr6sentant puisse 8tre pr6sent lors de l'exdcution de
telles mesures. Si le chef de poste consulaire ou son repr~sentant n'6tait pas
pr6sent, lesdites autorit6s communiquent le plus rapidement possible au poste
consulaire toutes informations sur ce qui s'est pass6.

Cette disposition est 6galement applicable au cas ofi un membre de l'equi-
page du navire doit tre interrog6 A terre par les autorit6s de la localit6 oil est
situ6 le port.

4. Le paragraphe 3 du pr6sent article n'est pas applicable au contr6le
douanier, au contr6le des passeports et au contr6le sanitaire.

5. Aux fins de la pr~sente Convention, le terme (( navire ne s'applique
pas aux navires de guerre.

Article 19. 1. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, 6choue ou
subit toute autre avarie dans les eaux de 'Etat de residence, les autorit6s
comp~tentes dudit Etat en informent le plus t6t possible le poste consulaire et
lui font part des mesures prises en vue du sauvetage des passagers, du navire
et de la cargaison.

Le chef de poste consulaire peut apporter toute aide au navire, aux mem-
bres de l'6quipage et aux passagers, et prendre des mesures en vue de la
sauvegarde de la cargaison et de la r6paration du navire.

I1 peut s'adresser aux autorit6s de l'Etat de r6sidence pour leur demander
de prendre de telles mesures.

2. Le chef de poste consulaire peut prendre les mesures n6cessaires en ce
qui concerne le navire et sa cargaison, si le propri6taire du navire, le capitaine
ou toute autre personne accr6dit6e n'est pas A meme de le faire.

3. Le chef de poste consulaire peut 6galement prendre les dispositions
n6cessaires en ce qui concerne tout objet appartenant A un ressortissant de
l'Etat d'envoi qui provient de la cargaison du navire ayant subi l'avarie et qui
aurait W trouv6 sur la c6te ou d proximit6 de la c6te de l'Etat de residence
ou amen6 dans un port de la circonscription consulaire.

4. Les autoritds comptentes de l'Etat de r6sidence pr~tent leur concours
au fonctionnaire consulaire pour toutes mesures A prendre quant aux avaries
du navire.

5. Le navire qui a fait naufrage, sa cargaison et les provisions de bord ne
sont pas passibles de droits de douane ou autres taxes sur le territoire de l'Etat
de r6sidence, s'ils ne sont pas utilis~s dans cet Etat.

Article 20. Les dispositions des articles 18 et 19 s'appliquent 6galement
aux a6ronefs civils.

Article 21. Outre les fonctions pr6vues par la pr6sente Convention, le
chef de poste consulaire peut exercer d'autres fonctions consulaires qui lui
sont assignees par la 16gislation de l'Etat d'envoi, si elles ne sont pas contraires
A la 16gislation de l'Etat de r6sidence.
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CHAPITRE III

DROITS, PRIVILEGES ET IMMUNITIES

Article 22. 1. Le pavilion national de l'Etat d'envoi peut 8tre arbor6 sur
l'immeuble du poste consulaire, la r6sidence du chef de poste et ses moyens
de transport lorsque ceux-ci sont utilis6s pour les besoins du service.

2. L'6cusson aux armes de l'Etat d'envoi comportant la d6signation du
poste consulaire peut 6tre plac6 sur l'immeuble du poste consulaire.

Article 23. 1. L'Etat de r6sidence doit, dans les limites autorisdes par
ses lois et r~glements, soit faciliter l'acquisition ou la location sur son territoire,
par l'Etat d'envoi, des terrains, immeubles ou parties d'immeubles n6cessaires
au poste consulaire, soit aider l'Etat d'envoi A se procurer d'une autre manire
des terrains, immeubles ou parties d'immeubles.

2. I1 doit 6galement, si n6cessaire, aider le poste consulaire A obtenir les
logements dont il a besoin pour ses membres.

3. Aucune disposition du pr6sent article ne dispense l'Etat d'envoi de
l'obligation de se conformer aux lois et r~glements sur la construction et l'ur-
banisme applicables dans la zone ofi les terrains, immeubles ou parties d'im-
meubles sont situ6s.

Article 24. 1. Les immeubles ou parties d'immeubles et le terrain atte-
nant qui sont utilis6s exclusivement aux fins du poste consulaire sont inviola-
bles, quel qu'en soit le propri6taire. Les autorit6s de l'Etat de r6sidence ne
peuvent y p~n6trer sans l'accord du chef de poste consulaire, du chef de la
mission diplomatique de l'Etat d'envoi ou de la personne d6signde par l'un
d'eux.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6ga-
lement A la r6sidence du chef de poste consulaire.

Article 25. 1. Les locaux consulaires et la r6sidence du chef de poste
consulaire sont exempts de tous imp6ts et taxes de toute nature - nationaux,
r6gionaux, provinciaux ou communaux - A condition que lesdits locaux
soient la propri6t6 de l'Etat d'envoi ou soient lou6s par cet Etat ou une per-
sonne agissant en son nom.

Ces exemptions sont 6galement applicables:
a) Aux transactions ou actes concernant l'acquisition des biens immobiliers en

question;
b) A la proprit6, la possession ou l'usage de biens mobiliers destin6s aux

besoins du service consulaire.
2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne sont pas appli-

cables :
a) A la r~mun6ration de services particuliers rendus;
b) Aux imp6ts ou taxes de toute nature auxquels sont soumises les personnes

ayant conclu un contrat avec 'Etat d'envoi ou une personne agissant en son
nom.
Article 26. Les archives consulaires sont inviolables A tout moment et en

quelque lieu qu'elles se trouvent. Les papiers ne concernant pas le service
consulaire ne doivent pas Etre conserves dans les archives consulaires.
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Article 27. Sous reserve des lois et r~glements de I'Etat de r6sidence
relatifs aux zones dont I'acc6s est interdit ou r6glement6 pour des raisons de
s~curit6 nationale, les membres du poste consulaire sont autoris6s A circuler
librement dans les limites de la circonscription consulaire pour 'exercice de
leurs fonctions.

Article 28. 1. Le poste consulaire peut communiquer avec son Gouver-
nement, avec la mission diplomatique et les postes consulaires de I'Etat d'en-
voi dans l'Etat de r6sidence ainsi qu'avec les autres missions diplomatiques et
postes consulaires de l'Etat d'envoi. A cette fin, le poste consulaire peut utiliser
tous moyens publics de communication, les courriers diplomatiques, la valise
diplomatique revtue du sceau officiel et les messages en chiffre ou en code.
Lorsqu'il utilise des moyens publics de communication, le poste consulaire
b~n6ficie des memes tarifs que la mission diplomatique de 'Etat d'envoi.

2. La correspondance officielle du poste consulaire, quels que soient les
moyens de communication utilis6s, ainsi que les valises diplomatiques revetues
du sceau officiel et portant des marques ext6rieures visibles de leur caractere
officiel sont inviolables et ne peuvent dtre contr6les ni retenues par les autori-
t6s de l'Etat de r6sidence.

3. Les personnes employ6es comme courriers au transport des valises
mentionn6es au paragraphe 2 du pr6sent article jouissent des memes droits,
privileges et immunites que les courriers diplomatiques.

Article 29. 1. Le fonctionnaire consulaire peut, dans les limites de sa
circonscription consulaire, se rendre aupres de tout ressortissant de l'Etat d'en-
voi et communiquer avec lui, lui fournir aide et conseil et, s'il est necessaire,
prendre des mesures en vue de lui assurer une assistance juridique. L'Etat de
residence ne limite en aucune faqon l'acces des ressortissants de l'Etat d'envoi
au poste consulaire.

2. Les autorites comp6tentes de l'Etat de r6sidence informent le poste
consulaire de l'Etat d'envoi de 'arrestation, de la d6tension ou de la privation
de libert6 sous quelque forme que ce soit d'un ressortissant de cet Etat, dans
les limites de la circonscription consulaire.

3. Le fonctionnaire consulaire peut se rendre aupres d'un ressortissant
de l'Etat d'envoi qui, dans la circonscription consulaire, est arrdt6, detenu,
prive de sa libert6 sous quelque forme que ce soit ou incarc6r6 en execution
d'une peine, et communiquer avec lui.

Les droits vis6s au present paragraphe doivent s'exercer conform6ment
aux lois et reglements de l'Etat de r6sidence, A la condition toutefois que ces
lois et reglements n'annulent pas ces droits.

Article 30. Dans rexercice de leurs fonctions, les fonctionnaires consulai-
res peuvent s'adresser aux autorit6s comp6tentes de la circonscription consu-
laire, y compris les representants des autorites centrales.

Article 31. 1. Le poste consulaire peut, pour l'execution des fonctions
consulaires, percevoir les droits et taxes prevus par la 16gislation de l'Etat
d'envoi.

2. Les montants perqus conformement au paragraphe I du present arti-
cle sont exempt6s de tous imp6ts et taxes dans l'Etat de residence.
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Article 32. Les autorit~s de l'Etat de residence traitent le fonctionnaire
consulaire avec les 6gards qui lui sont dus, lui assurent leur protection et
prennent les mesures n6cessaires afin qu'il puisse remplir ses fonctions et jouir
des droits, privileges et immunit6s pr6vus dans la pr6sente Convention.

Article 33. 1. Le chef de poste consulaire jouit de l'inviolabilit6 de la
personne, ainsi que de l'immunit6 de juridiction de l'Etat de r6sidence, sauf
dans le cas :
a) D'actions r6elles concernant des biens immobiliers priv~s situ6s sur le terri-

toire de l'Etat de r6sidence, ds lors que le chef de poste consulaire n'est pas
propridtaire de ces biens au nom de l'Etat d'envoi pour les besoins du
service consulaire;

b) D'actions se rapportant A une succession et dans lesquelles le chef de poste
consulaire intervient en tant qu'exdcuteur testamentaire, curateur des biens
successoraux, l6gataire ou h6ritier, A titre priv6 et non pas au nom de l'Etat
d'envoi;

c) D'actions concernant toute activit6 professionnelle ou commerciale exerc6e
par le chef de poste consulaire dans l'Etat de r6sidence en dehors de ses
fonctions officielles.

2. Les fonctionnaires et employ6s consulaires jouissent de l'immunit6 de
juridiction de l'Etat de r6sidence pour les actes accomplis par eux dans l'exer-
cice des fonctions consulaires.

3. Les fonctionnaires consulaires ne peuvent tre arrts ou priv6s de
libertd sous quelque forme que ce soit qu'en cas de crime grave ou en ex6cu-
tion d'une condamnation ayant acquis force de chose jug6e prononc6e par un
tribunal de l'Etat de r6sidence. Aux fins de la pr6sente Convention, on entend
par crime grave un crime pour lequel la 16gislation de l'Etat de r6sidence
pr6voit une peine privative de libert6 d'au moins cinq ans ou une peine plus
lourde.

4. Si une proc6dure p6nale doit Etre engag6e contre un fonctionnaire
consulaire dans les cas pr6vus au paragraphe 3 du pr6sent article, l'Etat de
rdsidence en informera imm6diatement la mission diplomatique de l'Etat d'en-
voi.

Article 34. 1. Les membres du poste consulaire peuvent 8tre appel~s A
r6pondre comme t6moins dans des affaires civiles et p6nales devant les tri-
bunaux ou les autorit6s administratives. Cependant, aucune mesure de
contrainte ne peut 8tre prise A l'6gard d'un fonctionnaire consulaire.

2. Les autorit6s judiciaires et administratives de 'Etat de r6sidence qui
auraient appeld un fonctionnaire consulaire A t6moigner prennent toutes les
mesures raisonnables pour ne pas g~ner 'exercice des fonctions consulaires et,
si possible, recueillent la d6position de ce fonctionnaire consulaire au poste
consulaire ou A sa r6sidence.

3. Le fonctionnaire consulaire appel6 A r6pondre comme t6moin peut,
au lieu de preter serment, certifier exacte sa d6position.

4. Les membres du poste consulaire et les membres de leur famille
vivant avec eux peuvent refuser de d6poser sur des faits ayant trait A l'activit6
officielle des membres du poste consulaire.
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Article 35. 1. L'Etat d'envoi peut renoncer A l'immunit6 des membres
du poste consulaire. La renonciation doit toujours tre expresse et doit Etre
communiqu6e par 6crit A l'Etat de r6sidence.

2. La renonciation A l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou
administrative n'est pas cens6e impliquer la renonciation A l'immunit6 quant
aux mesures d'ex6cution du jugement, pour lesquelles une renonciation dis-
tincte est necessaire.

Article 36. Les membres du poste consulaire, ainsi que les membres de
leur famille ressortissants de l'Etat d'envoi vivant avec eux, sont exempts des
obligations pr6vues par les lois et reglements de l'Etat de r6sidence en matiere
de permis de sjour ou d'immatriculation des 6trangers.

Article 37. 1. Les fonctionnaires et employ6s consulaires, ainsi que les
membres de leur famille vivant avec eux, s'ils sont ressortissants de l'Etat
d'envoi, sont exempts du paiement de tous imp6ts et taxes, sauf en ce qui
concerne :
a) Les imp6ts indirects d'une nature telle qu'ils sont normalement incorpor6s

dans le prix des marchandises ou des services;
b) Les imp6ts et taxes relatifs aux biens immobiliers qu'ils possedent, dans

l'Etat de r6sidence, sous r6serve des exceptions prevues A l'article 25;
c) Les imp6ts et taxes sur les revenus priv6s ayant leur source dans l'Etat de

residence;
d) Les droits d'enregistrement, de greffe, d'hypotheque et de timbre, sous les

r6serves pr6vues A l'article 25;
e) Les imp6ts sur les successions et les transmissions de biens dans 'Etat de

r6sidence, sous r6serve des exceptions pr6vues A l'article 39;
]) Les taxes perques en r6mun6ration de services particuliers rendus.

2. Les membres du personnel de service ressortissants de 'Etat d'envoi
sont exempts des imp6ts et taxes sur les salaires qu'ils reqoivent en r6mun6ra-
tion de leurs services.

Article 38. 1. Conform6ment A ses dispositions legislatives et r6glemen-
taires en vigueur, l'Etat de r6sidence autorise l'entr6e et accorde 'exemption
de tous droits de douane, taxes et autres redevances connexes, autres que frais
d'entrep6t, de transport et frais afferents A des services analogues, pour :
a) Les objets, y compris les automobiles, destin6s A l'usage officiel du poste

consulaire;
b) Les objets destin6s a l'usage personnel et A la consommation du fonction-

naire consulaire ou des membres de sa famille Vivant avec lui.
2. Les employ6s consulaires beneficient des exemptions pr6vues A l'ali-

n6a b du paragraphe 1 du pr6sent article pour ce qui est des objets import6s
pour leur premiere installation.

Article 39. En cas de d6ces d'un membre du poste consulaire ou d'un
membre sa famille qui vivait avec lui, l'Etat de r6sidence exonere les biens
meubles de la succession des imp6ts et taxes ou autres droits similaires de
toute nature, A condition que le d6funt n'ait pas t6 ressortissant ou r6sident
permanent de 'Etat de r6sidence et que ces biens se soient trouv6s sur le
territoire de cet Etat uniquement en raison de la presence du d6funt dans ledit
Etat en qualit6 de membre du poste consulaire ou de membre de la famille.
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L'Etat de residence autorise l'exportation des biens meubles du d~funt A
l'exception des biens faisant l'objet d'une prohibition d'exportation, acquis
dans cet Etat.

Article 40. Les membres du poste consulaire et les membres de leur
famille vivant avec eux qui ne sont pas ressortissants de l'Etat de r6sidence
sont exempts de tout service national et de toute prestation d'intret public
dans cet Etat.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS FINALES

Article 41. Toutes les personnes qui bdn6ficient, en vertu de la pr6sente
Convention, de privilfges et immunit6s sont tenues, sans pr6judice de leurs
privileges et immunit~s, de respecter les lois et r~glements de l'Etat de r6si-
dence, y compris ceux qui sont relatifs A l'assurance et A la circulation des
moyens de transport.

Article 42. 1. Les dispositions de la pr6sente Convention s'appliquent
6galement A l'activit6 consulaire des membres du personnel de la mission
diplomatique de l'Etat d'envoi qui sont charg6s d'exercer les fonctions consu-
laires et dont les noms et pr6noms ont W notifi6s au Ministre des affaires
6trang~res de l'Etat de residence.

2. L'exercice des fonctions consulaires par les inembres du personnel de
la mission diplomatique vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article n'affecte pas
les privileges et immunites dont ils b6n6ficient en qualit6 de membres de la
mission diplomatique.

Article 43. La presente Convention sera ratifie. L'change des instru-
ments de ratification aura lieu A Rome.

Article 44. La pr6sente Convention entrera en vigueur le trentieme jour
apres l'6change des instruments de ratification et restera en vigueurjusqu'A ce
qu'une des Hautes Parties contractantes l'ait ddnonc6e, apres en avoir inform6
pr6alablement l'autre Haute Partie contractante avec un pr6avis d'un an.

EN FOI DE QUOI les Pl6nipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont
sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Moscou, le 16 mai 1967, en double exemplaire, chacun en russe et
en italien, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sidium Pour le Pr6sident
du Soviet supreme de la R6publique italienne:

de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques:

[A. GROMYKO] [A. FANFANI]
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PROTOCOLE

A LA CONVENTION CONSULAIRE ENTRE L'UNION DES RPPUBLIQUES SOCIALISTES SOVII-
TIQUES ET LA RI-PUBLIQUE ITALIENNE

1. Les Parties contractantes sont convenues que la notification au poste
consulaire pr6vue au paragraphe 2 de l'article 29 de la Convention consulaire
entre r'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques et la R6publique ita-
lienne a lieu dans un d61ai d'un A trois jours, selon les conditions de communi-
cation, A compter de l'arrestation, de la dMtention ou de la privation de libert6
sous quelque forme que ce soit.

2. Les Parties contractantes sont convenues que les droits pr6vus au
paragraphe 3 de l'article 29 de la Convention sont accord6s dans un d61ai de
deux A quatre jours, selon le lieu ofi il se trouve, A compter du jour ofi le
ressortissant a W arrf&6, d6tenu ou priv de sa libert6 sous quelque forme que
ce soit.

3. Les Parties contractantes conviennent que les droits pr6vus au para-
graphe 3 de 'article 29 de la Convention sont accord6s A plusieurs reprises.

Le present Protocole fait partie int6grante de la Convention consulaire
entre r'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et la R6publique ita-
lienne, en date du 16 mai 1967.

FAIT A MOSCOU, le 16 mai 1967, en double exemplaire, chacun en russe et
en italien, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sidium Pour le Pr6sident
du Soviet supreme de la R6publique italienne:

de r'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques:

[A. GROMYKO] [A. FANFANI]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KENYA REGARD-
ING DANISH FINANCIAL AND TECHNICAL ASSISTANCE
TOWARDS THE CONSTRUCTION OF SELF-HELP CATTLE
DIPS

ROYAL DANISH EMBASSY

NAIROBI

12th June 1969

Ref. 104. Ken. 4/3

Sir,
I have the honour to refer to previous correspondence resting with the

Embassy's letter of l1th April 1969, regarding the Pilot Project concerning
construction of self-help cattle dips in selected areas of Kenya.

The Government of Denmark agrees that the Danish grant of K£ 90,650
covering a period of two and a half years be used in accordance with the
proposal of the Ministry of Agriculture as set out in the Treasury's letter of
January 25th 1969, Ref. No. DV 88/78/01, on the understanding that:

The responsibility for the implementation of the Pilot Project shall rest
with the Veterinary Department of the Ministry of Agriculture for the dur-
ation of the project period. The Veterinary Department shall further assume
responsibility for the efficient running and maintenance of all dips upon their
completion.

The Danish veterinarian to be in charge of the Project and the two Danish
foremen shall be recruited by the Government of Denmark, which will pay
their salaries, insurances and travel costs to and from Kenya. The veterinarian
and the foremen will join the Project under the general terms of expatriate
advisers.

Any supplies, materials or equipment, including motor vehicles, imported
into Kenya for the purpose of implementing the Project shall be exempted
from import restrictions, customs duties and other fiscal charges.

The Project Leader shall report monthly in English to the respective Dan-
ish and Kenyan authorities on progress.

Before Danish funds for the construction of one or more dips in a certain
area are transferred to the Department through the Ministry of Agriculture the
Veterinary Department shall guarantee that
(a) The boundaries of the area shall have been clearly defined and that the

movement of cattle into and out of the area is completely controlled.
(b) Sufficient viable self-help groups are available in the area to provide at

least half the total number of dips needed to cover the entire area.

ICame into force on I August 1969, in accordance with the provisions of the said notes.
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(c) There is reason to expect that sufficient groups to cover the entire area will
be formed within the period of the Project.

(d) The popular demand for regular dipping is adequate to support enforce-
ment of dipping on those who are not prepared to voluntarily dip their
cattle.

(e) The counterpart contribution in cash and materials of not less than the
equivalent of K£ 500 per dip will be made available in advance.
Having been assured of the fulfilment of the aforementioned criteria, the

Project Leader shall immediately initiate the transfer to the Kenya Treasury
of Danish funds corresponding to the number of dips to be constructed.

On the expiry of this Agreement the Veterinary Department shall
(a) Be responsible for the continuation of the Project as well as for supervi-

sion of the dips, and
(b) Provide suitable counterparts for the three Danish experts. These counter-

parts shall join the Project not later than six months prior to the expiry of
this Agreement.
Amendments or alterations to this Exchange of Notes may be made by

mutual agreement between the Government of Denmark and the Government
of Kenya and shall be confirmed by an Exchange of Letters.

If the foregoing is acceptable to the Government of Kenya, I have the
honour to suggest that this note and your reply to that effect be regarded as
constituting an agreement between the Government of Denmark and the
Government of Kenya in this matter which shall enter into force on the
1st August 1969, and remain in force for two years and six months from that
date.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

BIRGER ABRAHAMSON

Ambassador of Denmark

The Hon. J. S. Gichuru M.P.
Minister for Finance
Nairobi

II

THE TREASURY
NAIROBI, KENYA

17th June 1969
Ref. No. DV 88/78/01

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 12th June

1969, which reads as follows:

[See note I]
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I have the honour to inform you that my Government is in agreement
with the foregoing.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

For the Government of Kenya:

[Signed]
J. S. GICHURU

Minister for Finance

H.E. Mr. Birger Abrahamson
Ambassador of Denmark
The Royal Danish Embassy
Nairobi
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KENYA EXTEND-
ING THE AGREEMENT OF 12 AND 17 JUNE 1969
REGARDING DANISH FINANCIAL AND TECHNICAL
ASSISTANCE TOWARDS THE CONSTRUCTION OF SELF-
HELP CATTLE DIPS

I

ROYAL DANISH EMBASSY
NAIROBI

Ref. No. 104. Ken. 4/35

Sir,
I have the honour to refer to the letter of May 31st, 1973, from the Minis-

try of Finance and Planning concerning an extension of the Danish financial
and technical assistance towards the construction of self-help cattle dips
referred to in the letter of June 17th, 1969, from the said Ministry.

The Government of Denmark is willing to make an amount of 2,997,000
Danish Kroner available towards the construction of 300 self-help cattle dips
in accordance with the application of May 31st, 1973, from the Ministry of
Finance and Planning.

The Agreement of February 25th, 197 1,3 between the Government of
Denmark and the Government of Kenya is applicable to Danish personnel
recruited by the Danish Government for the extension of the project as well
as to any supplies, materials or equipment imported into Kenya for the pur-
pose of implementing the extension of the project.

Otherwise all terms and conditions as stated in the letter of June 17th,
1969, from the Ministry of Finance and Planning are to remain valid for the
extension of the project.

If the foregoing is acceptable to the Government of Kenya, I have the
honour to suggest that this note and your reply to that effect be regarded as
constituting an agreement between the Government of Denmark and the
Government of Kenya in this matter which shall enter into force with immedi-
ate effect, and remain in force until February 1st, 1976.

'Came into force on 4 January 1974 by the exchange of the said notes, in accordance with their
provisions.

:See p. 84 of this volume.
'United Nations, Treaty Series, vol. 814, p. 45.
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Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Nairobi, 3rd December 1973.

HANS KOHNE

Ambassador of Denmark

The Hon. Mwai Kibaki, E.G.H., M.P.
Minister for Finance and Planning
Nairobi

II

REPUBLIC OF KENYA
MINISTRY OF FINANCE AND PLANNING

Nairobi, 4th January 1974

H.E. Mr. Hans Kuhne
Ambassador of Denmark
Royal Danish Embassy
Nairobi

Your Excellency,
I have the honour to refer to your letter 104. Ken. 4/35 of 3rd December,

1973, the contents of which I quote:

[See note I]

2. I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the
Government of Kenya and that your note and this reply be regarded as consti-
tuting an agreement between the Government of Denmark and the Govern-
ment of Kenya in this matter which shall enter into force with immediate
effect and remain in force until February, 1st, 1976.

3. Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consider-
ation.

Yours sincerely,
MwAI KIBAKI

Minister for Finance and Planning
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE GOUVERNEMENT
KPNYEN RELATIF A UNE ASSISTANCE FINANCIIHRE ET
TECHNIQUE DANOISE EN VUE DE LA CONSTRUCTION
AUTO-ASSISTEE DE STATIONS DE DIEPARASITAGE DU
BI TAIL

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK
NAIROBI

Le 12juin 1969
Ref. 104.Ken.4/3

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~frer d l'dchange de lettres concernant le projet

pilote relatif d la construction auto-assist6e de stations de d6parasitage du
btail dans certaines zones du Kenya et dont la plus r~cente est la lettre de
l'Ambassade dat~e du 11 avril 1969.

Le Gouvernement danois accepte que la subvention danoise d'un mon-
tant de 90 650 shillings k6nyens, portant sur une p6riode de deux ans et demi,
soit utilis~e conform6ment aux propositions du Minist&te de l'agriculture, tel-
les qu'elles sont 6nonc6es dans la lettre du Ministate des finances du 25 janvier
1969 (ref. no DV/88/78/01) sous r6serve des dispositions ci-apr~s :

Le Dpartement v6t6rinaire du Ministate de l'agriculture sera responsable
de l'ex~cution du projet pilote pendant la dur~e du projet. Il sera en outre
responsable du bon fonctionnement et de l'entretien de toutes les stations
lorsque leur construction sera achev~e.

Le v~t6rinaire danois qui assumera la direction du projet et les deux con-
tremaitres danois seront recrut~s par le Gouvernement danois, qui prendra A
sa charge leurs traitements, les assurances et leur frais de voyage A destination
et en provenance du Kenya. La situation du v6t6rinaire et des contremaitres
sera r~gie par les dispositions g6n6rales applicables aux conseillers expatri6s.

Les fournitures, les mat~riaux et le matdriel, y compris les v~hicules auto-
mobiles, import~s au Kenya aux fins de 'ex6cution du projet ne seront pas
soumis aux restrictions A l'importation et seront exon6r~s des droits de douane
et autres taxes.

Tous les mois, le chef du projet fera rapport, en anglais, sur l'tat d'avan-
cement du projet aux autorit~s danoises et k~nyennes.

Entre en vigueur le Ier aoit 1969, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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Avant que les fonds danois pour la construction d'une ou de plusieurs
stations de d~parasitage dans une zone donn6e soient transfdr6s au Dparte-
ment v6t6rinaire par l'interm6diaire du Ministre de l'agriculture, ledit D6par-
tement devra donner 'assurance :
a) Que les limites de la zone ont W clairement d6finies et que les mouvements

du b6tail sont rigoureusement contr6l6s au passage de ces limites, dans les
deux sens;

b) Qu'il existe suffisamment de groupes d'auto-assistance viables dans la zone
pour construire au moins la moiti6 du nombre total de stations n6cessaires
pour desservir l'ensemble de la zone;

c) Que l'on peut escompter qu'avant l'ach~vement du projet des groupes
seront constitu~s en nombre suffisant pour couvrir l'ensemble de la zone;

d) Que le nombre des 6leveurs souhaitant procdder r6gulirement au d~parasi-
tage de leur b6tail est suffisant pour justifier l'adoption de mesures imposant
A ceux qui ne sont pas pr~ts A le faire de leur plein gr6 l'obligation de
d6parasiter leur b6tail;

e) Que la contribution de contrepartie en espces et en mat6riaux repr6sentant
un montant minimum 6quivalant A 500 shillings k6nyens par station, sera
fournie A l'avance.

D~s qu'il aura requ l'assurance que les conditions susmentionn6es sont
remplies, le chef du projet fera transf6rer au Ministre des finances k6nyen les
fonds danois correspondant au nombre de stations A construire.

A l'expiration du pr6sent Accord, le Ddpartement v6t~rinaire
a) Sera responsable de la poursuite du projet et de la supervision des stations,

et
b) D6signera des personnes appropri6es pour remplacer les trois experts

danois. Ces remplaqants commenceront ;k participer aux activit~s du projet
au plus tard six mois avant la date d'expiration du present Accord.

Les dispositions du pr6sent dchange de notes-pourront tre r6vis6es ou
modifides par accord mutuel entre le G'ouvernement danois et le Gouverne-
ment k~nyen confirmd par un dchange de lettres.

Si ces dispositions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement k6nyen, j'ai
rhonneur de proposer que la prdsente note et votre r~ponse A cet effet soient
considdr6es comme constituant entre le Gouvernement danois et le Gouverne-
ment kdnyen un accord A ce sujet qui entrera en vigueur le 1er aofit 1969 et
demeurera en vigueur pendant deux ans et six mois A compter de cette date.

Veuillez agrder, etc.

L'Ambassadeur du Danemark,-
BIRGER ABRAHAMSON

Son Excellence Monsieur J. S. Gichuru, M.P.
Ministre des finances
Nairobi

1974



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 91

II

MINISTERE DES FINANCES
NAIROBI (KENYA)

Le 17 juin 1969

Rdf. n0 DV 88/78/01

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 12 juin 1969, dont la

teneur est la suivante :

[Voir note I]

Je tiens A vous informer que les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr6-
ment de mon Gouverneent.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Gouvernement k6nyen:
Le Ministre des finances,

[Signe]
J. S. GICHURU

Son Excellence Monsieur Birger Abrahamson
Ambassadeur du Danemark
Ambassade royale du Danemark
Nairobi
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE GOUVERNEMENT
KP-NYEN PROROGEANT L'ACCORD DU 12 ET 17 JUIN
19692 RELATIF A UNE ASSISTANCE FINANCILRE ET
TECHNIQUE DANOISE EN VUE DE LA CONSTRUCTION
AUTO-ASSISTE-E DE STATIONS DE DI2PARASITAGE DU
BITAIL

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK
NAIROBI

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6fgrer A la lettre du 31 mai 1973 du Ministre des

finances et de la planification concernant une prolongation de l'assistance
financi&e et technique fournie par le Danemark aux fins de la construction
auto-assist~e de stations de d~parasitage du b6tail, dont il 6tait fait mention
dans la lettre du 17 juin 1969 dudit Minist~re.

Le Gouvernement danois est prt A fournir une somme de 2 997 000 cou-
ronnes danoises aux fins de la construction auto-assist6e de 300 stations de
d6parasiiage du b6tail, conformgment A la demande formul6e par le Minist~re
des finances et de la planification le 31 mai 1973.

L'Accord du 25 f~vrier 19711 conclu entre le Gouvernement danois et le
Gouvernement k6nyen est applicable au personnel danois recrut6 par le Gou-
vernement danois aux fins de la prolongation du projet, ainsi qu'aux fournitu-
res, aux mat6riaux et au mat6riel import6s au Kenya aux memes fins.

A part cela, toutes les clauses et conditions stipul6es dans la lettre du
17 juin 1969 du Ministere des finances et de la planification demeureront
applicables pendant la prolongation du projet.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agrdment du Gouvernement
kdnyen, je propose que la presente note et votre r6ponse confirmative soient
consid6r6es comme constituant entre le Gouvernement danois et le Gouverne-

Entr6 en vigueur le 4 janvier 1974 par r6change desdites notes, conform6ment A leurs dispositions.
2
Voir p. 89 du pr6sent volume.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 814, p. 45.
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ment k~nyen un accord en la matire qui prendra effet imm~diatement et
demeurera en vigueur jusqu'au 1e, f6vrier 1976.

Veuillez agr6er, etc.

Nairobi, le 3 d6cembre 1973.
L'Ambassadeur du Danemark,

HANS KOHNE

Son Excellence Monsieur Mwai Kibaki, E.G.H., M.P.
Ministre des finances et de la planification
Nairobi

II

RIPUBLIQUE DU KENYA
MINISTERE DES FINANCES ET DE LA PLANIFICATION

Nairobi, le 4 janvier 1974

Monsieur 'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre 104.Ken. 4/35 du 3 d6cembre

1973, ainsi conque :

[Voir note I]

2. Je confirme que le Gouvernement k6nyen donne son agr6ment aux
dispositions qui prc dent et que votre note et la pr6sente r6ponse seront
consid6r6es comme constituant entre le Gouvernement danois et le Gouverne-
ment k6nyen un accord en la matire qui prendra effet imm6diatement et
demeurera en vigueur jusqu'au ler f6vrier 1976.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des finances et de la planification,
MWAI KIKABI

Son Excellence Monsieur Hans Kuihne
Ambassadeur du Danemark
Ambassade royale du Danemark
Nairobi
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK
AND THE GOVERNMENT OF KENYA ON A DANISH
GOVERNMENT LOAN TO KENYA

The Government of Denmark and the Government of Kenya, desiring to
strengthen the traditional co-operation and cordial relations between their
countries, have agreed that, as a contribution to the economic development of
Kenya, a Danish Government Loan will be extended to Kenya in accordance
with the following provisions of this Agreement and the attached annexes,
which are considered an integral part of the Agreement:

Article L THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called "the Lender") will make
available to the Government of Kenya (hereinafter called "the Borrower") a
Loan in an amount of 40 million Danish Kroner for the purposes described in
article VI of this Agreement.

Article I. LOAN ACCOUNT

Section 1. An account designated "Government of Kenya Loan
Account" (hereinafter called "Loan Account") will, at the Borrower's request,
be opened with Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Lender) in
favour of the Central Bank of Kenya (acting as agent for the Borrower). The
Lender will ensure that sufficient funds are always available in the Loan
Account to enable the Borrower to effect punctual payment for capital goods
and services procured within the amount of the Loan.

Section 2. The Borrower (or the Central Bank of Kenya acting as agent
for the Borrower) shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement,
to withdraw from the Loan Account amounts needed for payment of capital
goods or services procured under the Loan.

Article III. RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

Article I V. REPAYMENTS

Section 1. The Borrower will repay the Loan in fifty semi-annual instal-
ments of 800,000 Danish Kroner each, commencing on October 1, 1983, and
ending on April 1, 2008.

'Came into force on 10 October 1973 by signature, in accordance with article X (1).
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Section 2. If the Loan is not fully utilized in accordance with the provi-
sions of article VI, section 9, a revised schedule of repayment shall be estab-
lished by mutual consent.

Article V. PLACE OF PAYMENT

The Loan shall be repaid by the Borrower in Danish Kroner to Danmarks
Nationalbank to the credit of the current account of the Ministry of Economic
and Budget Affairs with Danmarks Nationalbank.

Article VI. USE OF THE LOAN

Section 1. The Borrower will use the Loan to finance imports from
Denmark (including costs of transport from Denmark to Kenya) of such Dan-
ish capital goods as are to be used for identifiable projects and are needed for
the economic development of Kenya. An indicative list of such goods is con-
tained in annex II.

Section 2. The Loan may also be used to pay for Danish services
required for the implementation of development projects in Kenya, including,
in particular, pre-investment studies, preparation of projects, provision of con-
sultants during the implementation of projects, assembly or construction of
plants or buildings and technical and administrative assistance during the
initial period of undertakings established by means of the Loan.

Section 3. A proportion of the Loan not exceeding 25 per cent may be
drawn for the purpose of financing local cost expenditures related to projects
for which contracts for supplies of Danish capital equipment or services have
been approved by the Lender for financing under this Agreement. The total
amount of drawings for the financing of such costs cannot at any time exceed
331/3 per cent of the total amount for which contracts for supplies of Danish
capital equipment and services have been approved by the Lender for financ-
ing under this Agreement.

Section 4. All contracts to be financed under the Loan shall be subject
to approval by the Borrower and the Lender.

Section 5. The approval by the Lender of a contract for financing under
the Loan shall not imply any responsibility for the proper performance of such
contracts.

The Lender also disclaims responsibility for the efficient use of supplies
and services of the projects etc., to which such supplies have been made and
such services have been rendered.

Section 6. A contract under the Loan shall contain no clauses involving
any special credit facilities from the Danish party to the contract.

Section 7. The proceeds of the Loan may be used only for payment of
capital goods and services contracted for after the entry into force of the
Agreement, unless otherwise agreed by the Borrower and the Lender.
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Section 8. The proceeds of the Loan shall not be used for payment to the
Borrower of any import duty, tax, national or other public charge such as
import surcharges, duties to compensate for domestic excise taxes, charges or
deposits in connection with the issuance of payments licences or import
licences.

Section 9. Withdrawals from the Loan account may take place in fulfil-
ment of contracts which are approved within a period of three years after the
entry into force of the Agreement or such other date as may be mutually
agreed upon by the Borrower and the Lender.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the Loan, the Borrower under-
takes to give the Lender no less favourable treatment than that accorded to
other foreign creditors.

Section 2. All shipment of capital goods covered by this Agreement shall
be in keeping with the principle of free circulation of ships in international
trade in free and fair competition.

Article VIII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Account referred to in
article II, the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional and other
requirements laid down by statute in the Borrower's home country have been
met, so that this Loan Agreement will constitute an obligation binding on the
Borrower.

Section 2. The Borrower will inform the Lender of persons who are
authorized to take any action on behalf of the Borrower, and supply authenti-
cated specimen signatures of all such persons.

Section 3. Any notices, requests or agreements under this Agreement
shall be in writing.

Article IX. PARTICULAR COVENANTS

The Loan shall be repaid without deduction for, and free from, any taxes
and charges, and free from all restrictions imposed under the laws of the
Borrower. This Agreement shall be free from any present and future taxes
imposed under existing or future laws of the Borrower in connection with the
issue, execution, registration, entry into force of the Agreement, or otherwise.

Article X. DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature.
Section 2. When the Loan has been repaid, the Agreement shall termi-

nate forthwith.
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Article XI. SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement:

For the Borrower:
The Permanent Secretary to the Treasury
Ministry of Finance and Planning
P.O. Box 30007, Nairobi
Cable.*rams:

Finance Nairobi
For the Lender with respect to disbursements:

Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Copenhagen
Cablegrams:

Etrangres Copenhagen
For the Lender with respect to servicing of the Loan:

Ministry of Economic and Budget Affairs
Copenhagen
Cablegrams:

Fmans Copenhagen
IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives

duly authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in
two copies in the English language in Nairobi on October 10, 1973.

For the Government of Denmark:
H. E. HErING

For the Government of Kenya:
MwAj KIBAKI

ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agree-
ment between the Government of Denmark and the Government of Kenya on a
Danish Government Loan to Kenya (hereinafter called the Agreement), of which they
are considered an integral part with the same force and effect as if they were fully set
forth therein.

Article L CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of the
Loan which the Borrower shall not have withdrawn.

Section 2. In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any com-
mitment or arrangement under the Agreement, the Lender may suspend, in whole or
in part the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw
against the Loan Account persists beyond a period of sixty days after the Lender's
notice to the Borrower of the suspension, the Lender may at any time claim immediate
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repayment of all withdrawals made from the Loan Account, notwithstanding anything
in the Agreement to the contrary, unless the basis on which the suspension was made
has ceased to exist.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of
the Agreement shall continue in full force and effect except as is specifically provided
in this article.

Article I. SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or
administration of the present Agreement, which has not been settled within six months
through diplomatic channels, shall, at the request of either Party, be submitted to a
tribunal of arbitration consisting of three members. The chairman of the tribunal shall
be a citizen of a third country and shall be appointed by common consent of the
Parties. Should the Parties fail to agree on the appointment of the chairman of the
tribunal, either Party may request the President of the International Court of Justice
to make the appointment. Each party appoints its own arbitrator; if a Party abstains
from appointing an arbitrator, the latter may be appointed by the chairman of the
tribunal.

Section 2. Each Party will observe and carry out awards given by the tribunal.

ANNEX II

This Agreement is applicable to Danish supplies to Kenya of:

A. Capital Equipment

I. Stationary Equipment
- Water Supply Installations
- Drainage and Irrigation Installations
- Dairies
- Cold Store
- Cement Works
- Abattoirs

II. Non-stationary Equipment
- Agricultural Machinery
- Hospital Equipment
- Printing Machinery

B. Services

- Consultations for project preparation in connection with projects under A.I.
and A.II. above.

Such other equipment or services as may be mutually agreed upon between the Parties.
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EXCHANGE OF LETTERS

Nairobi, October 10, 1973

Excellency,
With reference to the Agreement of today's date between the Government

of Denmark and the Government of Kenya, I have the honour to propose that
the following provisions shall govern the implementation of article VI of the
Agreement.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following
manner:

(1) The Danish exporter or consultant and the Kenyan importer or prospective
investor shall negotiate a contract, subject to the final approval of the Kenyan and the
Danish authorities. No contract below 200,000 Danish Kroner, except for utilization of
any final balance below that amount, shall be eligible for financing under the Agree-
ment.

(2) The Government of Kenya will submit to the Danish Ministry of Foreign
Affairs for Danish approval copies of contracts or substantiated claims approved by the
Government of Kenya for financing under article VI of the Agreement.

(3) When a contract or substantiated claim submitted by the Government of
Kenya with its approval has been approved by the Governmerit of Denmark, the
Government of Kenya may draw on the Loan Account to effect payment of the con-
signment or claim in question. Payments out of this account shall be subject to presen-
tation of the necessary documents when Danmarks Nationalbank has ascertained that
the conditions for effecting such payments have otherwise been complied with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Kenya, I
have the honour to suggest that this letter and your reply to it constitute an
agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Denmark:
H. E. HETING

The Hon. Mwai Kibaki, E.G.H., M.P.
Minister for Finance and Planning
Nairobi

II

Nairobi, October 10, 1973

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today which

reads as follows:
[See letter I]
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I have the honour to inform you that my Government is in agreement
with the foregoing.

Please accept, Sir, the assurance of my high consideration.

For the Government of Kenya:
MwAI KIBAKI

Mr. H. E. Hetting
Charge d'affaires a.i.
Royal Danish Embassy
Nairobi
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[TRADUCTON - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE GOU-
VERNEMENT KP-NYEN RELATIF A UN PRT DU GOU-
VERNEMENT DANOIS AU KENYA

Le Gouvernement danois et le Gouvernement k~nyen, d~sireux de renfor-
cer la cooperation traditionnelle et les relations cordiales entre leurs deux
pays, sont convenus qu'A titre de contribution au d6veloppement 6conomique
du Kenya, un prt du Gouvernement danois sera consenti au Kenya confor-
mment aux dispositions ci-apr~s du present Accord et de ses annexes, lesquel-
les sont considr~es comme en faisant partie int~grante:

Article premier. LE PRET

Le Gouvernement danois (ci-apr~s d6nomm6 <( le Prteur >) consentira au
Gouvernement k6nyen (ci-aprs d6nomm6 < l'Emprunteur )>) un Prat d'un
montant de 40 (quarante) millions de couronnes danoises en vue de la r6alisa-
tion des objectifs d6crits A l'article VI du pr6sent Accord.

Article II. COMPTE DU PPET

Paragraphe 1. A la demande de l'Emprunteur, un compte intitulM
< Compte du Pr~t du Gouvernement k6nyen > (ci-apr~s d6nomm6 < le
Compte du Pr~t >) sera ouvert A la Danmarks Nationalbank (agissant en qua-
lit6 d'agent du Pr~teur) en faveur de la Central Bank of Kenya (agissant en
qualit6 d'agent de l'Emprunteur). Le Prteur veillera A ce que le Compte du
Pret soit toujours approvisionn6 en fonds suffisants pour permettre A l'Em-
prunteur de proc6der ponctuellement au paiement des biens d'6quipement et
des services achetds, dans les limites du montant du Prdt.

Paragraphe 2. Sous rdserve des dispositions du prdsent Accord, l'Em-
prunteur (ou la Central Bank of Kenya agissant en qualit6 d'agent de 'Em-
prunteur) sera autoris6 A pr6lever sur le Compte du Pret les sommes n~cessai-
res au paiement des biens d'6quipement ou des services achet~s au titre du
Pr~t.

Article III. TAUX D'INTPRfT

Le Pret ne portera pas intdr~t.

IEntr6 en vigueur le 10 octobre 1973 par la signature, conform6ment I'article. X, paragraphe I.
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Article IV. REMBOURSEMENT

Paragraphe 1. L'Emprunteur remboursera le Pr~t en 50 versements
semestriels de 800 000 couronnes danoises chacun, A partir du Ier octobre
1983 et jusqu'au 1er avril 2008.

Paragraphe 2. Si le Pr~t n'est pas intdgralement utilisd conformdment
aux dispositions du paragraphe 9 de r'article VI, les deux Parties arrateront
d'un commun accord un nouveau calendrier d'chances.

Article V. LIEU DE PAIEMENT

Le Prt sera rembourse par r'Emprunteur en couronnes danoises A verser
A la Danmarks Nationalbank au credit du compte courant du Ministare des
affaires 6conomiques et budgdtaires aupr~s de cette banque.

Article VI. UTILISATION DU PRFT

Paragraphe 1. L'Emprunteur utilisera le Prt pour financer l'importation
(y compris le transport) du Danemark au Kenya de biens d'dquipement
danois destinds A des projets identifiables et ndcessaires au ddveloppement
6conomique du Kenya. Une liste indicative de ces biens figure A r'annexe II.

Paragraphe 2. Le Pr~t pourra dgalement tre utilis6 pour payer les servi-
ces danois requis pour 'exdcution de projets de ddveloppement au Kenya,
notamment pour des 6tudes de prdinvestissement, la prdparation des projets,
des services de consultants pendant la rdalisation des projets, le montage ou la
construction d'installations ou de bAtiments et l'assistance technique et admi-
nistrative requise lors de la mise en route des entreprises cr~des A 'aide du
Prt.

Paragraphe 3. Une fraction du Prt n'excddant pas 25 % pourra tre tir~e
pour couvrir les ddpenses locales relatives aux projets pour lesquels le Prateur
aura approuv6 des contrats de fourniture de biens d'6quipement ou de services
danois aux fins de leur financement dans le cadre du present Accord. Le
montant total des tirages destinds Ak couvrir ces ddpenses ne pourra Ak aucun
moment ddpasser 33,33 % du montant total des contrats de fourniture de biens
d'6quipement et de services danois que le Pr~teur aura approuv~s aux fins de
leur financement dans le cadre du present Accord.

Paragraphe 4. Tous les contrats A financer au titre du Pret seront soumis
A l'approbation de l'Emprunteur et du Prteur.

Paragraphe 5. Le fait que le Preteur ait approuv6 un contrat aux fins de
financement au titre du Pret n'engagera en aucune mani~re sa responsabilit6
en ce qui concerne la bonne execution dudit contrat.

Le Prteur decline dgalement toute responsabilitd en ce qui conceme la
bonne utilisation des biens et des services des projets, etc., pour lesquels les
biens auront &6 livrds et les services fournis.
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Paragraphe 6. Les contrats conlus au titre du Pret ne contiendront
aucune clause pr~voyant l'octroi de facilit~s de credit particulires par la partie
danoise au contrat.

Paragraphe 7. Les fonds provenant du Prt ne pourront tre utilis6s que
pour payer des biens d'6quipement et des services fournis en vertu de contrats
conclus apr~s l'entr~e en vigueur de l'Accord, A moins que l'Emprunteur et le
Preteur n'en conviennent autrement.

Paragraphe 8. Les fonds provenant du Pret ne pourront pas tre utilises
pour le paiement A l'Emprunteur de droits d'importation, d'imp6ts, de taxes
nationales ou d'autres taxes publiques quelconques telles que surtaxes A l'im-
portation, droits destin6s A compenser un imp6t indirect interieur, frais ou
dep6ts exiges pour la delivrance d'autorisations de paiement ou de licences
d'importation.

Paragraphe 9. Les pr61lvements sur le Compte du Prt pourront avoir
lieu pour l'execution des contrats qui auront W approuv6s pendant une
periode de trois ans d compter de l'entree en vigueur de l'Accord ou jusqu'A
toute autre date dont le Preteur et l'Emprunteur conviendraient d'un commun
accord.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

Paragraphe 1. Pour le remboursement du Prt, l'Emprunteur s'engage A
accorder au Preteur un traitement non moins favorable qu'A ses autres cr6an-
ciers 6trangers.

Paragraphe 2. Le transport des biens d'6quipement vis6s par le present
Accord s'effectuera conform6ment au principe de la libre participation des
navires au commerce international dans des conditions de concurrence libre et
loyale.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte du PrEt
mentionn6 A l'article II, l'Emprunteur fournira au Preteur la preuve que toutes
les conditions d'ordre constitutionnel ou autres conditions r6glementaires en
vigueur dans le pays de l'Emprunteur ont te remplies, de telle sorte que le
pr6sent Accord de pret lie effectivement l'Emprunteur.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fera connaitre au Preteur le nom des per-
sonnes qui sont habilitees A agir en son nom, et il lui remettra des sp6cimens
certifies de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 3. Toute notification, demande ou convention entrant dans
le cadre du pr6sent Accord se fera par 6crit.
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Article IX. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du Pr~t sera franc et net de taxes ou d'imp6ts quels
qu'ils soient et ne sera soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la
16gislation de l'Emprunteur. Le pr6sent Accord sera franc de tout imp6t pr6-
sent ou futur impos6 en vertu de la 16gislation pr6sente ou future de l'Emprun-
teur pour ce qui est de l'dmission, de '6tablissement, de l'enregistrement et de
'entr6e en vigueur dudit Accord ainsi qu'd tous autres 6gards.

Article X. DUREE DE L'ACCORD

Paragraphe 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa
signature.

Paragraphe 2. L'Accord prendra fin lorsque le Pret aura W enti~rement
rembours6.

Article XI. ADRESSES SPECIFIIES

Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins du pr6sent Accord.
Pour l'Emprunteur:

The Permanent Secretary to the Treasury
Ministry of Finance and Planning
P.O. Box 30007, Nairobi
Adresse t616graphique:

Finance Nairobi
Pour le Pr~teur (questions relatives aux ddcaissements)

Minist~re des affaires 6trang~res
D6partement de la coop6ration internationale au ddveloppement
Copenhague
Adresse t616graphique:

Etrang~res Copenhagen
Pour le Pr~teur (questions relatives au service du Prt)

Minist~re des affaires 6conomiques et budg6taires
Copenhague
Adresse t61lgraphique:

Finans Copenhagen
EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dfiment

autoris6s, ont fait signer le pr6sent Accord en deux exemplaires, en langue
anglaise, bA Nairobi, le 10 octobre 1973.

Pour le Gouvernement danois:
H. E. HETrING

Pour le Gouvernement kdnyen:
MWAI KIBAKI

13307
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ANNEXE I

Les droits et obligations d~coulant de I'Accord entre le Gouvernement danois et
le Gouvernement k~nyen relatif A un pr&t du Gouvernement danois au Kenya (ci-
apr~s ddnomm6 (4 I'Accord >) sont regis par les dispositions suivantes, qui sont consid&
r~es comme faisant partie intdgrante dudit Accord et ont la meme force et les memes
effets que si elles y 6taient express~ment nonc~es.

Article premier. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 1. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Preteur, annuler
toute partie du Pr&t qu'il n'aura pas tir~e.

Paragraphe 2. En cas de manquement de la part de l'Emprunteur dans l'ex~cu-
tion de tout engagement ou arrangement contract6 en vertu de l'Accord, le Pr~teur
pourra suspendre en tout ou en partie le droit de l'Emprunteur d'effectuer des prdI~ve-
ments sur le Compte du Pr~t.

Si le manquement qui a autoris6 le Prteur A suspendre le droit de l'Emprunteur
d'effectuer des tirages sur le Compte du Pr&t se prolonge au-deli d'une pdriode de
60 jours apr~s que le Pr~teur aura notifid cette suspension A l'Emprunteur, le Pr~teur
pourra A tout moment demander le remboursement immddiat de toutes les sommes
pr~lev~es sur le Compte du Pr&t, nonobstant toute disposition contraire de l'Accord, A
moins que le motif de la suspension ait cess6 d'exister.

Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions
de I'Accord resteront en vigueur et continueront d'avoir leurs pleins effets, sauf pour
ce qui est express~ment pr~vu dans le present article.

Article I. REGLEMENT DES DIFFIRENDS

Paragraphe 1. Tout diffdrend surgissant entre les Parties au sujet de l'interpr ta-
tion ou de 'application du present Accord qui n'aura pas W r~gl6 dans un dlai de
six mois par la voie diplomatique sera, A la demande de l'une ou l'autre des Parties,
port6 devant un tribunal d'arbitrage de trois membres. Le president du tribunal sera
un ressortissant d'un pays tiers et sera ddsignd d'un commun accord par les Parties. Si
les Parties ne parviennent pas A s'accorder sur la designation du pr6sident du tribunal,
l'une ou l'autre pourra demander au President de la Cour internationale de Justice de
proc~der A la d6signation. Chaque Partie ddsigne son propre arbitre; si une Partie
s'abstient de le faire, cet arbitre pourra etre d~sign6 par le president du tribunal.

Paragraphe 2. Chacune des Parties s'engage A respecter et A ex6cuter les ddci-
sions rendues par le tribunal.

ANNEXE II

Le present Accord s'applique aux marchandises et services ci-apr~s qui seront
fournis au Kenya :
A. Biens d'6quipement

I. Equipements fixes:
- Installations d'adduction d'eau
- Installations de drainage et d'irrigation
- Laiteries
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- Entrep6ts frigorifiques
- Cimenteries
- Abattoirs

II. Equipements mobiles:
- Machines agricoles
- Materiel d'h6pital
- Machines d'imprimerie

B. Services
- Consultations en vue de la preparation des projets visds aux points I et II du

paragraphe A ci-dessus.
Tout autre materiel ou service dont les Parties pourront convenir d'un commun accord.

PECHANGE DE LETTRES

I

Nairobi, le 10 octobre 1973

Monsieur le Ministre,
Me rdfdrant A l'Accord conclu ce jour entre le Gouvernement danois et le

Gouvernement kdnyen, j'ai l'honneur de proposer que l'application de l'article
VI de l'Accord soit rdgie par les dispositions ci-apr~s.

Les prdlkvements sur le Compte du Prt seront effectuds de la manire
suivante :

1) L'exportateur ou consultant danois et l'importateur ou investisseur &ventuel
kdnyen ndgocieront un contrat, sous reserve de l'approbation finale des autoritds
kdnyennes et danoises. Aucun contrat d'un montant infdrieur a 200 000 couronnes
danoises ne pourra 8tre financ6 dans le cadre de l'Accord, sauf s'il s'agit d'utiliser un
solde rdsiduel infdrieur A ce montant.

2) Le Gouvernement kdnyen soumettra au Ministre danois des affaires 6trang&
res, pour approbation par le Danemark, copie des contrats ou des demandes de paie-
ment dfiment justifies qu'il aura lui-m~me approuvds aux fins de financement au titre
de I'article VI de I'Accord.

3) Lorsqu'un contrat ou une demande de paiement dfiment justifie soumis par
le Gouvernement kdnyen, avec son approbation, auront W approuvds par le Gouver-
nement danois, le Gouvernement kdnyen pourra tirer sur le Compte du Pret pour
payer les marchandises ou la dette en cause. Les sommes prdlevdes sur ce compte ne
seront versdes que sur prdsentaion des documents ndcessaires, apr~s que la Danmarks
Nationalbank se sera assurde que les conditions requises par ailleurs pour effectuer ces
versements sont bien remplies.

1974
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Si les dispositions qui pr&dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement
k~nyen, je propose que la pr6sente lettre et votre r6ponse constituent un
accord en la matire entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement danois:
H. E. HErrING

Monsieur Mwai Kibaki, E.G.H., M.P.
Ministre des finances et de la planification
Nairobi

II

Nairobi, le 10 octobre 1973

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai 'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont

la teneur est la suivante :

[Voir lettre I]

Je vous informe que les propositions qui precedent rencontrent 'agrdment
de mon Gouvernement.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Gouvernement k~nyen:
MWAI KIBAKI

Monsieur H. E. Hetting
Charg6 d'affaires par int6rim
Ambassade royale du Danemark
Nairobi
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA ON TECHNICAL
ASSISTANCE FOR THE EXPANSION OF THE FACULTY OF
AGRICULTURE IN MOROGORO, TANZANIA

The Government of the Kingdom of Denmark (hereinafter referred to as
the "Government of Denmark") and the Government of the United Republic
of Tanzania (hereinafter referred to as the "Government of Tanzania") being
desirous of strengthening the friendly relations between the two countries and
their people and recognizing their mutual interest in the economic and techni-
cal development of their countries have agreed as follows:

Article 1. This Agreement provides for an expansion of the Faculty of
Agriculture at Morogoro through assistance provided by the Government of
Denmark in the form of financing of construction work, provision of furniture
and equipment and technical assistance and scholarships.

Article 2. The Government of Denmark undertakes within a total
amount of Danish Kroner 8.5 million to provide the following contributions to
the Faculty:
(a) To finance within an amount of Danish Kroner 4.11 million the construc-

tion of buildings and provision of furniture and equipment as estimated
below:

Estimated cost

2 lecture theatres ........................ 441,000 kr.
1 multipurpose hall ....................... 263,000 kr.
3 glass houses ........................... 248,000 kr.
1 herbarium ............................. 105,000 kr.
1 growth chamber ........................ 168,000 kr.
1 glass and chemical store ................. 53,000 kr.
1 visiting professor's house ................ 205,000 kr.
8 staff housing units ...................... 630,000 kr.
1 dispensary ............................. 67,000 kr.
I slaughter-house ......................... 84,000 kr.
I meat laboratory ........................ 121,000 kr.
1 dairy technology unit ................... 121,000 kr.
conversions .............................. 105,000 kr.
furniture ................................ 116,000 kr.
equipm ent .............................. 735,000 kr.
fees and expenses ........................ 341,000 kr.
contingency (10%) ....................... 307,000 kr.

(b) Within an amount of Danish Kroner 3.8 million to recruit and pay
salaries, international travel expenses and insurance for expatriate staff of
the Faculty at professorial level for a total of 24 Man-years;

'Came into force on 19 November 1971 by signature, in accordance with article 6 (1).
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(c) To finance within an amount of Danish Kroner 500,000 not less than six
scholarships for the training of Tanzanian personnel of the Faculty of
Agriculture at the University of Dar es Salaam or abroad with the aim of
replacing the personnel recruited under article 2 (b).
Article 3. The Government of Tanzania undertakes:

(a) To pay all costs required for the completion of the programme not cov-
ered by the funds made available by the Government of Denmark under
this Agreement up to a maximum of T. shs. 800,000; in the event that the
Parties agree that further sums are required to complete the project, they
shall consult with a view to obtaining an appropriate solution;

(b) To assume all administrative responsibilities in connection with the con-
struction, furnishing and equipping of the buildings financed by the Dan-
ish contributions in pursuance of article 2 (a);

(c) Subject to the provisions of the Agreement on scientific and technical
co-operation between the Government of Denmark and the Government
of Tanzania signed at Dar es Salaam on April 15, 1967, 1,2 to provide
suitable accommodation for the personnel recruited under article 2 (b)
and their families upon their arrival in Tanzania;

(d) To employ and pay salaries and all proper expenses for the Tanzanian
personnel referred to in article 2 (c) after successful completion of their
training; and

(e) To exempt from customs duties, sales tax and other fiscal charges all
equipment and building materials provided by the Government of
Denmark under this Agreement which have been imported or purchased
before clearance through customs or purchased directly from a manufac-
turer.
Article 4. The rights and privileges of the personnel recruited under

article 2 (b) of this Agreement and their dependants shall be in conformity
with the provisions of the Agreement on scientific and technical co-operation
between the Government of Denmark and the Government of Tanzania
signed at Dar es Salaam on April 15, 1967.

Article 5. Co-operation on technical matters between the Royal Veterin-
ary and Agricultural University of Denmark and the Faculty of Agriculture at
Morogoro in connection with the implementation of the present Agreement
shall be established on conditions to be agreed upon.

Article 6. This Agreement shall enter into force on the date of its signa-
ture and shall remain in force for five years from the date of signature. It may
be terminated before the expiry of the five-year period by either Party, subject
to six months' written notice of termination to the other Party.

Provided that, prior to such termination, where a contract has been
entered into with respect to all or any of the buildings or equipment specified
in article 2 (a), the Government of Denmark shall pay to the Government
of Tanzania such sum, not exceeding the sum provided for the completion
or termination of such contract.

'Should read: 5 April 1967 - Devrait se lire: 5 avril 1967.
'United Nations, Treaty Series, vol. 604, p. 19.
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This Agreement may be amended by an exchange of letters between the
Parties.

The two Governments shall consult on any matter concerning this Agree-
ment at the request of either Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate in the English language at Dar es Salaam this
nineteenth day of November 1971.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
NIELS LASSEN

For the Government of the United Republic of Tanzania:
A. H. JAMAL

13308
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
REPUBLIC OF TANZANIA AMENDING ARTICLE 2 OF THE
AGREEMENT OF 19 NOVEMBER 19712 ON TECHNICAL
ASSISTANCE FOR THE EXPANSION OF THE FACULTY OF
AGRICULTURE IN MOROGORO, TANZANIA

Jr.nr. 104.Tan.4/15.a

Sir,
I have the honour and pleasure to inform you that the Danish Govern-

ment, in continuation of its grant of D.kr. 8,500,000 provided for phase I of
the expansion of the Faculty of Agriculture, Morogoro, has approved a grant
of D.kr. 3,100,000 to be used for financing phase II of the expansion of the
Faculty as suggested in the letter of 1 1th December 1971 (ref. TYC/C/140/
1/90) from the Treasury.

Article 6 of the Agreement of 19th November 19712 between the Govern-
ment of the Kingdom of Denmark and the Government of the United Repub-
lic of Tanzania on technical assistance for the expansion of the Faculty of
Agriculture, Morogoro, provides that the Agreement may be amended by an
exchange of letters between the Contracting Parties. In accordance with this
provision, I have the honour to suggest that article 2 in the said Agreement is
amended to read as follows:

"Article 2

"The Government of Denmark undertakes within a total amount of
Danish Kroner 11.6 million to provide the following contributions to the
Faculty:
"a) To finance within an amount of Danish Kroner 7.3 million the con-

struction of buildings and provision of furniture and equipment esti-
mated below

Estimated cost

2 lecture theatres .............................. 441,000 D.kr.
1 multipurpose hall ............................ 263,000 D.kr.
3 glass houses ................................ 248,000 D.kr.

'Came into force on 17 October 1972 by the exchange of the said letters.

'See p. 112 of this volume.
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Estimated cost

1 herbarium .................................. 105,000 D.kr.
1 growth chamber ............................. 168,000 D.kr.
I glass and chemical store ...................... 53,000 D.kr.
1 visiting professor's house ..................... 205,000 D.kr.
8 staff housing units ........................... 630,000 D.kr.
1 dispensary .................................. 67,000 D .kr.
I slaughter-house ............................. 84,000 D.kr.
I meat laboratory ............................. 121,000 D.kr.
1 dairy technology unit ........................ 121,000 D.kr.
1 agricultural chemistry laboratory .............. 230,000 D.kr.
1 soil science laboratory ........................ 230,000 D.kr.
1 botany laboratory ........................... 230,000 D.kr.
1 zoology laboratory ........................... 230,000 D.kr.
2 preparation rooms ........................... 50,000 D.kr.
2 balance rooms .............................. 36,000 D.kr.
2 stores ...................................... 36,000 D .kr.
2 technicians' offices ........................... 60,000 D.kr.
1 visual aids centre (adaptations) ................ 70,000 D.kr.
circulation ................................... 235,000 D.kr.
conversions ................................... 105,000 D.kr.
furniture ..................................... 121,000 D .kr.
equipm ent ................................... 1,785,000 D.kr.
fees and expenses ............................. 529,000 D.kr.
contingency (10%) ............................ 647,000 D.kr.
site works .................................... 100,000 D.kr.
other expenses ................................ 100,000 D.kr.

7.300,000 D.kr.

"b) Within an amount of Danish Kroner 3.8 million to recruit and pay
salaries, international travel expenses and insurance for expatriate
staff of the Faculty at professorial level for a total of 24 Man-years.

"c) To finance within an amount of Danish Kroner 500,000 not less than
six scholarships for the training of Tanzanian personnel of the
Faculty of Agriculture at the University of Dar es Salaam or aboard
with the aim of replacing the personnel recruited under article 2 (b)."

If the above proposal is acceptable to the Government of the United
Republic of Tanzania, I have the honour to suggest that this letter and your
reply to that effect shall be regarded as constituting such an amendment of the
above Agreement.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Dar es Salaam, 5th October 1972.
JORGEN BoTZOW

Chargd d'affaires a.i. of Denmark

The Treasury
Dar es Salaam
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II

THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA
THE TREASURY

DAR ES SALAAM

Ref. No. TYC/C/140/1/130
17th October 1972

Sir,
We are in receipt of your letter of October 5, 1972 (Ref. No. 104. Tan.

4/15.a), concerning the Danish Government's approval of a grant of D.kr.
3,100,000 to be used for financing of phase II of the Faculty of Agriculture,
Morogoro, which reads as follows:

[See letter I]

We are pleased to inform you that the contents of your letter is acceptable
to the Government of Tanzania. We agree that your letter referred to above
and this reply shall be regarded as constituting an amendment to the Agree-
ment of November 19, 1971, between the Government of the Kingdom of
Denmark and the Government of the United Republic of Tanzania on techni-
cal assistance for the expansion of the Faculty of Agriculture, Morogoro.

Please accept, Sir, the assurance of our highest consideration.

[Signed]
W. L. MBAGO

For Principal Secretary

Royal Danish Embassy
Dar es Salaam

13308
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLI-
QUE-UNIE DE TANZANIE RELATIF A UNE ASSISTANCE
TECHNIQUE EN VUE DE L'EXPANSION DE LA FACULTI
D'AGRICULTURE DE MOROGORO (TANZANIE)

Le Gouvernement du Royaume du Danemark (ci-apr~s d~nomm6 ((le
Gouvernement danois ))) et le Gouvemement de la R6publique-Unie de Tan-
zanie (ci-apr~s d~nomm6 (( le Gouvernement tanzanien #), ddsireux de renfor-
cer les relations amicales entre les deux pays et leurs peuples respectifs et
reconnaissant l'int~ret mutuel qu'ils portent au ddveloppement 6conomique et
technique de leurs pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le present Accord pr~voit l'expansion de la Facult6
d'agriculture de Morogoro moyennant une aide fournie par le Gouvernement
danois sous forme de financement des travaux de construction, de fourniture
de mobilier et de mat6riel et d'une assistance et de bourses techniques.

Article 2. Au titre de ses contributions A la Facult6, le Gouvernement
danois s'engage, A concurrence d'un montant total de 8,5 millions de couron-
nes danoises :
a) A financer, A concurrence d'un montant de 4,11 millions de couronnes

danoises, la construction de bAtiments et la fourniture de mobilier et de
mat6riel dont le cofit se d6composerait comme suit:

CoIt estimatif
(couronnes danoises)

Deux amphithdAtres ................................. 441 000
Une salle polyvalente ................................ 263 000
Trois serres ........................................ 248 000
U n herbier ......................................... 105 000
Un phytotron ....................................... 168 000
Un magasin pour la verrerie et les produits chimiques... 53 000
Une maison ofi logeront les professeurs invites ......... 205 000
Huit logements de fonction .......................... 630000
U n dispensaire ..................................... 67 000
Un abattoir ............. ..... .... 84 000
Un laboratoire d'analyse de la viande ................. 121 000
Un centre d'6tude des techniques laiti~res .............. 121 000
Transform ations .................................... 105 000
M obilier ........................................... 116 000
Mat6riel .......................................... 735 000
Honoraires et frais .................................. 341 000
D~penses impr~vues (10%) ........................... 307 000

b) A prendre en charge, A concurrence d'un montant de 3,8 millions de cou-
ronnes danoises, le recrutement des membres du personnel enseignant
expatri6s de la Facult6 ayant le titre de professeur ainsi que le paiement des

'Entrd en vigueur le 19 novembre 1971 par la signature, conform6ment A 'article 6, paragraphe 1.
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traitements, des frais de voyage international et des assurances concernant
ledit personnel, A raison de 24 anndes-hommes au total;

c) A financer, A concurrence d'un montant de 500 000 couronnes danoises, au
moins six bourses destin6es A la formation du personnel enseignant tanza-
nien de la Facult6 d'agriculture A l'Universit6 de Dar es-Salam ou A l'dtran-
ger qui devra remplacer le personnel recrut6 conform6ment A l'alinda b de
l'article II.

Article 3. Le Gouvernement tanzanien s'engage:
a) A assumer toutes les d6penses aff6rentes A la rdalisation du programme qui

ne seront pas couvertes par les fonds mis A disposition par le Gouvernement
danois conform6ment au pr6sent Accord, A concurrence de 800 000 shillings
tanzaniens; au cas ofi les Parties conviendraient que l'ex6cution du projet
n6cessite un apport de fonds suppl6mentaire, elles tiendront des consulta-
tions pour tenter de trouver une solution appropride;

b) A assumer toutes les responsabilitds administratives relatives A la construc-
tion, A l'ameublement et A l'dquipement des bAtiments financ6s A l'aide des
contributions danoises conform6ment A l'alin6a a de l'article II;

c) A fournir, sous r6serve des dispositions de l'Accord de coop6ration scientifi-
que et technique entre le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement
de la R6publique-Unie de Tanzanie, signt A Dar es-Salam le 5 avril 1967 ',
un logement appropri6 aux membres du personnel enseignant recrut6 con-
form6ment A l'alin6a b de l'article II ainsi qu'A leur famille, A leur arriv6e
en Tanzanie;

d) A assurer le placement du personnel enseignant tanzanien vis6 A l'alin6a c
de l'article II ainsi que le paiement des traitements et de toutes les d6penses
n6cessaires concernant ledit personnel lorsqu'il aura achev6 avec succ~s ses
6tudes; et

e) A exon6rer de droits de douane, de taxes sur les ventes et de toutes autres
taxes tout le matdriel et tous les mat6riau-x de construction fournis par le
Gouvernement danois conform6ment au pr6sent Accord, import6s ou ache-
t6s avant d'etre dddouan6s directement A l'usine.

Article 4. Les droits et privileges du personnel recrut6 conform6ment A
l'alin6a b de l'article II du present Accord et des personnes A leur charge seront
conformes aux dispositions de l'Accord de coop6ration scientifique et techni-
que entre le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement de la R6publi-
que-Unie de Tanzanie, signd A Dar es-Salam le 5 avril 1967.

Article 5. La coop6ration technique entre l'Universit6 royale d'art vtri-
naire et d'agriculture du Danemark et la Facult6 d'agriculture de Morogoro
s'dtablira, en vue de l'application du pr6sent Accord, suivant des modalitds qui
devront tre d6termin6es d'un commun accord.

Article 6. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature
et restera en vigueur pendant cinq ans A compter de la date de signature.
Chacune des Parties peut y mettre fin avant expiration de la p6riode de cinq
ans moyennant pr6avis de six mois A cet effet donn6 par 6crit A 'autre Partie.

Toutefois, avant qu'il soit ainsi mis fin A 'Accord au cas ofi un contrat
aurait 6 sign6 pour rensemble ou une partie des bAtiments ou du mat6riel

Nations Unies, Recuei des Traius, vol. 604, p. 19.
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visds A l'alin~a a de l'article II, le Gouvernement danois versera au Gouverne-
ment tanzanien le montant correspondant A 1'ex6cution dudit contrat, qui ne
devra pas d6passer le montant pr6vu pour la r6alisation de ce contrat.

Le present Accord peut tre amend6 par 6change de lettres entre les
Parties.

Les deux Gouvernements se consulteront sur toute question relative au
pr6sent Accord, A la demande de l'un ou 'autre des Gouvernements.

EN FOI DE QUOI les soussigngs, A ce dfiment habilit~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Dar es-Salam le 19 novembre 1971 en deux exemplaires originaux
en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:
NIELS LASSEN

Pour le Gouvernement tanzanien:
A. H. JAMAL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I2CHANGE DE LETFTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI2PUBLIQUE-
UNIE DE TANZANIE MODIFIANT L'ARTICLE 2 DE L'AC-
CORD DU 19 NOVEMBRE 19712 RELATIF A UNE ASSIS-
TANCE EN VUE DE L'EXPANSION DE LA FACULTt
D'AGRICULTURE DE MOROGORO (TANZANIE)

Jr. nr. 104. Tan. 4/15.a

Monsieur,
J'ai l'honneur et le plaisir de vous informer que le Gouvernement danois,

A la suite de l'aide de 8 500 000 couronnes danoises qu'il a accord6e au titre de
la phase I des travaux d'expansion de la Facultd d'agriculture de Morogoro,
a approuv6 une aide de 3 100 000 couronnes danoises qui servira A financer la
phase II des travaux d'expansion de la Facult6 ainsi qu'il est sugg6r6 dans la
lettre en date du 11 dcembre 1971 (r6f. TYC/C/140/1/90) du Ministre des
finances.

L'article 6 de l'Accord du 19 novembre 19712 entre le Gouvernement du
Royaume du Danemark et le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tan-
zanie relatif A une assistance technique en vue de 1'expansion de la Facult6
d'agriculture de Morogoro pr6voit que l'Accord peut etre amend6 par 6change
de lettres entre les Parties contractantes. Conform~ment d cette disposition, j'ai
'honneur de proposer que l'article II dudit Accord soit amend6 comme suit:

( Article 2

< Au titre de ses contributions A la Facult6, le Gouvernement danois
s'engage, A concurrence d'un montant total de 11,6 millions de couronnes
danoises :
<( a) A financer, A concurrence d'un montant de 7,3 millions de couronnes

danoises, la construction de batiments et la fourniture de mobilier et de
mat6riel dont le coft se d6composerait comme suit :

Cott estimatif
(couronnes danoises)

Deux amphith6ftres ................................ 441 000
Une salle polyvalente ............................... 263 000

Entr6 en vigueur le 17 octobre 1972 par '6change desdites lettres.
'Voir p. 118 du prdsent volume.
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CoOt estimatif
(couronnes danoises)

Trois serres ....................................... 248 000
U n herbier ........................................ 105 000
Un phytotron ...................................... 168 000
Un magasin pour la verrerie et les produits chimiques.. 53 000
Un maison oO logeront les professeurs invites ......... 205 000
Huit logements de fonction ......................... 630 000
U n dispensaire .................................... 67 000
U n abattoir ..................... ................. 84000
Un laboratoire d'analyse de la viande ................ 121 000
Un centre d'6tude des techniques laitifres ............. 121 000
Un laboratoire de chimie agricole .................... 230000
Un laboratoire de pgdologie ......................... 230000
Un laboratoire de botanique ........................ 230000
Un laboratoire de zoologie .......................... 230000
Deux salles de preparation .......................... 50000
Deux salles de pesage .............................. 36 000
D eux m agasins ..................................... 36 000
Deux bureaux destines A des techniciens .............. 60000
Un centre d'enseignement par l'image (transformations) 70000
Circulations ....................................... 235 000
Transform ations ................................... 105 000
M obilier ........................................... 121 000
Materiel ......................................... 1 785 000
Honoraires et frais ................................. 529 000
D~penses impr~vues (10%) .......................... 647 000
Travaux de chantier ................................ 100000
D ivers ............................................ 100 000

7300000

<4 b) A prendre en charge, A concurrence d'un montant de 3,8 millions de
couronnes danoises, le recrutement des membres du personnel ensei-

gnant expatrids de la Facult6 ayant le titre de professeur ainsi que le
paiement des traitements, des frais de voyage international et des
assurances concernant ledit personnel A raison de 24 ann6es-hommes
au total;

# c) A financer, A concurrence d'un montant de 500 000 couronnes danoi-
ses, au moms six bourses destinies A la formation du personnel ensei-
gnant tanzanien de la Facult6 d'agriculture A l'Universit6 de Dar es-
Salam ou A l'6tranger qui devra remplacer le personnel enseignant
recrut6 conform~ment A l'alinda b de l'article II. #

Si la proposition susmentionn6e rencontre l'agr6ment du Gouvernement
de la R6publique Unie de Tanzanie, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente
lettre et votre r~ponse soient consid~r6es comme constituant un amendement
A 'Accord ci-dessus.

Veuillez agrder, etc.

Dar es-Salam, le 5 octobre 1972.

Minist~re des finances
Dar es-Salam

Le Charg d'affaires a.i. du Danemark
JORGEN BeTzow
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II

RI-PUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE
MINISTERE DES FINANCES

DAR ES-SALAM

Le 17 octobre 1972
REf. no TYC/C/140/I/130

Monsieur r'Ambassadeur,
Nous sommes en possession de votre lettre du 5 octobre 1972 (rfrence

no 104.Tan.4/15.a) par laquelle vous nous faites savoir que le Gouvernement
danois a approuvd une aide de 3 100 000 couronnes danoises devant servir A
financer la phase II des travaux d'expansion de la Facult6 d'agriculture de
Morogoro, dont le texte est le suivant :

[Voir lettre I]

Nous avons le plaisir de vous informer que le contenu de votre lettre a
rencontr6 l'agr6ment du Gouvernement tanzanien. Nous acceptons que votre
lettre et la pr6sente rdponse soient consid6r6es comme constituant un amende-
ment A 'Accord du 19 novembre 1971 entre le Gouvernement du Royaume
du Danemark et le Gouvernement tanzanien relatif A une assistance technique
en vue de 'expansion de la Facult6 d'agriculture de Morogoro.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire principal
[Signe]
W. L. MBAGO

Ambassade du Royaume du Danemark
Dar es-Salam
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA ON DANISH FINAN-
CIAL ASSISTANCE TO TANZANIA RURAL DEVELOP-
MENT BANK

The Government of the Kingdom of Denmark (hereinafter called Den-
mark) and the Government of the United Republic of Tanzania (hereinafter
called Tanzania), desiring to continue and expand their co-operation in
promoting economic and social development in Tanzania, have agreed as
follows:

Article L In this Agreement "Act" shall mean the Tanzania Rural
Development Bank Act, 1971, as amended from time to time;

"The Bank" shall mean the Tanzania Rural Development Bank;
"Long and medium-term finance" and "rural development" shall have

the respective meanings assigned to them in section 1 of the Act.
Article I. Denmark shall make available to Tanzania a financial grant

(hereinafter called "the Grant") in an amount of five million Danish kroner
(D.kr. 5,000,000) for disbursement through the Bank in accordance with the
provisions hereinafter set forth or referred to and with the provisions of the
Act.

Article III. Tanzania shall cause the Bank to use the proceeds of the
Grant in accordance with the operating principles of the Act exclusively to
provide long and medium-term finance for rural development.

Article IV. 1. The Grant shall be available for disbursement upon the
signing of this Agreement subject to paragraph 2 hereof.

2. The funds to be made available hereunder shall be paid to the Trea-
sury of Tanzania or its order upon request. Before payment is made, Tanzania
will provide Denmark with the agreement or agreements between Tanzania
and the Bank governing and regulating the disbursement by the Bank of the
funds requested.

3. It is the intention of the Parties that additional funds may be made
available by an exchange of letters in accordance with the provisions of this
Agreement and Danish constitutional requirements.

Article V. 1. The Parties shall co-operate fully to ensure that the pur-
pose of the Grant will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the Grant and related matters. Denmark and Tanzania shall agree
on a specific schedule of regular reports to be furnished to Denmark by the
Bank.

Tanzania shall promptly inform Denmark of any condition which inter-
feres with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purpose
of the Grant.

'Came into force on 27 March 1973 by signature, in accordance with article VI (1).
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2. Tanzania shall afford and cause the Bank to afford all reasonable
opportunity for representatives of Denmark to inspect all relevant goods,
records and documents for purposes related to the Grant.

3. Tanzania shall promptly inform Denmark of any amendment to the
Act.

4. Tanzania shall not amend or agree to amend the agreements referred
to in article IV, paragraph 2, without prior consultation with Denmark.

Article VI. 1. This Agreement shall enter into force upon signature.
Unless terminated earlier in accordance with paragraph 2 of this article, it
shall remain in force until such time as grants made hereunder have been fully
used for the purpose for which the said grants were made.

2. To the extent of that part of the Grant not paid by Denmark pursuant
to article IV, paragraph 3, either of the two Parties may, by giving written
notice to the other Party at least three months before the end of any Tanza-
nian financial year, terminate this Agreement with effect from the end of that
financial year. Such written notice, however, shall not be served until consulta-
tions to that effect have taken place between the two Parties.

IN WITNESS WHEREOF the Government of Denmark and the Government of
the United Republic of Tanzania, acting through their duly authorized repre-
sentatives, have caused this Agreement to be signed.

DONE in Dar es Salaam on the 27th day of March 1973, in two original
texts in English.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
JORGEN BOTZOW

Charg6 d'affaires a.i.

For the Government of the United Republic of Tanzania:
A. H. JAMAL

Minister for Commerce and Industries
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLI-
QUE-UNIE DE TANZANIE RELATIF A UNE ASSISTANCE
FINANCILRE DANOISE DESTINIEE A LA TANZANIA
RURAL DEVELOPMENT BANK

Le Gouvernement du Royaume du Danemark (ci-apr~s d~nomm6 <( le
Danemark ))) et le Gouvernement de la R~publique-Unie de Tanzanie (ci-
apr~s ddnomm~e <( la Tanzanie ))), d~sireux de continuer et d'6largir leur
coopdration en vue d'encourager le d6veloppement 6conomique et social de la
Tanzanie, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Dans le pr6sent Accord, le terme <( loi )) d6signe la loi
intitulde Tanzania Rural Development Bank Act, 1971 (loi de 1971 relative A la
Banque de d~veloppement rural de Tanzanie). telle qu'elle pourra Etre
modifi~e de temps A autre;

L'expression #< la Banque ) d~signe la Tanzania Rural Development
Bank;

Les expressions < financement A long et moyen terme >> et <( d6veloppe-
ment rural )> conservent les definitions qui leur ont W attributes respective-
ment aux termes de Particle premier de la loi.

Article II. Le Danemark accordera A la Tanzanie un don (ci-apr~s
d~nomm6( < le Don >)) d'un montant de einq millions (5 000 000) de couronnes
danoises qui sera utilis& par la Banque conform6ment aux dispositions 6non-
cdes ou vis6es ci-apr~s, et aux dispositions de la loi.

Article III. La Tanzanie fera en sorte que la Banque utilise les fonds
provenant du Don en conformit6 des principes rgissant les operations de la
Banque 6noncds dans la loi et exclusivement pour financer A long et A moyen
terme le d~veloppement rural du pays.

Article IV. 1. Le Don pourra tre utilis6 ds la date de la signature
du present Accord, sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present
article.

2. Les fonds rendus disponibles en vertu du pr6sent Accord seront vers6s
au Ministere des finances de Tanzanie ou A son ordre sur demande. Avant que
ce versement soit effectue, la Tanzanie fournira au Danemark le texte de
l'Accord ou des accords entre la Tanzanie et la Banque regissant et reglemen-
tant l'utilisation par la Banque des fonds demandes.

3. Les Parties prevoient que des fonds supplementaires pourront Etre
accordes par voie d'6change de lettres conformement aux dispositions du pre-
sent Accord et aux exigences de la Constitution danoise.

Article V. 1. Les Parties coopereront pleinement A la r6alisation des
fins du Don. A cet effet, chaque Partie fournira A l'autre tous les renseigne-
ments qu'elle pourra raisonnablement demander en ce qui concerne le Don et

' Entr6 en vigueur le 27 mars 1973 par la signature, conform~ment A 'article VI, paragraphe 1.
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les questions connexes. Le Danemark et la Tanzanie conviendront d'un calen-
drier prdcis pour la presentation de rapports p~riodiques de la Banque au
Danemark.

La Tanzanie informera sans retard le Danemark de toute situation qui
gnerait ou menacerait de g~ner la rdalisation des fins du Don.

2. La Tanzanie donnera et veillera A ce que la Banque donne aux repr6-
sentants du Danemark toutes possibilitds raisonnables d'inspecter toutes les
marchandises, tous les dossiers et tous les documents pertinents A des fins
relatives au Don.

3. La Tanzanie informera sans retard le Danemark de toute modification
apportde A la loi.

4. La Tanzanie ne modifiera pas ou n'acceptera pas que soient modifies
les accords visds au paragraphe 2 de 'article IV, sans avoir prdalablement
consultd le Danemark.

Article VI. 1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa
signature. Il restera en vigueur jusqu'A ce que les fonds octroyds aux termes de
ses dispositions aient W enti~rement utilisds aux fins auxquelles ils ont 6t6
accordds, A moins qu'il n'ait W ant6rieurement ddnonc6 conformdment aux
dispositions du paragraphe 2 du present article.

2. En ce qui concerne la partie du Don non versde par le Danemark
visde au paragraphe 3 de l'article IV, chacune des deux Parties pourra, par
voie de notification 6crife adressde A l'autre Partie au moins trois mois avant
la fin de tout exercice tanzanien, ddnoncer le present Accord; en pareil cas, le
present Accord cessera de produire effet A la date de la fin dudit exercice.
Toutefois, ladite notification 6crite ne sera pas donnde avant que les deux
Parties n'aient tenu des consultations A cet effet.

EN FOI DE QUOl, le Gouvernement danois et le Gouvernement tanzanien,
agissant par leurs reprdsentants A ce dOment autorisds, ont fait signer le pr6-
sent Accord.

FAIT A Dar es-Salam, le 27 mars 1973, en deux exemplaires originaux en
langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:
Le Charg6 d'affaires par intdrim,

JORGEN BOTZOW

Pour le Gouvernement tanzanien:
Le Ministre du commerce et de l'industrie,

A. H. JAMAL
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC
OF TANZANIA ON DANISH CONTRIBUTIONS TO THE
REGIONAL DEVELOPMENT FUND

The Government of Denmark and the Government of the United Repub-
lic of Tanzania desiring to co-operate in furthering the economic and social
development in Tanzania, have agreed as follows:

Article L THE REGIONAL DEVELOPMENT FUND

The Tanzania Government has established the Regional Development
Fund (hereinafter called the Fund) for the financing of development projects
in rural areas.

The purpose, functions and administrative structure of the Fund are laid
down in the Presidential Circular No. 1 of 1968.

Article II. DANISH CONTRIBUTION

To assist in the financing of small-scale development projects in rural
areas in accordance with the Presidential Circular referred to in article I, the
Danish Government shall, subject to the provisions set forth in this Agreement
make available to the Tanzania Government a grant of 4.5 mill. Danish
Kroner.

The grant will be transferred to the Tanzania Government in yearly instal-
ments of 1.5 mill. Danish Kroner each. The transfers will take place in April
1973, 1974, and 1975.

Article III. OBLIGATIONS OF THE TANZANIA GOVERNMENT

1) The Tanzania Government shall furnish the Danish Government
with all such information as the latter may reasonably request with regard to
the Fund.

Especially the Tanzania Government undertakes to furnish the Danish
Government with the following:
a) By 1 August each year information on the Tanzania Government appropri-

ations to the Fund for that financial year and the allocations to each region.
b) (i) Semi-annual report within three months after the end of every six

months on the activities financed by the Fund describing the types of
projects, amounts allocated and status of implementation.

'Came into force on 31 March 1973 by signature, in accordance with article IV (1).
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(ii) Annual finnancial statement on a regional basis within four months
after the end of the financial year.

2) The Tanzania Government shall inform the Danish Government on
any amendment to the Presidential Circular No. 1 of 1968 referred to in
article I.

3) The Tanzania Government shall afford all reasonable opportunity for
representatives of the Danish Government to visit sites of projects financed by
the Fund.

Article IV. EFFECTIVE DATE; TERMINATION; AMENDMENTS; CONSULTATIONS

1) This Agreement shall enter into force upon signature and shall
remain in force until the 31st May 1975 unless terminated by not less than six
months' written notice by either of the two Governments. Such written notice
shall not be served until consultations to that effect have taken place between
the two Governments.

2) This Agreement may be amended by an exchange of letters between
the two Governments.

3) The two Governments shall, at the request of either Government,
consult on any matter concerning this Agreement.

Article V. DELEGATION OF COMPETENCE

Unless otherwise notified, the Danish International Development Agency
(DANIDA) and the Ministry of Finance of the Tanzania Government shall be
competent to represent their respective Governments for the purposes of this
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate in the English language in Dar es Salaam on the 31st
day of March 1973.

JORGEN BOTZOW
For the Government of Denmark

A. H. JAMAL

For the Government of the United Republic of Tanzania
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE GOU-
VERNEMENT TANZANIEN RELATIF AUX CONTRIBU-
TIONS DANOISES DESTINI2ES AU FONDS DE DEVELOP-
PEMENT Rf-GIONAL

Le Gouvernement danois et le Gouvernement tanzanien, d~sireux de
coop~rer en vue de favoriser le d~veloppement 6conomique et social de la
Tanzanie, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. LE FONDS DE DEVELOPPEMENT RIGIONAL

Le Gouvernement tanzanien a cr66 un Fonds de d6veloppement r6gional
(ci-apr~s d6nomm6 # le Fonds ) pour financer des projets de d6veloppement
dans les zones rurales.

L'objectif, les attributions et la structure administrative du Fonds sont
6nonc6s dans la circulaire pr6sidentielle no 1 de 1968.

Article I. CONTRIBUTION DANOISE

En vue de contribuer au financement de petits projets de d6veloppement
dans les zones rurales conform6ment A la circulaire pr6sidentielle vis6e A l'arti-
cle premier du pr6sent Accord, le Gouvernement danois offre au Gouverne-
ment tanzanien, sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, un don de
4,5 millions de couronnes danoises.

Le don sera remis au Gouvernement tanzanien en versements annuels de
1,5 million de couronnes danoises chacun. Les versements auront lieu en avril
1973, 1974 et 1975.

Article III. OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT TANZANIEN

1) Le Gouvernement tanzanien fournira au Gouvernement danois tous
les.renseignements que ce dernier pourra raisonnablement demander en ce
qui concerne le Fonds.

En particulier, le Gouvernement tanzanien s'engage A communiquer au
Gouvernement danois ce qui suit:
a) Le ler aofit de chaque ann6e au.plus tard, des renseignements sur les cr6dits

allou6s au Fonds par le Gouvernement tanzanien au cours de l'exercice
consid6r6 et sur les montants allou6s A chaque r6gion;

'Entr6 en vigueur le 31 mars 1973 par la signature, conformiment AL I'article IV, paragraphe 1.
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b) i) Un rapport semestriel, dans les trois mois qui suivent la fin de chaque
semestre, sur les activit6s financdes A l'aide du Fonds, d6crivant les types
de projets, les montants allou6s et 1'6tat d'avancement des projets.

ii) Un 6tat financier annuel 6tabli par region dans les quatre mois qui sui-
vent la fin de 'exercice.

2) Le Gouvernement tanzanien informera le Gouvernement danois de
tout amendement A la circulaire pr6sidentielle no 1 de 1968 vis6e A l'article
premier.

3) Le Gouvernement tanzanien donnera aux repr~sentants du Gouver-
nement danois toutes possibilit6s raisonnables de se rendre sur le lieu des
projets financ6s A l'aide du Fonds.

Article IV. ENTRfE EN VIGUEUR; DENONCIATION;
MODIFICATIONS; CONSULTATIONS

1) Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et
demeurera en vigueur jusqu'au 31 mai 1975, A moins qu'il ne soit d~nonc6 par
6crit, moyennant un pr~avis de six mois au moins, par l'un des deux Gouver-
nements. Ledit pr~avis 6crit ne sera pas donn6 avant que des consultations A
cet effet n'aient eu lieu entre les deux Gouvernements.

2) Le present Accord pourra Etre modifi6 par un 6change de lettres entre
les deux Gouvernements.

3) Les deux Gouvernements se consulteront, A la demande de l'un d'eux,
sur toute question concernant le present Accord.

Article V DPLIGATION DE COMPETENCE

A moins qu'il n'en soit ddcid6 autrement, l'Organisme danois de develop-
pement international (DANIDA) et le Minist~re des finances du Gouvernement
tanzanien sont habilit~s A reprdsenter leurs Gouvernements respectifs aux fins
du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfment autoris~s, ont signd le present
Accord.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, A Dar es-Salam, le 31 mars
1973.

JORGEN BOTZOW
Pour le Gouvernement danois

A. H. JAMAL
Pour le Gouvernement tanzanien
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
REPUBLIC OF TANZANIA CONCERNING DANISH FINAN-
CIAL ASSISTANCE TOWARDS THE CONSTRUCTION OF A
MEDICAL ASSISTANT SCHOOL

October 4th, 1973
Ref.: 104.Tanz.35.

Sir,
Reference is made to the letter of 1 th April 1973 from the Treasury

concerning Danish financial assistance towards the construction of a medical
assistant school.

The Government of Denmark is willing during a period of 3 years to
make available a grant of 2,000,000 D.Kr. towards the construction of a medi-
cal assistant school under the following general conditions:

1) The grant will be transferred to the Tanzanian Treasury with 500,000 D.Kr.
on January 1st, 1974, 1,000,000 D.Kr. on January 1st, 1975, and 500,000 D.Kr. on
January 1st, 1976.

2) Immediately upon receipt of each transfer, a duly signed receipt voucher shall
be forwarded to the Danish International Development Agency (DANIDA) in Copen-
hagen.

3) Each year by August 30 during the construction period and immediately after
completion of the construction of the medical assistant school, a detailed statement of
accounts, accompanied by the appropriate building certificates, must be established by
the responsible project authorities. These accounts shall be duly signed by a certified
and independent auditor as well as by the Treasury and forwarded to DANIDA.

4) If the allocated funds are not totally utilized for the stipulated purposes, the
balance must be retransferred to DANIDA together with the forwarding of the above
accounts.

5) If the total accounts of the project in question exceed the allocated 2,000,000,
the balance shall be covered by the Tanzanian authorities.

6) Every six months a progress report of the project shall be compiled and for-
warded to DANIDA.

' Came into force on 4 October 1973 by the exchange of the said notes.
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If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Tanzania, I
have the honour to suggest that this note and your reply to that effect shall
constitute an agreement between our two Governments which shall eriter into
force with immediate effect, and remain in force for four years.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

W. ULRICHSEN
Deputy Undersecretary of State

The Hon. C. D. Msuya
Minister of Finance
Dar es Salaam

II
October 4th, 1973

Ref. No. TYC/E/450/27/05/27

Sir,
I have the honour to refer to your note of today's date Ref. No. 104. Tanz.

35, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the
Government of Tanzania and that your note and this reply to that effect
constitute an agreement between our two Governments which shall enter into
force with immediate effect, and remain in force for four years.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
Yours sincerely,

[Signed]
C. D. MSUYA

Minister for Finance

The Hon. W. Ulrichsen
Deputy Undersecretary of State
Royal Danish Embassy
Dar es Salaam
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[TRADUCrION - TRANSLATION]

P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE-UNIE DE TAN-
ZANIE RELATIF A UNE ASSISTANCE FINANCItRE
DANOISE EN VUE DE LA CONSTRUCTION D'UNE ICOLE
D'ASSISTANTS MI2DICAUX

Le 4 octobre 1973
REf.: 104.Tanz.35

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f~rer A la lettre du Tr6sor du 11 avril 1973 relative

a une assistance financi~re danoise en vue de la construction d'une 6cole d'as-
sistants m6dicaux.

Le Gouvernement danois est dispos6 A accorder pendant une p6riode de
trois ans, aux conditions g6n6rales suivantes, un don de 2 000 000 de couron-
nes danoises en vue de la construction d'une 6cole d'assistants m6dicaux :

1. Ce don sera vers6 au Tr6sor tanzanien par virements de 500 000 couronnes
danoises le I er janvier 1974, 1 000 000 le 1er janvier 1975 et 500 000 le l e r janvier 1976.

2. Imm6diatement apr~s chaque versement, un requ dOment signe sera envoye a
l'Organisme danois de d6veloppement international (DANIDA) A Copenhague.

3. Le 30 aoft de chaque ann6e pendant la p6riode de construction et ds que la
construction de l'cole d'assistants m6dicaux sera termin6e, un 6tat d6tailld des comp-
tes, accompagn6 des certificats de construction appropri6s, sera 6tabli par les responsa-
bles du projet. Ces comptes seront d0ment sign6s par un v6rificateur agr66 et inddpen-
dant ainsi que par le Tr~sor et ils seront envoyds au DANIDA.

4. Si les fonds allou6s ne sont pas utilis6s en totalit6 aux fins stipul6es, le solde
devra en re reversd au DANIDA au moment de I'envoi des comptes pr6cit~s.

5. Si le coot total du projet d6passe la somme allou6e de 2 000 000 de couronnes
danoises, l'exc6dent sera financ6 par les autoritds tanzaniennes.

6. Un rapport sur l'6tat des travaux sera 6tabli et envoy6 au DANIDA tOUS les six
mois.

Si la proposition ci-dessus rencontre 'agr6ment du Gouvernement tanza-
nien, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse dans ce

Entr6 en vigueur le 4 octobre 1973 par I'dchange desdites notes.

13311

1974



1974 United Nations- Treaty Series * Nations Unies- Recueil des Traitds 141

sens constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur imm6diatement et le restera pendant quatre ans.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, etc.

Le Sous-Secr6taire d'Etat adjoint,
W. ULRICHSEN

Son Excellence Monsieur C. D. Msuya
Ministre des finances
Dar es-Salam

II

Le 4 octobre 1973
Rf. no TYC/E/450/27/05/27

Monsieur le Sous-Secr6taire d'Etat,
J'ai 'honneur de me r6f6rer A votre note de ce jour r6f. no 104.Tanz.35,

qui est ainsi conque :

[ Voir note I]

J'ai le plaisir de confirmer que la note pr6cit6e rencontre l'agr6ment du
Gouvernement tanzanien et que votre note et la pr6sente r6ponse dans ce sens
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur
imm6diatement et le restera pendant quatre ans.

Veuillez agr6er, Monsieur le Sous-Secr6taire d'Etat, etc.

Le Ministre des finances,
[Sign ]
C. D. MSUYA

Son Excellence Monsieur W. Ulrichsen
Sous-Secr6taire d'Etat adjoint
Ambassade du Royaume du Danemark
Dar es-Salam
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No. 13312

DENMARK
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Exchange of notes constituting an agreement concern-
ing Danish financial assistance towards the con-
struction of a health auxiliary school in Kondoa.
Dar es Salaam, 4 October 1973

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 21 May 1974.

DANEMARK
et

REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Echange de notes constituant un accord relatif A une
assistance financikre danoise en vue de la construc-
tion d'une 6cole d'auxiliaires de sant6 A Kondoa.
Dar es-Salam, 4 octobre 1973

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par le Danemark le 21 mai 1974.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
REPUBLIC OF TANZANIA CONCERNING DANISH FINAN-
CIAL ASSISTANCE TOWARDS THE CONSTRUCTION OF A
HEALTH AUXILIARY SCHOOL IN KONDOA

October 4th, 1973
Ref.: 104.ianz.32.

Sir,
Reference is made to the letter of 1 1th April 1973 from the Treasury

concerning Danish financial assistance towards the construction of a health
auxiliary school in Kondoa.

The Government of Denmark is willing during a period of 2 years to
make available a grant of 1,500,000 D.Kr. towards the construction of a health
auxiliary school in Kondoa under the following general conditions:

1) The grant will be transferred to the Tanzanian Treasury with 500,000 D.Kr.
on January 1st, 1974, and 1,000,000 D.Kr. on January 1st, 1975.

2) Immediately upon receipt of each transfer, a duly signed receipt voucher shall
be forwarded to the Danish International Development Agency (DANIDA) in Copen-
hagen.

3) Each year by August 30 during the construction period and immediately after
completion of the health auxiliary school, a detailed statement of accounts, accom-
panied by the appropriate building certificates, must be established by the responsible
project authorities. These accounts shall be duly signed by a certified and independent
auditor as well as by the Treasury and forwarded to DANIDA.

4) If the allocated funds are not totally utilized for the stipulated purposes, the
balance must be retransferred to DANIDA together with the forwarding of the above
accounts.

5) If the total accounts of the project in question exceed the allocated
1,500,000 D.Kr., the balance shall be covered by the Tanzanian authorities.

6) Every six months a progress report of the project shall be compiled and for-
warded to DANIDA.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Tanzania, I
have the honour to suggest that this note and your reply to that effect shall

'Came into force on 4 October 1973 by the exchange of the said notes.
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constitute an agreement between our two Governments which shall enter into
force with immediate effect, and remain in force for three years.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

J. BOTZOW
Charg6 d'affaires a.i.

The Hon. C. D. Msuya
Minister of Finance
Dar es Salaam

II

October 4th, 1973

Sir,
I have the honour to refer to your note of today's date Ref. No. 104. Tanz.

32, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the
Government of Tanzania and your note and this reply to that effect constitute
an agreement between our two Governments which shall enter into force with
immediate effect, and remain in force for three years.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.
Yours sincerely,

C. D. MSUYA
Minister for Finance

Mr. J. Butzow
Charg6 d'affaires
The Royal Danish Embassy
Dar es Salaam
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RI-PUBLIQUE-UNIE DE TAN-
ZANIE RELATIF A UNE ASSISTANCE FINANCIkRE
DANOISE EN VUE DE LA CONSTRUCTION D'UNE P-COLE
D'AUXILIAIRES DE SANTt A KONDOA

Le 4 octobre 1973

Rf.: 104.Tanz.32

Monsieur 'le Ministre,
J'ai l'honneur de me rdfdrer A la lettre du Tr~sor du 11 avril 1973 relative

A une assistance financire danoise en vue de la construction d'une 6cole
d'auxiliaires de sant6 A Kondoa.

Le Gouvernement danois est dispos6 A accorder pendant une p&riode de
deux ans, aux conditions g~nrales suivantes; un don de 1 500 000 couronnes
danoises en vue de la construction d'une 6cole d'auxiliaires de sant6 A Kon-
doa :

1) Ce don sera vers6 au Tr~sor tanzanien par virements de 500 000 couronnes
danoises le Ier janvier 1974 et 1 000 000 le ler janvier 1975.

2) Immddiatement apr~s chaque versement, un requ dftment sign6 sera envoyd
A l'Organisme danois de d6veloppement international (DANIDA), A Copenhague.

3) Le 30 aofit de chaque ann6e pendant la p6riode de construction et d~s que
1'6cole d'auxiliaires de sant6 sera termine, un 6tat d6taillM des comptes accompagn6
des certificats de construction appropri6s sera 6tabli par les responsables du projet. Ces
comptes seront dciment sign~s par un vdrificateur agr66 et ind6pendant ainsi que par
le Tr6sor et ils seront envoyds au DANIDA.

4) Si les fonds allou6s ne sont pas utilis6s en totalit6 aux fins stipul6es, le solde
devra en Etre revers6 au DANIDA au moment de 1'envoi des comptes pr6cit6s.

5) Si le coot total du projet d6passe la somme allou~e de 1 500 000 couronnes
danoises, 'exc6dent sera financ6 par les autorit6s tanzaniennes.

6) Un rapport sur '6tat des travaux sera 6tabli et envoy6 au DANIDA tOUS les six
mois.

Entrd en vigueur le 4 octobre 1973 par I'dchang'e desdites notes.
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Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement tanza-
nien, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse dans ce
sens constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur imm~diatement et le restera pendant trois ans.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

Le Charg6 d'affaires a.i.,
J. BCYrzow

Son Excellence Monsieur C. D. Msuya
Ministre des finances
Dar es-Salam

II

Le 4 octobre 1973

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note de ce jour r6f. no 104.Tanz.32,

qui est ainsi con~ue :

[ Voir note I]

J'ai le plaisir de confirmer que la note pr6cit6e rencontre l'agr6ment du
Gouvernement tanzanien et que votre note et la pr6sente r6ponse dans ce sens
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur
imm6diatement et le restera pendant trois ans.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'affaires, etc.

Le Ministre des finances,
C. D. MSUYA

Monsieur J. Buitzow
Charg6 d'affaires
Ambassade du Royaume du Danemark
Dar es-Salam
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No. 13313

DENMARK
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Exchange of notes constituting an agreement concern-
ing Danish financial assistance towards the con-
struction of a district hospital in Maswa. Dar es
Salaam, 4 October 1973

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 21 May 1974.

DANEMARK
et

RIEPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Echange de notes constituant un accord relatif A une
assistance financiire danoise en vue de la construc-
tion d'un h6pital de district A Maswa. Dar es-
Salam, 4 octobre 1973

Texte authentique: anglais.

EnregistrM par le Danemark le 21 mai 1974.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
REPUBLIC OF TANZANIA CONCERNING DANISH FINAN-
CIAL ASSISTANCE TOWARDS THE CONSTRUCTION OF A
DISTRICT HOSPITAL IN MASWA

October 4th, 1973
Ref.: 104. Tanz, 34

Sir,
Reference is made to the letter of I Ith April 1973 from the Treasury

concerning Danish financial assistance towards the construction of a district
hospital in Maswa.

The Government of Denmark is willing during a period of 2'years to
make available a grant of 1,750,000 D.Kr. towards the construction of the
district hospital in Maswa under the following general conditions:

1) The grant will be transferred to the Tanzanian Treasury with 750,000 D.Kr.
on January 1st, 1974, and 1,000,000 D.Kr. on January 1st, 1975.

2) Immediately upon receipt of each transfer, a duly signed receipt voucher shall
be forwarded to the Danish International Development Agency (DANIDA) in Copen-
hagen.

3) Each year by August 30 during the construction period and immediately after
completion of the district hospital in Maswa, a detailed statement of accounts, accom-
panied by the appropriate building certificates, must be established by the responsible
project authorities. These accounts shall be duly signed by a certified and independent
auditor as well as by the Treasury and forwarded to DANIDA.

4) If the allocated funds are not totally utilized for the stipulated purposes, the
balance must be retransferred to DANIDA together with the forwarding of the above
accounts.

5) If the total accounts of the project in question exceed the allocated
1,750,000 D.Kr., the balance shall be covered by the Tanzanian authorities.

6) Every six months a progress report of the project shall be compiled and for-
warded to DANIDA.

ICame into force on 4 October 1973 by the exchange of the said notes.
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If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Tanzania, I
have the honour to suggest that this note and your reply to that effect shall
constitute an agreement between our two Governments which shall enter into
force with immediate effect, and remain in force for three years.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

J. BOTZOW
Charg6 d'affaires a.i.

The Hon. C. D. Msuya
Minister of Finance
Dar es Salaam

II

October 4th, 1973
Ref. No. TYC/E/450/27/05/30

Sir,
I have the honour to refer to your note of today's date Ref. No. 104.

Tanz. 34, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the
Government of Tanzania and your note and this reply to that effect constitute
an agreement between our two Governments which shall enter into force with
immediate effect, and remain in force for three years.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.
Yours sincerely,

[Signed]
C. D. MSUYA

Minister for Finance

Mr. J. Bitzow
Charg6 d'affaires
The Royal Danish Embassy
Dar es Salaam

13313
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I2CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE-UNIE DE
TANZANIE RELATIF k UNE ASSISTANCE FINANCIP-RE
DANOISE EN VUE DE LA CONSTRUCTION D'UN HOPI-
TAL DE DISTRICT A MASWA

Le 4 octobre 1973
Ref.: 104.Tanz.34

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r&f rer A la lettre du Tr6sor du 11 avril 1973 relative

A une assistance financi~re danoise en vue de la construction d'un h6pital de
district A Maswa.

Le Gouvernement danois est dispos6 A accorder, pendant une p6riode de
deux ans, aux conditions g~n~rales suivantes, un don de 1 750 000 couronnes
danoises en vue de la construction de l'h6pital de district de Maswa :

1) Ce don sera vers6 au Tr~sor tanzanien par virements de 750 000 couronnes
danoises le Jer janvier 1974 et 1 000 000 le Jer janvier 1975.

2) Imm~diatement apr~s chaque versement, un requ dfiment sign6 sera envoy6
A I'Organisme danois de d~veloppement international (DANIDA) A Copenhague.

3) Le 30 aofit de chaque anne pendant la pdriode de construction et ds que
I'h6pital de district de Maswa sera termin6, un 6tat d~taillM des comptes accompagne
des certificats de construction appropri~s sera 6tabli par les responsables du projet. Ces
comptes seront dfiment sign~s par un vdrificateur agr6 et inddpendant ainsi que par
le Tr6sor et ils seront envoy~s au DANIDA.

4) Si les fonds allou0s ne sont pas utilisds en totalitd aux fins stipules, le solde
devra tre revers6 au DANIDA au moment de l'envoi des comptes prdcitds.

5) Si le coot total du projet d~passe la somme allou~e de 1 750 000 couronnes
danoises, l'exc6dent sera financ6 par les autorit6s tanzaniennes.

6) Un rapport sur l'dtat des travaux sera dtabli et envoyd au DANIDA tOUS les six
mois.

'Entr& en vigueur le 4 octobre 1973, par I'6change desdites notes.
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Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement tanza-
nien, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse dans ce
sens constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur imm~diatement et le restera pendant trois ans.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

Le Charg6 d'affaires a.i.,
J. BOTzow

Son Excellence Monsieur C. D. Msuya
Ministre des finances
Dar es-Salam

II

Le 4 octobre 1973
Rdf. no TYC/E/450/27/05/30

Monsieur le Chargd d'affaires,
J'ai 'honneur de me r&6frer A votre note de ce jour rdf. no 104.Tanz.34,

qui est ainsi conque :

[ Voir note I]

J'ai le plaisir de confirmer que la note pr~cit~e rencontre l'agr~ment du
Gouvernement tanzanien et que votre note et la pr~sente r6ponse dans ce sens
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur
imm~diatement et le restera pendant trois ans.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, etc.

Le Ministre des finances,
[Signs]
C. D. MSUYA

Monsieur J. Buitzow
Charg6 d'affaires
Ambassade du Royaume du Danemark
Dar es-Salam
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No. 13314

DENMARK
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Exchange of notes constituting an agreement concern-
ing Danish financial assistance towards the con-
struction of a health auxiliary school in Rufiji. Dar
es Salaam, 4 October 1973

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 21 May 1974.

DANEMARK
et

REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Echange de notes constituant un accord relatif A une
assistance financi re danoise en vue de la construc-
tion d'une 6cole d'auxiliaires de sant6 A Rufiji.
Dar es-Salam, 4 octobre 1973

Texte authentique: anglais.

Enregistr par le Danemark le 21 mai 1974.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF TAN-
ZANIA CONCERNING DANISH FINANCIAL ASSISTANCE
TOWARDS THE CONSTRUCTION OF A HEALTH AUXILI-
ARY SCHOOL IN RUFIJI

October 4th, 1973
Ref.: 104. Tam. 33

Sir,
Reference is made to the letter of 1 1th April 1973 from the Treasury

concerning Danish financial assistance towards the construction of a health
auxiliary school in Rufiji.

The Government of Denmark is willing during a period of 2 years to
make available a grant of 1,500,000 D.Kr. towards the construction of the
health auxiliary school in Rufiji under the following general conditions:

1) The grant will be transferred to the Tanzanian Treasury with 500,000 D.Kr.
on January 1st, 1974, and 1,000,000 D.Kr. on January 1st, 1975.

2) Immediately upon receipt of each transfer, a duly signed receipt voucher shall
be forwarded to the Danish International Development Agency (DANIDA) in Copen-
hagen.

3) Each year by August 30 during the construction period and immediately after
completion of the health auxiliary school in Rufiji a detailed statement of accounts,
accompanied by the appropriate building certificates, must be established by the re-
sponsible project authorities. These accounts shall be duly signed by a certified and
independent auditor as well as by the Treasury and forwarded to DANIDA.

4) If the allocated funds are not totally utilized for the stipulated purposes, the
balance must be retransferred to DANIDA together with the forwarding of the above
accounts.

5) If the total accounts of the project in question exceed the allocated
1,500,000 D.Kr., the balance shall be covered by the Tanzanian authorities.

6) Every six months a progress report of the project shall be compiled and for-
warded to DANIDA.

ICame into force on 4 October 1973 by the exchange of the said notes.
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If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Tanzania, I
have the honour to suggest that this note and your reply to that effect shall
constitute an agreement between our two Governments which shall enter into
force with immediate effect, and remain in force for three years.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

J. Borzow
Charg d'affaires a.i.

The Hon. C. D. Msuya
Minister of Finance
Dar es Salaam

II
October 4th, 1973

Sir,
I have the honour to refer to your note of today's date Ref. No. 104. Tanz.

33, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the
Government of Tanzania and your note and this reply to that effect constitute
an agreement between our two Governments which shall enter into force with
immediate effect, and remain in force for three years.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.
Yours sincerely,

C. D. MSUYA

Minister of Finance

Mr. J. Biutzow
Charg6 d'affaires
The Royal Danish Embassy
Dar es Salaam
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE
RELATIF A UNE ASSISTANCE FINANCItRE DANOISE EN
VUE DE LA CONSTRUCTION D'UNE ItCOLE D'AUXILIAI-
RES DE SANTt A RUFIJI

Le 4 octobre 1973
Rf.: 104. Tanz. 33

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A la lettre du Tr6sor du 11 avril 1973 relative

A une assistance financi~re danoise en vue de la construction d'une 6cole
d'auxiliaires de sant6 A Rufiji.

Le Gouvernement danois est dispos6 A accorder pendant une p6riode de
deux ans aux conditions gdn~rales suivantes un don de 1 500 000 couronnes
danoises en vue de la construction de 1'6cole d'auxiliaires de sant6 A Rufiji :

1) Ce don sera vers6 au Tr~sor tanzanien par virements de 500 000 couronnes
danoises le 1er janvier 1974 et 1 000 000 le ler janvier 1975.

2) Imm~diatement apr~s chaque versement, un requ dOment sign6 sera envoy6
A l'Organisme danois de d~veloppement international (DANIDA) A Copenhague.

3) Le 30 aofit de chaque annie pendant la pdriode de construction et d~s que
l'6cole d'auxiliaires de sant6 de Rufiji sera termin6e, un dtat d~tai1l6 des comptes,
accompagn6 des certificats de construction approprids sera 6tabli par les responsables
du projet. Ces comptes seront dfiment signds par un v~rificateur agrd et inddpendant
ainsi que par le Tr~sor et ils seront envoy~s au DANIDA.

4) Si les fonds allou~s ne sont pas utilis~s en totalit6 aux fins stipul~es, le sol%.e
devra en 8tre revers6 au DANIDA au moment de l'envoi des comptes pr~cit~s.

5) Si le cofit total du projet d6passe la somme alloude de 1 500 000 couronnes
danoises, 1'excddent sera financ6 par les autorit~s tanzaniennes.

6) Un rapport sur l'dtat des travaux sera 6tabli et envoy6 au DANIDA tOUS les six
mois.

Entr6 en vigueur le 4 octobre 1973 par l'6change desdites notes.
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Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement tanza-
nien, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre rdponse dans ce
sens constituent entre nos Gouvernements un accord qui entrera en vigueur
imm6diatement et le restera pendant trois ans.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

Le Charg6 d'affaires a.i.,
J. BOTZOW

Son Excellence Monsieur C. D. Msuya
Ministre des finances
Dar es-Salam

11
Le 4 octobre 1973

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note de ce jour ref. no 104.Tanz.33,

qui est ainsi conque :

[ Voir note I]

J'ai le plaisir de confirmer que la note pr6cit6e rencontre l'agr6ment du
Gouvernement tanzanien et que votre note et la pr6sente r~ponse dans ce sens
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur
imm6diatement et le restera pendant trois ans.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'affaires, etc.

Le Ministre des finances,
C. D. MSUYA

Monsieur J. Bitzow
Charg6 d'affaires
Ambassade du Royaume du Danemark
Dar es-Salam
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No. 13315

DENMARK
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Exchange of notes constituting an agreement concern-
ing Danish financial assistance towards the con-
struction of a district hospital in Bagamoyo. Dar es
Salaam, 4 October 1973

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 21 May 1974.

DANEMARK
et

RIEPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Echange de notes constituant un accord relatif A une
assistance financire danoise en vue de la construc-
tion d'un h6pital de district A Bagamoyo. Dar es-
Salam, 4 octobre 1973

Texte authentique: anglais.

Enregistr par le Danemark le 21 mai 1974.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
REPUBLIC OF TANZANIA CONCERNING DANISH FINAN-
CIAL ASSISTANCE TOWARDS THE CONSTRUCTION OF A
DISTRICT HOSPITAL IN BAGAMOYO

October 4th, 1973
Ref.: 104. Tanz. 31

Sir,
Reference is made to the letter of 1 1th April 1973 from the Treasury

concerning Danish financial assistance towards the construction of a district
hospital in Bagamoyo.

The Government of Denmark is willing during a period of 2 years to
make available a grant of 1,750,000 D.Kr. towards the construction of a dis-
trict hospital in Bagamoyo under the following general conditions:

1) The grant will be transferred to the Tanzanian Treasury with 750,000 D.Kr.
on January 1st, 1974, and 1,000,000 D. Kr. on January 1st, 1975.

2) Immediately upon receipt of each transfer, a duly signed receipt voucher shall
be forwarded to the Danish International Development Agency (DANIDA) in Copen-
hagen.

3) Each year by August 30 during the construction period and immediately after
completion of the construction of the district hospital in Bagamoyo a detailed state-
ment of accounts, accompanied by the appropriate building certificates, must be estab-
lished by the responsible project authorities. These accounts shall be duly signed by a
certified and independent auditor as well as by the Treasury and forwarded to DANIDA.

4) If the allocated funds are not totally utilized for the stipulated purposes, the
balance must be retransferred to DANIDA together with the forwarding of the above
accounts.

5) If the total accounts of 'the project in question exceed the allocated
1,750,000 D.Kr., the balance shall be covered by the Tanzanian authorities.

6) Every six months a progress report of the project shall be compiled and for-
warded to DANIDA.

'Came into force on 4 October 1973 by the exchange of the said notes.
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If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Tanzania, I
have the honour to suggest that this note and your reply to that effect shall
constitute an agreement between our two Governments which shall enter into
force with immediate effect, and remain in force for three years.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

J. BOTZOW
Charg6 d'affaires a.i.

The Hon. C. D. Msuya
Minister of Finance
Dar es Salaam

II

October 4th, 1973

Sir,
I have the honour to refer to your note of today's date Ref. No. 104. Tanz.

31, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the
Government of Tanzania and your note and this reply to that effect constitute
an agreement between our two Governments which shall enter into force with
immediate effect, and remain in force for three years.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.
Yours sincerely,

C. D. MSUYA
Minister for Finance

Mr. J. Biutzow
Charg6 d'affaires
The Royal Danish Embassy
Dar es Salaam
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I2CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE-UNIE DE
TANZANIE RELATIF A UNE ASSISTANCE FINANCIPRE
DANOISE EN VUE DE LA CONSTRUCTION D'UN HOPI-
TAL DE DISTRICT A BAGAMOYO

Le 4 octobre 1973
Rd.: 104.Tanz.3 !

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A la lettre du Trdsor du 11 avril 1973 relative

A une assistance financire danoise en vue de la construction d'un h6pital de
district A Bagamoyo.

Le Gouvernement danois est dispos6 A accorder, pendant une p6riode de
deux ans, aux conditions g~n~rales suivantes, un don de 1 750 000 couronnes
danoises en vue de la construction d'un h6pital de district A Bagamoyo :

1) Ce don sera versd au Tr~sor tanzanien par virements de 750 000 couronnes
danoises le ler janvier 1974 et 1 000 000 le Ier janvier 1975.

2) Immrdiatement apr~s chaque versement, un requ dfiment sign6 sera envoyd
A l'Organisme danois de d~veloppement international (DANIDA) A Copenhague.

3) Le 30 aofit de chaque annde pendant la pdriode de construction et ds que la
construction de l'h6pital de district de Bagamoyo sera terminre, un 6tat ddtaill des
comptes accompagn6 des certificats de construction pertinents sera 6tabli par les res-
ponsables du projet. Ces comptes seront dfiment sign s par un v&ificateur agr6d et
inddpendant ainsi que par le Trrsor et ils seront envoyrs au DANIDA.

4) Si les fonds allouds ne sont pas utilis~s en totalit6 aux fins stipuldes, le solde
devra en 6tre revers6 au DANIDA au moment de l'envoi des comptes prrcitds.

5) Si le coot total du projet d~passe la somme alloude de 1 750 000 couronnes
danoises, l'exc~dent sera financ6 par les autoritrs tanzaniennes.

6) Un rapport sur l'6tat des travaux sera 6tabli et envoyd au DANIDA tOUS les six
mois.

,Entr en vigueur le 4 octobre 1973 par l'6change desdites notes.
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Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement tanza-
nien, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse dans ce
sens constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur imm6diatement et le restera pendant trois ans.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

Le Charg6 d'affaires a.i.,
J. BOTzow

Son Excellence Monsieur C. D. Msuya
Ministre des finances
Dar es-Salam

II

Le 4 octobre 1973

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai r'honneur de me r6f6rer A votre note de ce jour r6f. no 104.Tanz.31,

qui est ainsi conque :

[ Voir note I]

J'ai le plaisir de confirmer que la note pr6cit6e rencontre l'agr6ment du
Gouvernement tanzanien et que votre note et la pr6sente r6ponse dans ce sens
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur
immddiatement et le restera pendant trois ans.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'affaire, etc.

Le Ministre des finances,
C. D. MSUYA

Monsieur J. Btitzow
Charg6 d'affaires
Ambassade du Royaume du Danemark
Dar es-Salam
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DENMARK
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Exchange of notes constituting an agreement concern-
ing Danish financial assistance to public libraries.
Dar es Salaam, 23 November 1973
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Registered by Denmark on 21 May 1974.

DANEMARK
et

REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Echange de notes constituant un accord relatif A une
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publiques. Dar es-Salam, 23 novembre 1973

Texte authentique: anglais.

Enregistr par le Danemark le 21 mai 1974.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK AND THE
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA CONCERNING DAN-
ISH FINANCIAL ASSISTANCE TO PUBLIC LIBRARIES

Dar es Salaam, 23rd November 1973

Sir,
I have the honour to refer to previous consultations concerning Danish

financial assistance to public libraries resting with letter of 24th July 1973,
from the Treasury.

The Government of Denmark is willing during a period of 3 years to
make available a grant of 4,144,000 Tanz. shs. for financing construction work
and book purchases for the public libraries in Morogoro, Tabora, Mtwara,
Moshi, Tanga, and Bukoba under the following general conditions:

1) The grant will be transferred to the Tanzanian Treasury with 1,144,000 Tanz.
shs. during the financial year 1973-74, 2,000,000 Tanz. shs. during the financial year
1974-75, and 1,000,000 Tanz. shs. during the financial year 1975-76.

2) Immediately upon receipt of each transfer, a duly signed receipt voucher shall
be forwarded to the Danish International Development Agency (DANIDA) in Copen-
hagen.

3) Each year by the 31st of August, and when the grant has been fully utilized,
a detailed statement of accounts accompanied by the appropriate building certificates
must be established by the responsible project authorities.

These accounts shall be duly signed by a certified and independent auditor as well
as by the Treasury and forwarded to DANIDA.

4) If the allocated funds are not totally utilized for the stipulated purpose, the
balance must be retransferred to DANIDA together with the forwarding of the above-
mentioned final accounts.

5) If the total accounts of project in question exceed the allocated
4,144,000 Tanz. shs. the balance shall be covered by the Tanzanian Authorities.

6) Every six months a progress report of the project shall be compiled and for-
warded to DANIDA.

'Came into force on 23 November 1973 by the exchange of the said notes.
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If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Tanzania, I
have the honour to suggest that this note and your reply to that effect shall
constitute an agreement between our two Governments which shall enter into
force with immediate effect, and remain in force for four years.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

J.BOTZOW
Charg6 d'affaires a.i.

The Hon. C. D. Msuya
Minister of Finance
Dar es Salaam

II

Dar es Salaam, 23rd November 1973

Sir,
I have the honour to refer to your note of today's date, which reads as

follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the
Government of the United Republic of Tanzania and that your note and this
reply to that effect constitute an agreement between our two Governments.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.
Yours sincerely,

C. D. MSUYA
Minister for Finance

Mr. J. BOtzow
Charg6 d'affaires
The Royal Danish Embassy
Dar es Salaam
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE ROYAUME DU DANEMARK ET LA RP-PUBLIQUE-UNIE
DE TANZANIE RELATIF A UNE ASSISTANCE FINAN-
CILRE DANOISE AUX BIBLIOTHPQUES PUBLIQUES

Dar es-Salam, le 23 novembre 1973

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer aux consultations tenues pr~c~demment, en

dernier lieu par la lettre du Tr~sor du 24 juillet 1973, concernant une assis-
tance financi~re danoise aux biblioth~ques publiques.

Le Gouvernement danois est dispos& A accorder pendant une p6riode de
trois ans, aux conditions gdn~rales suivantes, un don de 4 144 000 shillings
tanzaniens destin6 A financer des travaux de construction et l'achat de livres
pour les biblioth~ques publiques de Morogoro, Tabora, Mtwara, Moshi,
Tanga et Bukoba:

1) Ce don sera vers6 au Tr~sor tanzanien par virements de 1 144 000 shillings
tanzaniens au cours de 'exercice 1973-1974, 2 000 000 au cours de l'exercice 1974-1975
et 1 000 000 au cours de l'exercice 1975-1976.

2) Imm~diatement apr~s chaque versement, un requ dfiment sign6 sera envoy6
A l'Organisme danois de d~veloppement international (DANIDA), A Copenhague.

3) Le 31 ao0t de chaque annie et lorsque le don aura W enti~rement utilis6, un
6tat d~tailld des comptes accompagn6 des certificats de construction appropri~s sera
6tabli par les responsables du projet.

Ces comptes seront dflment sign~s par un vdrificateur agr6 et inddpendant, ainsi
que par le Tr6sor, et ils seront envoy6s au DANIDA.

4) Si les fonds allou6s ne sont pas utilis6s en totalit6 aux fins stipul6es, le solde
devra en tre revers6 au DANIDA au moment de l'envoi des comptes d6finitifs pr6cit6s.

5) Si le coat total du projet d6passe la somme allou6e de 4 144 000 shillings
tanzaniens, l'exc6dent sera financ6 par les autorit6s tanzaniennes.

6) Un rapport sur l'dtat des travaux sera 6tabli et envoy6 au DANIDA tous les six
mois.

,Entr6 en vigueur le 23 novembre 1973 par '6change desdites notes.
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Si la proposition ci-dessus rencontre l'agrdment du Gouvernement tanza-
nien, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse dans ce
sens constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur immddiatement et le restera pendant quatre ans.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

Le Charg6 d'affaires a.i.,
J. BOTzow

Son Excellence Monsieur C. D. Msuya
Ministre des finances
Dar es-Salam

II

Dar es-Salam, le 23 novembre 1973

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note de ce jour, qui est ainsi conque:

[ Voir note I]

J'ai le plaisir de confirmer que la note pr6cit6e rencontre 'agr6ment du
Gouvernement tanzanien et que votre note et la pr6sente r6ponse dans ce sens
constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'affaires, etc.

Le Ministre des finances,
C. D. MSUYA

Monsieur J. Biitzow
Charg6 d'affaires
Ambassade du Royaume du Danemark
Dar es-Salam
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DENMARK
and
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Enregistr par le Danemark le 21 mai 1974.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF VIETNAM AND THE GOVERNMENT OF
DENMARK ON A DANISH GOVERNMENT LOAN TO THE
REPUBLIC OF VIETNAM

The Government of the Republic of Vietnam and the Government of
Denmark, desiring to strengthen the traditional co-operation and cordial rela-
tions between their countries, have agreed that, as a contribution to the econ-
omic development of the Republic of Vietnam, a Danish Government Loan
will be extended to the Republic of Vietnam in accordance with the following
provisions of this Agreement and the attached annexes, which are considered
an integral part of the Agreement:

Article I. THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) will make
available to the Government of the Republic of Vietnam (hereinafter called
the Borrower) a Loan in an amount of 40 (forty) million Danish Kroner for
the purposes described in article VI of this Agreement.

Article II. LOAN ACCOUNT

Section 1. An account designated "Government of the Republic of Viet-
nam Loan Account" (hereinafter called "Loan Account") will, at the Borrow-
er's request, be opened with Danmarks Nationalbank (acting as agent for the
Lender) in favour of the National Bank of Vietnam (acting as agent for the
Borrower). The Lender will ensure that sufficient funds are always available in
the Loan Account to enable the Borrower to effect punctual payment for
capital goods and services procured within the amount of the Loan.

Section 2. The Borrower (or the National Bank of Vietnam) shall be
entitled, subject to the provisions of this Agreement, to withdraw from the
Loan Account amounts needed for payment of capital goods or services pro-
cured under the Loan.

Article III. RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

'Came into force on 30 January 1974 by signature, in accordance with article X (1).
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Article IV. REPAYMENTS

Section 1. The Borrower will repay the Loan in fifty semi-annual instal-
ments of 800,000 Danish Kroner each, commencing on April 1st, 1984, and
ending on October 1st, 2008.

Section 2. If the Loan is not fully utilized in accordance with the provi-
sions of article VI, section 8, a revised schedule of repayment shall be estab-
lished by mutual consent.

Article V. PLACE OF PAYMENT

The Loan shall be repaid by the Borrower in Danish Kroner to Danmarks
Nationalbank to the credit of the current acocount of the Ministry of Finance
with Danmarks Nationalbank.

Article VI. USE OF THE LOAN

Section 1. The Borrower will use the Loan to finance imports from
Denmark (including costs of transport from Denmark to the Republic of Viet-
nam) of such Danish capital goods as are to be used for identifiable projects
and are needed for the economic development of the Republic of Vietnam. An
indicative list of such goods is contained in annex II.

Section 2. The Loan may also be used to pay for Danish services
required for the implementation of development projects in the Republic of
Vietnam including, in particular, pre-investment studies, preparation of pro-
jects, provision of consultants during the implementation of projects, assembly
or construction of plants or buildings and technical and administrative assis-
tance during the inital period of undertakings established by means of the
Loan.

Section 3. All contracts to be financed under the Loan shall be subject
to approval by the Borrower and the Lender.

Section 4. The approval by the Lender of a contract for financing under
the Loan shall not imply any responsibility for the proper performance of such
contracts.

The Lender also disclaims responsibility for the efficient use of supplies
and services financed under the Loan and for the proper operation of the
projects, etc. to which such supplies have been made and such services have
been rendered.

Section 5. A contract under the Loan shall contain no clauses involving
any special credit facilities from the Danish party to the contract.

Section 6. The proceeds of the Loan may be used only for payment of
capital goods and services contracted for after the entry into force of the
Agreement, unless otherwise agreed by the Borrower and the Lender.
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Section 7. The proceeds of the Loan shall not be used for payment to the
Borrower of any import duty, tax, national or other public charge such as
import surcharges, duties to compensate for domestic excise taxes, charges or
deposits in connection with the issuance of payments licences or import
licences.

Section 8. Withdrawals from the Loan Account may take place in fulfil-
ment of contracts which are approved within a period of three years after the
entry into force of the Agreement or such other date as may be mutually
agreed upon by the Borrower and the Lender.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the Loan, the Borrower under-
takes to give the Lender no less favourable treatment than that accorded to
other foreign creditors.

Section 2. All shipments of capital goods covered by this Agreement
shall be in keeping with the principle of free circulation of ships in interna-
tional trade in free and fair competition.

Article VIII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Account referred to in
article I the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional and other
requirements laid down by statute in the Borrower's home country have been
met, so that this Loan agreement will constitute an obligation binding on the
Borrower.

Section 2. The Borrower will inform the Lender of persons who are
authorized to take any action on behalf of the Borrower, and supply authenti-
cated specimen signatures of all such persons.

Section 3. Any notices, resquests or agreements under this Agreement
shall be in writing.

Article IX. PARTICULAR COVENANTS

The Loan shall be repaid without deduction for, and free from, any taxes
and charges, and free from all restrictions imposed under the laws of the
Borrower. This Agreement shall be free from any present and future taxes
imposed under existing or future laws of the Borrower in connection with the
issue, execution, registration, entry into force of the Agreement, or otherwise.

Article X. DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature.
Section 2. When the Loan has been repaid, the Agreement shall termi-

nate forthwith.
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Article XL SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement:

For the Borrower:
Commissariat General for National Planning,
244 Phan thanh Gian
Saigon

Cablegrams:
Miniplan Saigon

For the Lender with respect to disbursements:
Ministry of Foreign Affairs,
Danish International Development Agency
Copenhagen

Cablegrams:
Etrangres Copenhagen

For the Lender with respect to servicing of the Loan:
Ministry of Finance
Copenhagen

Cablegrams:
Finans Copenhagen

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives
duly authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in
two copies in the English language in Bonn on January 30, 1974.

For the Government of the Republic of Vietnam:
NGUYEN DuY LIEN

For the Government of Denmark:
PETER MICHAELSEN

ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agree-
ment between the Government of the Republic of Vietnam and the Government of
Denmark on a Danish Government Loan to the Republic of Vietnam (hereinafter
called the Agreement), of which they are considered an integral part with the same
force and effect as if they were fully set forth therein.
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Article I. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of the
Loan which the Borrower shall not have withdrawn.

Section 2. In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any com-
mitment or agreement under the Agreement, the Lender may suspend, in whole or in
part the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw
against the Loan Account persists beyond a period of sixty days after the Lender's
notice to the Borrower of the suspension, the Lender may at any time claim immediate
repayment of all withdrawals made from the Loan Account, notwithstanding anything
in the Agreement to the contrary, unless the basis on which the suspension was made
has ceased to exist.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of
the Agreement shall continue in full force and effect except as is specifically provided
in this article.

Article II. SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or
administration of the present Agreement, which has not been settled within six months
through diplomatic channels, shall, at the request of either Party, be submitted to a
tribunal of arbitration consisting of three members. The chairman of the tribunal shall
be a citizen of a third country and shall be appointed by common consent of the
Parties. Should the Parties fail to agree on the appointment of the chairman of the
tribunal, either Party may request the President of the International Court of Justice
to make the appointment. Each Party appoints its own arbitrator; if a Party abstains
from appointing an arbitrator, the latter may be appointed by the chairman of the
tribunal.

Section 2. Each Party will observe and carry out awards given by the tribunal.

ANNEX II

This Agreement is applicable to Danish supplies to the Republic of Vietnam of:
1) Equipment for grain drying and storage, including milling machinery.
2) Cold storage equipment.
3) Irrigation equipment and machinery.
4) Equipment and machinery for rural electrification.
5) Services of consultants and contractors as well as deliveries of capital equipment for

the water supply projects, except purely local expenses.
6) Machinery and equipment for the canning industry.
7) Such other items as may be decided upon later by the two Governments.
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EXCHANGE OF LETTERS

Bonn, January 30, 1974

Excellency,
With reference to the Agreement of today's date between the Government

of the Republic of Vietnam and the Government of Denmark I have the
honour to propose that the following provisions shall govern the implementa-
tion of article VI of the Agreement.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:
(1) The Danish exporter or consultant and the Vietnamese importer or prospec-

tive investor shall negotiate a contract, subject to the final approval of the Vietnamese
and the Danish authorities. No contract below 200,000 Danish Kroner, except for
utilization of any final balance below that amount, shall be eligible for financing under
the Agreement.

(2) The Government of the Republic of Vietnam will make available to the
Danish Ministry of Foreign Affairs copies of the contracts concluded under this Agree-
ment. The latter will ascertain, inter alia, that
(a) the commodities or services contracted for fall within the framework of the Agree-

ment,
(b) the capital equipment involved has been manufactured in Denmark, or the

services to be rendered will be performed by persons carrying on business in
Denmark,

and inform the Government of the Republic of Vietnam of its findings.
(3) When the contracts have been approved, the Government of the Republic of

Vietnam may draw on the Loan Account to effect payment of the consignment referred
to in the contract. Payments out of this account to Danish exporters or consultants shall
be subject to presentation of the necessary documents when Danmarks Nationalbank
has ascertained that the conditions for effecting such payments have otherwise been
complied with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the
Republic of Vietnam, I have the honour to suggest that this letter and your
reply to it constitute an agreement between our two Governments on this
matter.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Denmark:
PETER MICHAELSEN

His Excellency Mr. Nguyen Duy Lien
Ambassador of the Republic of Vietnam
Bonn



180 United Nations - Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Trait~s 1974

II

Bonn, January 30, 1974

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day which

reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement
with the foregoing.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of the Republic of Vietnam:
NGUYEN Duy LIEN

Mr. Peter M. Michaelsen
Charg d'affaires a.i.
Embassy of Denmark
Bonn
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE
DU VIET-NAM ET LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK
RELATIF A UN PRET DU GOUVERNEMENT DANOIS A LA
RP-PUBLIQUE DU VIET-NAM

Le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam et le Gouvernement
danois, ddsireux de renforcer la cooperation traditionnelle et les relations cor-
diales entre leurs deux pays, sont convenus qu'A titre de contribution au d6ve-
loppement 6conomique de la R~publique du Viet-Nam un pr~t du Gouverne-
ment danois sera consenti A la R6publique du Viet-Nam conform~ment aux
dispositions ci-apr~s du present Accord et de ses annexes, lesquelles sont consi-
d~r~es comme en faisant partie int~grante.

Article premier. LE PRPT

Le Gouvernement danois (ci-apr~s d~nomm6 le (( Preteur ))) consentira au
Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam (ci-apr~s d~nomm
'( Emprunteur ))) un prft d'un montant de 40 (quarante) millions de couron-

nes danoises en vue de la r~alisation des objectifs d~crits A l'article VI du
present Accord.

Article II. COMP'TE DU PRET

Paragraphe 1. A la demande de l'Emprunteur, un compte intitul6
<( Compte du pr&t au Gouvernement de la Rdpublique du Viet-Nam )> (ci-
apr6s d6nomm6 le (( Compte du pr& i)) sera ouvert A la Danmarks National-
bank (agissant en qualitd d'agent du Preteur) en faveur de la Banque nationale
du Viet-Nam (agissant en qualit- d'agent de l'Emprunteur). Le Preteur veil-
lera A ce que le Compte du pr t soit toujours approvisionn6 en fonds suffisants
pour permettre A l'Emprunteur de proc6der ponctuellement au paiement des
biens d'6quipement et services achet~s jusqu'A concurrence du montant du
Prt.

Paragraphe 2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'Em-
prunteur (ou la Banque nationale du Viet-nam) sera autoris6 A retirer du
Compte du pret les sommes n6cessaires au paiement des biens d'dquipement
achet6s ou des services fournis au titre du Prt.

Article III. TAUX D'INTPRF-T

Le Pr~t ne portera pas intrft.

I Entr6 en vigueur le 30 janvier 1974 par la signature, conformment A I'article X. paragraphe I.
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Article IV. REMBOURSEMENT

Paragraphe 1. L'Emprunteur remboursera le Pret en cinquante verse-
ments semestriels de 800 000 couronnes danoises chacun, A partir du 1er avril
1984 et jusqu'au 1e r octobre 2008.

Paragraphe 2. Si le Prat n'est pas int6gralement utilis& conform6ment
aux dispositions du paragraphe 8 de l'article VI, un calendrier de rembourse-
ment r6vis6 sera arratd d'un commun accord.

Article V. LIEU DE PAIEMENT

Le Pr~t sera rembours6 par r'Emprunteur en couronnes danoises A la Dan-
marks Nationalbank, au cr6dit du compte courant du Ministre des finances
aupr~s de la Danmarks Nationalbank.

Article VI. UTILISATION DU PRET

Paragraphe 1. L'Emprunteur utilisera le Pret pour financer l'importation
(y compris le transport) du Danemark en Rdpublique du Viet-Nam de biens
d'6quipement danois destin6s A des projets identifiables et n6cessaires au d6ve-
loppement 6conomique de la R6publique du Viet-Nam. Une liste indicative
de ces biens figure A 'annexe II.

Paragraphe 2. Le Prt pourra 6galement 8tre utilis6 pour payer les servi-
ces danois requis pour 'ex6cution des projets de d6veloppement de la R6pu-
blique du Viet-Nam, notamment pour les 6tudes de pr6investissement, la pr6-
paration de projets et les services de consultants pendant la r6alisation des
projets, le montage ou la construction d'installations ou de batiments, et l'as-
sistance technique et administrative requise lors de la mise en route des entre-
prises cr66es A 'aide du Pr~t.

Paragraphe 3. Tous les contrats qui doivent 8tre financ6s dans le cadre
du Pr~t devront 8tre soumis A l'approbation de l'Emprunteur et du Prteur.

Paragraphe 4. Le fait que le Pr~teur approuve un contrat aux fins de son
financement dans le cadre du Prt ne sera pas interprt6 comme entrainant de
sa part une responsabilit6'quelconque en ce qui concerne la bonne ex6cution
dudit contrat.

Le Pr~teur dcline 6galement toute responsabilitd en ce qui concerne la
bonne utilisation des marchandises et des services financ6s dans le cadre du
Prt et requis pour la bonne ex6cution des projets, etc., pour lesquels les mar-
chandises auront W livr6es et les services fournis.

Paragraphe 5. Les contrats pass6s dans le cadre du Prt ne contiendront
aucune clause pr6voyant l'octroi de facilitds de cr6dit particulires par la partie
danoise auxdits contrats.

Paragraphe 6. Les fonds provenant du Prt ne pourront 8tre utilis6s que
pour payer des biens d'6quipement et des services fournis en vertu de contrats
conclus apr~s l'entr6e en vigueur de l'Accord, A moins que l'Emprunteur et le
Prteur n'en conviennent autrement.

13317
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Paragraphe 7. Les fonds provenant du Pret ne pourront pas &tre utilis~s
pour payer A l'Emprunteur tout droit d'importation, tout imp6t, toute taxe
nationale ou autre telle qu'une surtaxe A l'importation, tout droit destind A
compenser un imp6t indirect int6rieur, ou tous frais ou d6p6ts requis A l'occa-
sion de la d6livrance d'autorisations de paiement ou de licences d'importation.

Paragraphe 8. Des tirages pourront 8tre effectuds sur le Compte du pret
pour l'ex6cution des contrats approuv6s pendant une p6riode de trois ans A
compter de l'entr6e en vigueur de l'Accord ou A compter de toute autre date
dont le Prdteur et l'Emprunteur pourront convenir d'un commun accord.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

Paragraphe 1. Pour le remboursement du Prt, l'Emprunteur s'engage A
accorder au Pr&eur un traitement non moins favorable qu'A ses autres cr6an-
ciers 6trangers.

Paragraphe 2. Le transport des biens d'6quipement vis6s par le pr6sent
Accord s'effectuera conform6ment au principe de la libre participation des
navires au commerce international dans des conditions de concurrence libre et
loyale.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte du prft
vis6 A l'article II, l'Emprunteur fournira au Preteur la preuve que toutes les
conditions d'ordre constitutionnel ou autres conditions ri'glementaires en
vigueur dans le pays de l'Emprunteur ont W remplies de sorte que le present
Accord de prft constitue pour l'Emprunteur une obligation definitive.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fera connaitre au Prateur le nom des per-
sonnes qui seront habilit~es a agir en son nom, et il lui remettra des specimens
certifies de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 3. Toute notification, demande ou convention en vertu du
present Accord sera faite par 6crit.

Article IX. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du Prt ne sera soumis A aucune d6duction A raison de
taxes ou imp6ts quels qu'ils soient ni A aucune restriction 6tablie en vertu de
la legislation de l'Emprunteur. Le present Accord sera franc de tout imp6t
present ou futur impos6 en vertu de la l6gislation pr~sente ou future de l'Em-
prunteur pour ce qui est de l'mission, de I'dtablissement, de l'enregistrement
et de l'entr~e en vigueur du present Accord, ou de toute autre mani~re.

13317
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Article X. DURF-E DE L'ACCORD

Parapraphe 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa
signature.

Paragraphe 2. Le present Accord prendra fin lorsque le Pret aura W
entirement remboursd.

Article XI. ADRESSES SPECIFIIES

Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins du pr6sent Accord:

Pour l'Emprunteur :
Commissariat g6n6ral A la Planification nationale
244 Phan thanh Gian
Saigon

Adresse tl6graphique:
Miniplan Saigon

Pour le Prteur (questions relatives aux d6caissements)
Minist&e des affaires 6trang~res
Agence danoise pour le d6veloppement international
Copenhague

Adresse t616graphique:
Etrang~res Copenhagen

Pour le Preteur (questions relatives au service du Prt)
Minist~re des finances
Copenhague

Adresse t616graphique:
Finans Copenhagen

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr~sentants, A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer le pr6sent Accord en deux exemplaires, en langue
anglaise, A Bonn, le 30 janvier 1974.

Pour le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam:
NGUYEN DuY LIEN

Pour le Gouvernement danois:
PETER MICHAELSEN
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ANNEXE I

Les droits et obligations d~coulant de I'Accord entre le Gouvernement de la R~pu-
blique du Viet-Nam et le Gouvernement danois relatif A un pr8t du Gouvernement
danois A la R~publique du Viet-Nam (ci-apr~s ddnomm6 1'(( Accord #) sont regis par
les dispositions suivantes qui sont considdr~es comme faisant partie int~grante dudit
Accord et ont la m~me force et les mimes effets que si elles y 6taient express~ment
6nonc~es.

Article premier. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 1. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Pr8teur, annuler
toute partie du Pr8t qu'il n'aura pas tir~e.

Paragraphe 2. Dans le cas d'un manquement de la part de'l'Emprunteur dans
i'exdcution de tout engagement ou arrangement contract6 en vertu de 'Accord, le
Pr~teur pourra suspendre en tout ou en partie le droit de I'Emprunteur d'effectuer des
tirages sur le Compte du Pr~t.

Si le manquement en raison duquel le Pr~teur a suspendu le droit de 'Emprun-
teur d'effectuer des tirages sur le Compte du pret se prolonge au-delA d'une p6riode de
60 jours apr~s que le Pr~teur aura notifi6 cette suspension A l'Emprunteur, le Preteur
pourra, A tout moment, r6clamer le remboursement imm~diat de toutes les sommes
pr~lev~es sur le Compte du pr~t, nonobstant toute disposition contraire de l'Accord, A
moins que le motif de la suspension ait cess6 d'exister.

Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions
de l'Accord resteront en vigueur et continueront d'avoir leurs pleins effets, sauf pour
ce qui est express~ment pr~vu dans le present article.

Article II. RFGLEMENT DES DIFFIRENDS

Paragraphe 1. Tout diffdrend surgissant entre les Parties au sujet de l'interpr(ta-
tion ou de l'application du present Accord qui n'aura pas W r~gl dans un ddlai de
six mois par la voie diplomatique sera, A la demande de l'une ou l'autre des Parties,
port6 devant un tribunal d'arbitrage de trois membres. Le President du tribunal sera
un ressortissant d'un pays tiers et sera d~signd d'un commun accord par les Parties. Si
les Parties ne parviennent pas A s'accorder au sujet de la designation du president du
tribunal, l'une ou l'autre des Parties pourra demander au President de la Cour interna-
tionale de Justice de proc~der A la designation. Chaque Partie d~signe son propre
arbitre; si une Partie s'abstient de le faire, l'arbitre pourra 8tre d~sign par le president
du tribunal.

Paragraphe 2. Chacune des Parties s'engage A respecter et A exdcuter les d~ci-
sions prises par le tribunal.

ANNEXE II

Le present Accord s'applique aux marchandises et services ci-apr~s qui seront
fournis A la R~publique du Viet-Nam :
1) Materiel pour le s~chage et l'engrangement des c~r~ales, y compris des installations

de meunerie.
2) Installations frigorifiques.
3) Materiel et installations pour l'irrigation.
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4) Materiel et installations pour l'6lectrification des zones rurales.
5) Services de consultants et de contractants, et livraison de biens d'6quipement pour

les projets d'approvisionnement en eau, d6penses purement locales non comprises.
6) Machines et mat6riel pour la conserverie.
7) Tous autres articles dont les deux Gouvernements pourront convenir ult~rieure-

ment.

I-CHANGE DE LETITRES

Bonn, le 30 janvier 1974
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A l'Accord conclu ce jour entre le Gouvernement de la R6pu-
blique du Viet-Nam et le Gouvernement danois, j'ai l'honneur de proposer
que r'application de l'article VI de l'Accord soit r6gie par les dispositions ci-
apr~s :

Les pr6l vements sur le Compte du prt seront effectu6s de la mani~re
suivante :

1. L'exportateur ou consultant danois et l'importateur ou investisseur 6ventuel
vietnamien n6gocieront un contrat, sous reserve de l'approbation finale des autorit6s
vietnamiennes et danoises. Aucun contrat d'un montant inf6rieur A 200 000 couronnes
danoises ne pourra dtre financ6 dans le cadre de l'Accord, sauf s'il s'agit d'utiliser un
solde final inf6rieur A ce montant.

2. Le Gouvemement de la R6publique du Viet-Nam soumettra copie des con-
trats conclus dans le cadre de l'Accord au Ministre danois des affaires 6trang~res, qui
s'assurera notamment que :
a) les marchandises ou services command6s entrent dans le cadre de l'Accord,
b) les biens d'6quipement en question ont W fabriqu~s au Danemark ou que les

services pr6vus seront rendus par des personnes exerqant leur activit6 profession-
nelle au Danemark,

et informera le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam du r6sultat de ses
verifications.

3. Lorsque les contrats auront W approuv6s, le Gouvemement de la R6publique
du Viet-Nam pourra effectuer des tirages sur le Compte du pr~t afin de payer les
marchandises mentionn6es dans le contrat. Les sommes pr61ev~es sur ce Compte ne
seront vers~es aux exportateurs ou aux consultants danois que sur presentation des
documents n6cessaires, apr~s que la Danmarks Nationalbank se sera assur6e que les
conditions requises pour effectuer ces paiements ont W remplies par ailleurs.

Si les dispositions qui prc dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de la R6publique du Viet-Nam, je propose que la pr6sente lettre et votre
r6ponse confirmative constituent un accord en la matire entre nos deux Gou-
vernements.

Veuillez agr6er, etc.
Pour le Gouvernement danois:

PETER MICHAELSEN
Son Excellence Monsieur Nguyen Duy Lien
Ambassadeur de la R6publique du Viet-Nam
Bonn

13317
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II

Bonn, le 30 janvier 1974

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai I'honneur d'accuser reception de votre lettre dat6e de ce jour, dont la

teneur est la suivante :

[ Voir lettre I]

Je tiens A vous informer que les propositions qui pr&cedent ont l'agr~ment
de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam:
NGUYEN DUY LIEN

Monsieur Peter M. Michaelsen
Charg6 d'affaires par int6rim
Ambassade du Danemark
Bonn
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ACCORD' DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DES
SCIENCES MIEDICALES ET DE LA SANTE PUBLIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BEL-
GIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RiEPUBLIQUE AL-
GERIENNE DEMOCRATIQUE ET POPULAIRE

Le Gouvernement beige et le Gouvernement alg(rien,
D1sireux de d~velopper davantage leur cooperation dans le domaine des

sciences mdicales et de la sant6 publique,
Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1. ECHANGE D'INFORMATIONS ET DE DOCUMENTATION

Les Parties 6changeront les textes de leur l6gislation et de leurs r6glemen-
tations les plus importantes en mati~re de sant6 publique.

Cet 6change portera notamment sur les donn6es statistiques m~dico-sani-
taires publi6es par les dpartements respectifs ainsi que sur toute information
relative l Ia situation 6pid&miologique des deux pays.

Les Parties 6changeront le materiel d'6ducation sanitaire et se com-
muniqueront la liste des films scientifiques et d'6ducation sanitaire dont elles
disposent. Les films s6lectionnes sur ces listes seront envoy&s sur demande sous
forme de prt.

Article 2. ECHANGE DE SPECIALISTES ET COLLABORATION ENTRE INSTITUTIONS

Les Parties proc~deront A des changes de sp~cialistes pour leur permettre
de se documenter sur des sujets qui seront d6finis par chacune d'elles.

Les Parties sont d'accord pour accueillir 6galement, sur la base de r6cipro-
cit6. des personnes en vue de leur sp~cialisation dans les domaines d6termin6s
par la Partie qui les envoie.

Les Parties s'engagent A encourager une collaboration 6troite entre leurs
instituts de recherche m6dicale. dont la liste sera d~termin~e ult6rieurement.

Cette collaboration consistera en recherches communes sur des themes
d'int6r~t commun.

Les plans de travail proposes par les chefs des instituts int6ress~s doivent
etre approuv6s par les deux Parties.

En vue de permettre la participation 6ventuelle aux manifestations scien-
tifiques m6dicales qui ont lieu sur leur territoire. les deux Parties &changeront
en temps utile toutes informations relatives notamment A leur calendrier.

Ces informations comprendront 6galement des donn~es sur l'objet de la
runion. les dates auxquelles elles ont lieu. la qualit6 et i'adresse des organi-
sateurs. les langues de travail. le droit d'inscription et. le cas ch&ant. le
nombre des invit6s qui pourraient tre pris A charge des organisateurs.

Les Parties 6changeront. en double exemplaire et sans frais. les publica-
tions de leur Minist~re de la sant6 publique.

' Entr6 en vigueur le I"r d~cembre 1973 par la signature, conformement A 'article 7.
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Les Parties conviennent d'encourager la collaboration dans le domaine
des dditions m~dicales.

Les Parties dchangeront, dans la mesure du possible, la liste des livres et
des manuels mddicaux publis. Dans la mesure des possibilitds, un exemplaire
de ceux-ci sera envoy6 gratuitement sur demande.

En vue de rdsoudre les problmes 6ventuels d'organisation, d'ddition, etc.,
des 6changes de dlgu~s pourront tre effectuds.

Les Parties aideront A la realisation des missions scientifiques medicales
que l'une d'elles souhaiterait organiser A ses frais dans les institutions de
I'autre Partie et apr&s son accord.

Article 3. FORMATION COMPLEMENTAIRE ET STAGES DE PERFECTIONNEMENT

Les Parties s'engagent A permettre la formation complementaire et les
stages de perfectionnement pour les personnels technique et administratif des
services de santd publique, suivant des programmes et des modalitds arrEt6s de
commun accord.

Article 4. ASSISTANCE MP-DICALE RICIPROQUE

Les Parties s'engagent A examiner la possibilit6 d'assurer, en cas d'ur-
gence. une assistance m6dicale gratuite.

1i pourra en etre de meme en ce qui concerne I'envoi de missions m6di-
cales A objectif prdventif.

Les Parties s'engagent A faciliter l'admission en traitement des malades
venant de I'autre pays sur la base des accords existants.

Article 5. COMMISSION MIXTE

En vue de la mise en application des dispositions du present Accord, une
commission mixte est cr6e.

Cette commission se reunira periodiquement et alternativement dans
l'une des deux capitales.

Elle aura A 6laborer un programme detaille de cooperation sur une base
annuelle ou pluriannuelle.

Elle 6tablira des programmes imm~diats en fonction du disponible
budgetaire.

Elle 6tablira de mEme les previsions de programme en vue de permettre
aux instances budg6taires de prendre les dispositions necessaires A leur reali-
sation.

La commission mixte connaitra des difficultes qui pourraient surgir de
I'application du present Accord.

Article 6. DISPOSITIONS FINANCIERES

Les frais de transport aller-retour, entre les deux capitales, des personnes
visees au pr6sent Accord seront support6s par la Partie d'origine, sauf accord
particulier.
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La Partie h6te assurera le logement, ia subsistance et le transport A lin-
t6rieur du pays. pour autant que ces transports soient inclus dans le pro-
gramme technique.

Les engagements pr6vus au present Accord sont soumis au vote pr6alable
des cr6dits budg6taires n~cessaires.

Article 7 DISPOSITIONS FINALES

Le present Accord, d'une dure de quatre ans, renouvelable par tacite
reconduction. entre en vigueur le jour de sa signature.

I1 pourra &tre d6nonc6 par l'une des Parties, six mois avant son expiration.
FAIT A Alger le jer d6cembre 1973 en langue franqaise, en double exem-

plaire. les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique alg~rienne d6mocratique
et populaire :

Le Secr6taire g6ngral du Minist~re de la sant6 publique,
[Signe]

D. NEMICHE

Pour le Gouvernement belge:

Le Charg6 d'affaires a.i., Le Secr6taire g~n6ral du Ministre de
la sant6 publique, de la famille et
de l'environnement du Royaume
de Belgique.

[Signe] [Sign ]
WILLY J. STEVENS Prof. Dr. S. HALTER
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[TRANSLATION - TRADuCTION]

AGREEMENT' CONCERNING CO-OPERATION IN THE FIELD
OF MEDICAL SCIENCES AND PUBLIC HEALTH BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S DEMO-
CRATIC REPUBLIC OF ALGERIA

The Belgian Government and the Algerian Government,
Desiring to develop further their co-operation in the field of medical

sciences and public health,
Have agreed on the following provisions

Article 1. EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTATION

The Parties shall exchange the texts of their legislation and most impor-
tant regulations concerning public health.

This exchange shall include in particular medical and health statistical
data published by the respective departments and any information relating to
the epidemiological situation of the two countries.

The Parties shall exchange health education material and shall send each
other a list of the scientific and health education films in their possession.
Films selected from those lists shall be sent on loan upon request.

Article 2. EXCHANGE OF SPECIALISTS AND COLLABORATION

BETWEEN INSTITUTIONS

The Parties shall undertake exchanges of specialists to enable them to
obtain documentation on subjects which will be identified by each Party.

The Parties agree to admit individuals also, on a reciprocal basis, with a
view to their specialization in fields determined by the party which sends
them.

The Parties undertake to encourage close collaboration between their me-
dical research institutes, a list of which shall be drawn up subsequently.

Such collaboration shall consist in joint research on subjects of mutual
interest.

The work plans proposed by the chiefs of the institutes concerned must be
approved by the two Parties.

With a view to permitting participation in medical scientific gatherings
which take place in their territory, the two Parties shall exchange in good time
all information relating, in particular, to their calendar.

Such information shall also include information on the purposes of the
meetings, the dates on which they will be held, the position and address of the
organizers, the working languages, the registration fee and, where applicable,

'Came into force on I December 1973 by signature, in accordance with article 7.
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the number of persons invited whose expenses could be borne by the organ-
izers.

The Parties shall exchange, in duplicate and free of charge, the publica-
tions of their Ministries of Public Health.

The Parties agree to promote collaboration in the field of medical publica-
tions.

The Parties shall exchange, to the extent possible, lists of medical books
and textbooks which have been published. In so far as possible, copies of such
publications shall be sent free of charge upon request.

With a view to solving problems that might arise with regard to organiza-
tion, publishing and so forth, exchanges of delegates may be organized.

The Parties shall facilitate the conduct of medical scientific missions which
either of them may wish to organize at its expense in the institutions of the
other Party, with the latter's prior agreement.

Article 3. SUPPLEMENTARY TRAINING AND ADVANCED TRAINING

The Parties undertake to make possible supplementary training and ad-
vanced training for the technical and administrative personnel of the public
health services, in accordance with programmes and procedures agreed upon
jointly.

A rticle 4. RECIPROCAL MEDICAL ASSISTANCE

The Parties shall consider the possibility of providing free medical assis-
tance in an emergency.

The same may apply to the dispatch of medical missions for preventive
purposes.

The Parties undertake to facilitate the admission for treatment of patients
coming from the other country on the basis of existing agreements.

Article 5. JOINT COMMISSION

A joint commission shall be set up to implement the provisions of this
Agreement.

This commission shall meet periodically and alternately in each of the two
capitals.

It shall be responsible for drawing up a detailed programme of co-oper-
ation on an annual or pluriannual basis.

It shall draw up programmes for immediate implementation according to
the funds available.

It shall also draw up programme forecasts with a view to enabling the
budgetary organs to take the necessary steps for their implementation.

The joint commission shall consider any difficulties which might arise in
connexion with the implementation of this Agreement.
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Article 6. FINANCIAL PROVISIONS
The cost of return transport between the two capitals of persons referred

to in this Agreement shall be borne by the party of origin, in the absence of
a special agreement.

The host party shall provide accommodation, a subsistence allowance and
transport within its territory in so far as such transport is included in the
technical programme.

The expenditures provided for in this Agreement shall be subject to prior
voting of the necessary budgetary allocations.

Article 7. FINAL PROVISIONS

This Agreement, valid for four years and renewable by tacit agreement,
shall enter into force on the date of signature.

It may be denounced by either Party six months before its expiry.
DONE at Algiers on 1 December 1973, in the French language, in dupli-

cate, both texts being equally authentic.

For the Government of the People's Democratic Republic of Algeria:

[Signed]
D. NEMICHE

Secretary-General of the Ministry of Public Health

For the Belgian Government:

[Signed] [Signed]
WILLY J. STEVENS Prof. Dr. S. HALTER

Charg6 d'affaires, a.i. Secretary-General of the Ministry of
Public Health, the Family and the
Environment of the Kingdom of
Belgium
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UNITED NATIONS
and

MEXICO

Agreement regarding the arrangements for the UNC-
TAD Working Group on the Charter of the eco-
nomic rights and duties of States (with annexes and
related letter). Signed at Geneva on 20 May 1974
and at New York on 24 May 1974

Authentic text: English.

Registered ex officio on 24 May 1974.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

MEXIQUE

Accord relatif ' l'organisation de la reunion du Groupe
de travail de la CNUCED sur la Charte des droits
et devoirs 6conomiques des Etats (avec annexes et
lettre connexe). Sign6 'a Geneve le 20 mai 1974 et 'a
New York le 24 mai 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistr d'office le 24 mai 1974.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF
MEXICO AND THE UNITED
NATIONS REGARDING
THE ARRANGEMENTS
FOR THE UNCTAD WORK-
ING GROUP ON THE
CHARTER OF THE ECO-
NOMIC RIGHTS AND DU-
TIES OF STATES

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the Uni-
ted Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 24 May 1974, the date of
the second signature, in accordance with its provision.

ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT MEXICAIN
ET L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES RELATIF
A L'ORGANISATION DE LA
RIUNION DU GROUPE DE
TRAVAIL DE LA CNUCED
SUR LA CHARTE DES
DROITS ET DEVOIRS I CO-
NOMIQUES DES ITATS

Publication effectuge conform~ment
d l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemble gnrale destin
mettre en application l'Article 102 de
la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assembl~e gn -
rale en date du 19 dicembre 1978.

'Entr. en vigueur le 24 mai 1974, date de la
seconde signature, conform(ment A ses dispositions.
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No. 13320

UNITED NATIONS
and

PHILIPPINES

Agreement regarding the arrangements for the eight-
eenth session of the Governing Council of the Uni-
ted Nations Development Programme (with annex).
Signed at New York on 24 May 1974

Authentic text: English.

Registered ex officio on 24 May 1974.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

PHILIPPINES

Accord relatif 'a l'organisation de la dix-huiticme session
du Conseil d'administration du Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement (avec
annexe). Sign6 i New York le 24 mai 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistr d'office le 24 mai 1974.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT
OF THE PHILIPPINES
REGARDING THE AR-
RANGEMENTS FOR THE
EIGHTEENTH SESSION OF
THE GOVERNING COUN-
CIL OF THE UNITED
NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME

Publication effected in accordance
with article12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
A rticle 102 of the Charter of the Uni-
ted Nations as amended in the last ins-
tance by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 24 May 1974 by signature, in
accordance with article XII1 (2).

ACCORD' ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVER-
NEMENT DES PHILIPPINES
RELATIF A L'ORGANI-
SATION DE LA DIX-HUI-
TIME SESSION DU CON-
SElL D'ADMINISTRATION
DU PROGRAMME DES
NATIONS UNIES POUR LE
DI2VELOPPEMENT

Publication effectuee conformement
di Particle 12. paragraphe 2. du r~gle-
ment de l'Assemblee generale destine d
mettre en application l'Article 102 de
la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978

'Entr6 en vigueur le 24 mai 1974 par la signature,
conform~ment A I'article XIII. paragraphe 2.
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT

PROGRAMME)
and

FINLAND

Agreement concerning the participation of Finnish
citizens in the programme of United Nations
Volunteers (with annex). Signed at Geneva on
28 May 1974

Authentic text.: English.

Registered ex officio on 28 May 1974.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)
et

FINLANDE

Accord relatif i la participation de citoyens finlandais au
programme des Volontaires des Nations Unies
(avec annexe). Signe i Geneve le 28 mai 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistr d'office le 28 mai 1974.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF FINLAND
AND THE UNITED NATIONS VOLUNTEERS CONCERN-
ING THE PARTICIPATION OF FINNISH CITIZENS IN THE
PROGRAMME OF UNITED NATIONS VOLUNTEERS

The Government of Finland and the United Nations Volunteers,
Desiring to co-operate in the provision of volunteers to projects assisted by

the United Nations System in developing countries,
Have agreed as follows:
Article L The Government of Finland (hereinafter called "the Govern-

ment") undertakes to provide volunteers in connection with the United Na-
tions Volunteers programme (hereinafter called "UNV") in accordance with
the following principles:

(1) Volunteers shall be provided in response to specific requests from
UNV, which shall in turn request such volunteers only when asked to do so
by the recipient countries. Volunteers shall be assigned to specified develop-
ment projects assisted by organizations in the United Nations system. No
volunteers shall be sent to a country without prior approval of its government.
or remain therein without the consent of that government.

(2) Volunteers shall not be placed in any posts at the Headquarters of any
United Nations organizations or in those of UNV.

(3) The final decision regarding the assignment of volunteers shall rest
with UNV and the government of the recipient country.

(4) Volunteers shall for the duration of their assignment with UNV be
subject to the Rules of Conduct and Conditions of Service for United Nations
volunteers as set forth by UNV in a Letter of Engagement [annex I.

(5) While in the country of assignment the volunteer shall be under the
administrative authority of the resident representative of the United Nations
Development Programme (hereinafter called UNDP). Volunteers shall not
seek or accept instructions in the performance of their duties from any govern-
ment including their own or other authority external to the United Nations.

(6) The Government shall be responsible for all the following expenses
pertaining to the assignment of the volunteers:
a) pre-departure expenses, including medical examination, vaccination, and

visas;
b) round-trip travel by air, economy or tourist class with 10 kg. excess baggage.

and unaccompanied air baggage of 80 kg. (with insurance), between the
place of permanent residence and the duty station, including travel to the
headquarters of the United Nations organizations concerned for briefing
and to sites of training programme. where appropriate;

c) terminal expenses and daily subsistence allowance during travel referred to
in subparagraph b), at 75% of the rate applicable to United Nations staff in
the professional category;

d) pre-departure allowance;

I Came into force on 28 May 1974 by signature.
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e) premiums for UNV group insurance and supplementary insurance as re-
quired by the Government, the insurance period starting on the date of the
commencement of travel and terminating one month after the completion
of service;

J) air travel in connection with compassionate leave;
g) air travel in connection with home leave after 24 months of service, if the

volunteer will serve at least for another 12 months;
h) if the volunteer is accompanied by dependants, a dependency allowance

and all expenses for dependants as referred to under subparagraphs a). b).
c). d), e) and g) above;

i) a resettlement allowance for each month of service, payable upon comple-
tion of service; and

j) training expenses.

When required, the Government shall also be responsible for the settling-in
grant and monthly living allowance paid to the volunteer in accordance with
the UNV Conditions of Service.

(7) UNV shall be responsible for all other identifiable expenses in accor-
dance with the Conditions of Service issued by UNV and pertaining to the
assignment of the volunteers as well as the disbursements of and all other
administrative measures connected with the expenses mentioned under this
paragraph and paragraph (6) above.

Article I1. Requests for volunteers to be submitted to the Government
by UNV shall normally be in the form of a detailed job description giving also
a general background of the project to which the volunteer will be assigned,
and shall include sufficient data to enable the Government to find and nom-
inate suitable candidates for the particular project or assignment.

Article III. The Government, although not committed to the provision
of any specific number of volunteers in any given period, undertakes to make
every effort to find suitable candidates for requests submitted to it in accor-
dance with article I1 above, and to advise UNV of the results of its recruitment
efforts within time limits requested by UNV.

Article IV. UNV shall, where appropriate, assume the responsibility of
giving basic orientation and training in local language to the volunteers.

Article V. The assignment of a volunteer to a project or projects under
this Agreement shall be for an initial period of 12 months. excluding any
period of basic orientation and language training. This period of assignment
shall normally be extended by UNV in agreement with the Government.

Article VI. As soon as a volunteer has been accepted by UNV and the
recipient country. UNV shall provide the Government with a detailed cost of
calculation covering all the expenses set out in article I, paragraph (6). above.
Within 45 days thereafter, the Government shall pay the corresponding sum
in full to an account designated by UNV. Unless otherwise agreed, such pay-
ment shall be made in United States dollars or in another freely convertible
currency. The same procedure shall apply in cases where the initial period of
the assignment of the volunteer is extended in accordance with article V
above. This should, however, be done before any commitments to this effect
are made.
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The difference, if any, between the sum paid by the Government under
this article in respect of a particular assignment, on the one hand, and the
actual drawings against such sum or the actual expenses incurred by UNV for
the purpose set forth in article I, paragraph (6), above, on the other hand, shall
either be repaid to the Government or be made up by it through an additional
payment to UNV. as the case may be, within 3 months of the completion of
an assignment. Notwithstanding the foregoing provision. UNV may approach
the Government at any time for a further contribution whenever it becomes
apparent to UNV that the funds initially contributed by the Government in
respect of a particular assignment are or will be insufficient for that assign-
ment.

Article VII. UNV shall draw on the sums paid by the Government
under article VI above to meet all identifiable expenses for which the Govern-
ment is responsible under article 1, paragraph (6), above. All drawings against
the account shall, where applicable, be debited at the operational exchange
rates currently used by the United Nations Development Programme.

Article VIIL UNV shall maintain separate accounting records of the
payments made by the Government under article VI above, showing the use
of the money. Every year, as soon as audited accounts become available and
not later than April 15 each year, UNV shall submit to the Government a
statement of the financial position of the account as of December 31 of the
preceding year.

Article IX. In a Letter of Engagement. UNV shall describe the terms and
conditions of service in full detail. This Letter shall cover the whole period of
engagement, including the period of basic orientation and language training
and travel to and from the duty station.

Article X. With a view to contributing to the universal character of
UNV, the Government also agrees to undertake the expenses for bursaries for
volunteers from developing countries in cases where no other suitable finan-
cial arrangement can be made by UNV and the recipient country finds the
candidate acceptable. UNV will propose to the Government suitable candi-
dates and identify the envisaged expenses in accordance with article I, para-
graph (6), and article VI.

Article XI. The terms and conditions of this Agreement may be modified
by written agreement between UNV and the Government.

Article XII. This Agreement shall remain in force until terminated on
three months' written notice either by the Government or by UNV.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Government of Finland and the United Nations Volunteers respectively, have
on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English language
at Geneva. this 28th day of May 1974.

For the Government For United Nations
of Finland: Volunteers Programme:

[Signed] [Signed]
KLAUs A. SAHLGREN JOHN GORDON

Ambassador Co-ordinator
Permanent Representative

of Finland

13321



1974 United Nations- Treaty Series * Nations Unies- Recueil des Trait6s 205

[ANNEX I1

UNV Form VC I-E (1-72)

UNITED NATIONS VOLUNTEERS
GENEVA

Dear
I. It is with great pleasure that I welcome you as a United Nations Volunteer.

You have been accepted to serve in ........ .assigned to ........ .which is
being implemented by .......... The effective date of engagement shall be the
day of arrival in the country of assignment or at the place of UNV orientation within
the region.

2. The date of arrival is scheduled to be .......... Your engagement will
last . . . . months. Any curtailment or extension of this term may be arranged in
accordance with the needs of the project.

3. A description of the tasks to which you are assigned is attached. It is under-
stood that in the performance of your duties you will work under the overall profes-
sional supervision and control of .........

4. While you are within the country of assignment you will be under the admin-
istrative authority of the Resident Representative of the United Nations Development
Programme (UNDP).

5. Also annexed are the Conditions of Service and Rules of Conduct, and I
assume that they are understood by and acceptable by you.

6. To confirm your dedication to the principles of the United Nations Charter
and the goals of United Nations Volunteers, I would ask you to sign the attached
pledge.

[ I
I I

7. If you will kindly sign and return to me one copy of this letter as evidence of
your acceptance of the terms of your engagement, together with the signed pledge, you
will receive the UNV certificate. Further instructions will be issued to you
by ..........

8. With appreciation for your services and with best wishes for success in your
assignment.

Yours sincerely,

Date Co-ordinator
of United Nations Volunteers

To: Co-ordinator of United Nations Volunteers
United Nations Development Programme
Palais des Nations
1211 Geneva, Switzerland

I hereby accept the engagement to serve as a United Nations volunteer in accor-
dance with the terms of your letter of appointment and subject to the Conditions of
Service and Rules of Conduct of United Nations Volunteers attached to it.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Date Signature of Volunteer
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UNV Form VC 3a-E

UNITED NATIONS VOLUNTEERS
GENEVA

RULES OF COND UCT AND CONDITIONS OF SER VICE
FOR UNITED NATIONS VOLUNTEERS

I. Rules of conduct
The United Nations Volunteers (UNV) constitutes a part of the common en-

deavour in the achievement of economic and social development and better society to
which the organizations of the United Nations system are collectively committed.

1. In keeping with the pledge of commitment, United Nations volunteers will
discharge their functions and regulate their conduct with the interest of the United
Nations only in view.

2. In accordance with the highest ideals of a volunteer service, United Nations
volunteers will be guided by the sole motivation to devote their knowledge and abilities
without regard to any financial benefit or gain towards the realization of the broad
objectives as laid down by the United Nations Charter for the economic and social
advancement of mankind.

3. United Nations volunteers are not to engage in any activity which is incompat-
ible with the proper discharge of their duties nor participate in any outside employ-
ment.

4. While United Nations volunteers are not expected to give up their national
sentiments or their political and religious convictions, they are not to engage in any
political activity which might be inconsistent with the independence and impartiality
required of a member of the United Nations Volunteers. Furthermore, United Nations
volunteers should avoid any action and in particular any public statement which may
adversely reflect on their special international status as members of the United Nations
Volunteers.

5. During the period of their assignment, United Nations volunteers shall not
without prior explicit approval of the Resident Representative issue statements to the
press, radio or other agencies of public information, release any visual information for
publication, or take part in mass communication activities such as film, radio or tele-
vision productions which are in any way related to project activities or to the aims,
activities or interests of the United Nations or the host country.

6. United Nations volunteers will at all times respect the existing laws and moral
codes and traditions prevailing in the host country.

II. Conditions of service
7. It is understood that the following conditions of service relate specifically for

the duration of assignment in the field. Any obligations prior to a United Nations
volunteer's arrival at the country of service and following the completion of the term
of his assignment shall be the responsibility of the sponsoring organization. Further,
any prior contractual agreement that a United Nations volunteer may enter with the
sponsoring organization shall be superseded by the following provisions during the
course of his assignment to the extent that they are conflicting.

8. Settling-in Grant. An appropriate settling-in grant will be payable to United
Nations volunteers on commencement of assignment.

9. Living allowance. The United Nations volunteers will receive a monthly liv-
ing allowance in local currency.

10. Accommodation. The United Nations volunteers shall be provided with
simple but adequately furnished accommodation free of any rental. As a substitute for
free living accommodation, a special indemnity can be paid to volunteers.
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11. Travel allowance. Travel expenses in local currency shall be payable
whenever United Nations volunteers are called upon to undertake official travel within
the country of assignment in the performance of their duties. The foregoing will be
provided under conditions to be notified to the United Nations volunteers.

12. Annual leave. United Nations volunteers will be entitled to annual leave at
the rate of two and a half working days a month, which they will be expected to take
during their term of assignment. Such leave shall be arranged with the project manager
and approved by the Resident Representative. No payment in lieu of accrued leave
may be made.

As a general rule, leave shall be restricted to the area of service. Exceptions will
have to be approved by the Resident Representative who must also be informed of
address of volunteers during periods of leave.

13. In the event of any absence due to illness, injury or public health require-
ments, the volunteer will be required to submit a report. Where the absence is for five
consecutive working days or longer, it shall be supported by a certificate from a
qualified member of the medical profession. During illness United Nations volunteers
shall not leave the area of the duty station without the prior approval of the Resident
Representative or the project manager concerned.

14. Medical and hospital expenses. The United Nations Volunteers will under-
take the responsibility for medical and hospital expenses arising from injury or illness
incurred during the course of assignment. For this purpose, in the first instance, the
government health services will be made available to United Nations Volunteers free
of charge. This provision will include the following:
(a) all medical expenses caused by illness or accidents during the period of assign-

ment;
(b) expenses for curative dental care;
(c) all expenses for medical examinations including immunizations and inoculations

while in country of assignment;
(d) all transportation costs resulting from accidents or illness including evacuation;
(e) all follow-up expenses for accidents and illnesses originated while under contract.

15. Compensation for injury or illness attributable to service. In the event of
death, injury or illness attributable to the performance of official duties on behalf of
the United Nations Volunteers, volunteers, or their dependants in the event of death,
shall be entitled to compensation in accordance with the provisions established for the
United Nations Volunteers.

16. United Nations volunteers may be required to undergo periodic medical
examinations including undertaking such immunization and inoculation vaccinations
as may be necessary. Further they will undergo a medical examination on the comple-
tion of their term of assignment and the report on this last examination shall be
submitted to the United Nations Medical Director for review.

17. Privileges and immunities. The United Nations Volunteers undertakes to
negotiate with the host government the provision of such limited privileges and im-
munities as are necessary for the proper performance of its functions.

18. The United Nations Volunteers may wave the immunity of any United Na-
tions volunteer where, in the opinion of the United Nations Volunteers, the immunity
would impede the course of justice and can be waived without prejudice to the interests
of the United Nations Volunteers.

19. The United Nations Volunteers reserves the right to amend the conditions of
each engagement without prejudice to the rights acquired under it. The United Nations
Volunteers also reserves the right to withdraw a volunteer from an assignment after
having informed the authorities concerned.

20. The engagement as a United Nations volunteer may be terminated by either
side on six weeks written notice.
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21. The United Nations Volunteers may summarily dismiss a volunteer for seri-
ous misconduct.

22. Any controversy arising out of the observance or non-observance of an en-
gagement shall be resolved through appeals procedures to be established for the
United Nations Volunteers.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT FINLANDAIS ET LES
VOLONTAIRES DES NATIONS UNIES RELATIF A LA
PARTICIPATION DE CITOYENS FINLANDAIS AU PRO-
GRAMME DES VOLONTAIRES DES NATIONS UNIES

Le Gouvernement finlandais et les Volontaires des Nations Unies,
D~sireux de coop~rer par 1'envoi de volontaires aux projets bdn~ficiant de

I'assistance des Nations Unies dans les pays en d~veloppement,
Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Le Gouvernement finlandais (ci-apr~s d~nomm6 < le

Gouvernement )) s'engage A mettre des volontaires A la disposition du Pro-
gramme des volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm6 fle Pro-
gramme)), suivant les principes ci-apr~s:

1) Les services de volontaires sont fournis A la demande expresse du
Programme, qui, lui-meme, ne les sollicite que si les pays b~n~ficiaires le lui
demandent. Les volontaires sont affectds A des projets de d~veloppement pr6-
cis b~ndficiant de I'assistance d'organismes des Nations Unies. Aucun volon-
taire n'est envoy6 dans un pays sans I'agr~ment pr~alable de son Gouverne-
ment ou ne peut y demeurer sans le consentement dudit Gouvernement.

2) Les volontaires ne sont affectds ni au si~ge d'organismes des Nations
Unies ni A celui du Programme.

3) 11 appartient au Programme et au Gouvernement du pays b~ndficiaire
de decider en dernier ressort de l'affectation des volontaires.

4) Pendant la dur~e de leur affectation, les volontaires sont tenus de
respecter les Normes de conduite et les Conditions d'emploi des Volontaires
des Nations Unies telles qu'elles sont 6noncdes par le Programme dans une
Lettre d'engagement [annexe I].

5) Pendant la dur~e de son affectation, le volontaire est soumis A l'auto-
rit6 administrative du Repr~sentant resident du Programme des Nations Unies
pour le ddveloppement (ci-apr~s ddnomm6 < PNUD >). Dans l'accomplisse-
ment de leurs devoirs, les volontaires ne doivent solliciter ni accepter d'instruc-
tions d'aucun gouvernement, y compris le leur, ni d'aucune autre autorit&
ext~rieure aux Nations Unies.

6) Le Gouvernement prend A sa charge toutes les ddpenses ci-apr~s rela-
tives A l'affectation des volontaires :
a) Frais pr~alables au depart (examen m~dical, vaccination et visas);
b) Frais de voyage aller-retour par avion en classe 6conomique ou touriste,

plus exc~dent de bagages de 10 kg, et 80 kg de bagages non accompagnds,
exp~di~s par fret a~rien (assurance comprise), du lieu de rsidence perma-
nente au lieu d'affectation, y compris les frais de voyage au siege des orga-
nismes des Nations Unies int6ressds pour rapports et au lieu du programme
de formation, le cas 6ch~ant;

IEntr6 en vigueur le 28 mai 1974 par la signature.
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c) Faux frais au d~part et A l'arriv(e et indemnit6 journalire de subsistance
(75 p. 100 du taux applicable aux fonctionnaires des Nations Unies de la
cat~gorie des administrateurs) pendant la dur(e du voyage vis6 A l'alinda b;

d) Indemnit6 A verser avant le d6part;
e) Prime d'assurance-groupe du Programme et assurance suppl(mentaire

requise par le Gouvernement, la pdriode couverte par l'assurance commen-
qant A la date du depart et se terminant un mois aprs l'expiration de la
p~riode d'affectation;

J) Frais de voyage par avion pour cong6 de bienveillance;
g) Frais de voyage par avion pour cong6 dans les foyers apr~s 24 mois de

service. si le volontaire doit encore exercer ses fonctions pendant une
pdriode suppl6mentaire de 12 mois au moins;

h) Si le volontaire est accompagn6 de personnes A charge, indemnit& pour
charge de famille et tous les frais relatifs aux personnes A charge vis6s aux
alin~as a. b. c. c. e et g ci-dessus;

i) lndemnit6 de r~installation pour chaque mois de service, payable A I'expira-
tion de l'affectation; et

j) Frais de formation.
Le Gouvernement prend 6galement d sa charge, s'il y a lieu, l'indemnit6 d'ins-
tallation et l'indemnit6 mensuelle de subsistance, conform6ment aux Condi-
tions d'emploi du Programme.

7) Le Programme prend A sa charge toutes les autres d6penses vis~es
dans les Conditions d'emploi publi(es par le Programme touchant l'affectation
des volontaires, de mme que le paiement des frais vis~s au present paragra-
phe et du paragraphe 6 ci-dessus et toutes autres mesures administratives y
affrentes.

Article I. Ces demandes de volontaires que le Programme doit soumet-
tre au Gouvernement se pr~sentent en g~n~ral sous forme de definitions d'em-
ploi d~taillkes. donnent des indications g~n~rales sur le projet auquel un
volontaire doit etre affect6 et contiennent assez de renseignements pour que le
Gouvernement puisse trouver et proposer les candidats voulus pour tel ou tel
projet ou tel ou tel poste.

Article III. Le Gouvernement, bien que n'6tant pas tenu de fournir un
nombre determine de volontaires dans un certain dlai. s'engage A faire tout
son possible pour trouver des candidats appropri6s pour les demandes qui lui
sont adressees, conform6ment A l'article I ci-dessus, et A informer le Pro-
gramme des rdsultats de son effort de recrutement dans les d6lais fixes.

Article IV. Le Programme se charge de donner aux volontaires, le cas
6chant. une orientation de base et une formation linguistique.

Article V. Un volontaire est affect6 d un projet ou A des projets au titre
du present Accord pour une premiere periode de 12 mois, compte non tenu de
ia p6riode consacr6e A l'orientation de base et A la formation linguistique.
Cette p6riode d'affectation est normalement prolong6e par le Programme. en
accord avec le Gouvernement.

Article VI. Des qu'un volontaire est accept6 par le Programme et par le
pays bendficiaire, le Programme adresse au Gouvernement un &tat d6taill6 de
toutes les d6penses visees au paragraphe 6 de l'article premier ci-dessus. Le
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Gouvernement a ensuite 45 jours pour verser la totalit6 du montant corres-
pondant sur un compte indiqu6 par le Programme. Sauf convention contraire,
ce versement est effectu& en dollars des Etats-Unis ou dans une autre monnaie
librement convertible. La mme proc6dure s'applique dans les cas oii la
p6riode initiale d'affectation du volontaire est prolong6e, conform6ment A l'ar-
ticle .V ci-dessus. Cela doit n6anmoins Etre fait avant qu'aucun engagement A
cet effet ait W pris.

Le cas 6ch6ant, la diff6rence entre le montant vers6 par le Gouvernement
au titre du pr6sent article pour une affectation particulire, d'une part, et les
pr61 vements reels sur cette somme ou les d6penses r6elles engag6es par le
Programme aux fins 6nonc~es au paragraphe 6 de l'article premier ci-dessus,
d'autre part, est rembours6e au Gouvernement ou combine par lui par un
versement suppl6mentaire au Programme, suivant le cas, dans les trois mois
suivant la fin d'une affectation. Ce nonobstant, le Programme peut A tout
moment demander au Gouvernement une nouvelle contribution s'il apparait
A l'vidence que la premiere mise de fonds du Gouvernement pour une cer-
taine affectation est ou sera insuffisante pour couvrir les frais.

Article VII. Le Programme pr61lve sur les sommes vers6es par le Gou-
vernement en application de l'article VI ci-dessus les montants n6cessaires
pour couvrir toutes les d6penses identifiables que le Gouvernement doit pren-
dre A sa charge aux termes du paragraphe 6 de l'article premier. Tous les
tirages sur le compte sont d~bit6s au taux de change comptable appliqu6 par
le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement pendant la p~riode
consid6r~e.

Article VIII. Le Programme tient une comptabilit6 s~par6e des paie-
ments effectu6s par le Gouvernement au titre de l'article VI ci-dessus, indi-
quant l'emploi des fonds. Chaque ann6e, d~s que les comptes v(rifi~s sont
publi s et au plus tard le 15 avril, il soumet au Gouvernement un 6tat de la
situation financi~re du compte au 31 d~cembre de l'exercice pr6c6dent.

Article IX. Dans une Lettre d'engagement, le Programme d6finit en
dMtail toutes les conditions d'emploi. Cette Lettre porte sur toute la p6riode
d'affectation, y compris la p6riode d'orientation de base et de formation lin-
guistique et le voyage aller et retour entre le pays d'origine et le lieu d'affec-
tation.

Article X. Afin de renforcer le caractre universel du Programme, le
Gouvernement accepte 6galement de prendre A sa charge le financement des
bourses accord6es A des volontaires originaires de pays en d6veloppement, s'il
est impossible pour le Programme d'organiser un autre arrangement financier
et si le pays d'accueil juge le candidat comme acceptable. Le Programme
propose au Gouvernement des candidats susceptibles de lui convenir et iden-
tifie les d6penses pr~vues, conform6ment au paragraphe 6 de l'article premier
et A l'article VI.

Article XI. Les clauses et conditions du pr6sent Accord peuvent 8tre
amend6es par convention 6crite entre le Programme et le Gouvernement.

Article XII. Le present Accord demeure en vigueur tant que le Gouver-
nement ou le Programme n'a pas notifit son intention d'y mettre fin par un
prdavis 6crit de trois mois.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dfiment d6sign6s du Gouver-
nement finlandais et du Programme des volontaires des Nations Unies, ont, au
nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en langue anglaise.

FAIT A Gen~ve le 28 mai 1974.

Pour le Gouvernement Pour le Programme des volontaires
finlandais • des Nations Unies :

L'Ambassadeur, Le Coordonnateur,
Reprgsentant permanent

de la Finlande,
[Sign ] [Signe]

KLAUS A. SAHLGREN JOHN GOIKDON

UNV Form VC I-E (1-72) [ANNEXE I]

VOLONTAIRES DES NATIONS UNIES
GENP-VE

1. C'est avec grand plaisir que je vous accueille comme Volontaire des Nations
Unies. Votre candidature a W acceptde par ........ .et vous tes affect6
au ........ qui est ex6cut6 par le .......... La date effective d'engagement
sera le jour d'arriv6e dans le pays d'affectation ou bien au lieu de la region oA les
Volontaires des Nations Unies reqoivent un cours d'orientation.

2. La date d'arriv6e est fixde au ........... Votre engagement
durera ..... .mois. La dur6e de votre engagement pourra Etre r6duite ou 6tendue
selon les besoins du projet.

3. Vous trouverez ci-joint une description du poste auquel vous tes affect6. I1 est
entendu que dans l'accomplissement de vos fonctions vous travaillerez sous la supervi-
sion et le contr6le professionnels de ..........

4. Pendant la dur6e de votre s6jour dans le pays d'affectation, vous serez sous
I'autorit6 administrative du Repr~sentant resident du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement (PNUD).

5. Sont 6galement annex6es les Conditions d'emploi et les Normes de conduite,
et je consid~re que vous acceptez de vous y soumettre en toute connaissance de cause.

6. En gage de votre adh6sion aux principes de la Charte des Nations Unies et des
buts des Volontaires des Nations Unies, vous voudrez bien signer la d6claration ci-
jointe.I I

[ I

7. Une fois que vous aurez sign6 et m'aurez renvoyd un exemplaire de la pr6-
sente lettre en signe d'acceptation des termes de votre engagement, ainsi que la d6cla-
ration, vous recevrez la carte d'identit6 des Volontaires des Nations Unies. Des instruc-
tions suppl~mentaires vous seront envoy6es par ...........

8. En vous remerciant de vous mettre au service des Volontaires des Nations
Unies et en vous adressant mes meilleurs vceux de succ~s dans votre affectation, je vous
prie d'agr6er les assurances de ma considdration tr~s distingu6e.

Date Le Coordonnateur
des Volontaires des Nations Unies
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Au: Coordonnateur des Volontaires des Nations Unies
Programme des Nations Unies pour le d6veloppement
Palais des Nations Unies
1211 Gen~ve, Suisse

Je m'engage ci-apr~s A servir en qualit6 de volontaire des Nations Unies d'apris
les termes de votre lettre d'engagement et conform6ment aux Normes de conduite et
Conditions d'emploi des Volontaires des Nations Unies annex6es A la pr6sente lettre.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Date Signature du volontaire

UNV Form VC 3a-E

PROGRAMME DES VOLONTAIRES DES NATIONS UNIES
GENEVE

NORMES DE CONDUITE ET CONDITIONS D'EMPLOI
DES VOLONTAIRES DES NATIONS UNIES

I. Normes de conduite
Le Programme des volontaires des Nations Unies s'inscrit dans le cadre de l'action

commune qu'ont entreprise collectivement les organismes des Nations Unies afin de
promouvoir le d6veloppement dconomique et le progr~s social et d'instaurer une
soci6t6 meilleure.

1. Ainsi qu'il d6coule de l'engagement qu'ils ont pris, les volontaires des Nations
Unies rempliront leurs fonctions et r6gleront leur conduite en ayant exclusivement en
vue l'int& t des Nations Unies.

2. Conform6ment aux id6aux les plus 6lev6s du volontariat, les volontaires des
Nations Unies seront guid6s par le seul souci d'ceuvrer A la r6alisation des vastes
objectifs qui sont d6finis dans la Charte des Nations Unies et dont d6pend le progrs
6conomique et social de l'humanit6, en consacrant A cette tAche leurs connaissances et
leurs aptitudes sans jamais avoir A l'esprit des consid6rations de profit ou de gain
financier.

3. Les volontaires des Nations Unies ne doivent se livrer A aucune forme d'acti-
vit6 incompatible avec l'exercice convenable de leurs fonctions ni occuper aucun
emploi en dehors de l'Organisation.

4. Les volontaires des Nations Unies n'ont pas A renoncer A leurs sentiments
nationaux ou A leurs convictions politiques ou religieuses, mais ils ne peuvent se livrer
A aucune activit6 politique qui soit incompatible avec l'inddpendance et l'impartialit6
qu'exige leur qualit6 de volontaires des Nations Unies. Les volontaires des Nations
Unies doivent par ailleurs 6viter tout acte et, en particulier, toute d6claration publique
de nature A discr6diter le service volontaire international.

5. Pendant la durde de leur affectation, les volontaires des Nations Unies ne
pourront, sans avoir au pr6alable obtenu I'autorisation expresse du repr6sentant r6si-
dent, faire des d6clarations A la presse, A des organes de radiodiffusion ou A d'autres
organes d'information, communiquer de la documentation visuelle pour publication
ou prendre part A des activit6s d'information des masses telles que productions cinema-
tographiques, radiophoniques ou t616vis~es, qui ont un rapport quelconque avec leurs
travaux au titre du projet ou avec les buts, les travaux ou les int6rets de l'Organisation
ou du pays h6te.

6. Les volontaires des Nations Unies respecteront en toutes circonstances les lois
en vigueur ainsi que les r~gles d'6thique et les traditions du pays h6te.
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II. Conditions d'emploi
7. 11 est entendu que les conditions d'emploi 6nonc~es ci-apr~s valent unique-

ment pour la dur~e de 'affectation au lieu du travail. Toute obligation contract~e avant
I'arriv~e du volontaire dans le pays d'affectation ou apr~s I'expiration de la pdriode
d'affectation est A la charge de l'organisation dont relive l'int6ress6. Par ailleurs, tout
contrat ant~rieur qu'un volontaire viendrait A conclure avec l'organisation qui le
patronne est subordonn6, pendant la dur~e de l'affectation du volontaire, aux disposi-
tions 6nonc~es ci-apr~s dans les cas o6 celles-ci sont incompatibles avec les clauses
dudit contrat.

8. Indemnit6 d'installation. Les volontaires reqoivent une indemnit6 raisonna-
ble lorsqu'ils prennent leurs fonctions.

9. Indemnite de subsistance. Les volontaires reqoivent une indemnit6 mensuelle
de subsistance qui leur est vers~e en monnaie locale.

10. Logement. Un logement simple mais convenablement meubl6 est mis gra-
tuitement A la disposition des volontaires. S'il n'est pas fourni de logement gratuit, les
volontaires'reqoivent une indemnit6 spciale.

11. IndemnitM pour frais de d~placement. Une indemnit6 pour frais de d(place-
ment, payable en monnaie locale, est vers~e aux volontaires lorsque ceux-ci sont appe-
l6s, dans l'exercice de leurs fonctions, A effectuer des d6placements officiels sur le
territoire du pays d'affectation. Les conditions dans lesquelles cette indemnit6 est ver-
s~e sont notifi~es aux int~ress~s.

12. Congo annuel. Les volontaires ont droit A un cong6 annuel calculM A raison
de deux jours et demi ouvrables par mois. Ils doivent en principe prendre ce cong6
pendant la dur~e de leur affectation. Les dispositions ncessaires doivent tre prises en
accord avec le directeur du projet sous reserve de l'approbation du repr~sentant r~si-
dent. I1 n'est pas effectu6 de versement en compensation des jours de cong6 annuel
accumulks.

En principe, les volontaires doivent prendre leur cong6 dans la region d'affectation
m~me. Les d~rogations A cette r gle ne sont possibles qu'avec l'approbation du repr6-
sentant resident, qui par ailleurs doit Etre inform6 de l'adresse A laquelle se trouvent
les intdress~s pendant la p~riode oit ils sont en cong6.

13. Les volontaires doivent presenter un relev6 de toutes absences motiv~es par
une maladie, par un accident ou par des dispositions visant A prot6ger la santd publi-
que. Lorsqu'ils sont absents pendant cinq jours ouvrables cons~cutifs ou davantage, ils
doivent presenter un certificat d'un m~decin dfment qualifi6. Un volontaire en cong6
de maladie ne doit pas quitter la r6gion de son lieu d'affectation sans l'autorisation
pr6alable du repr6sentant r6sident ou du directeur de projet comp6tent.

14. Frais midicaux et hospitaliers. Le Programme des volontaires des Nations
Unies prend A sa charge les frais m6dicaux et hospitaliers encourus par les volontaires
en cas de maladie ou d'accident survenus pendant la p6riode d'affectation. A ce titre,
les volontaires b~n6ficient notamment de la gratuit6 des soins dans les services de santd
publics du pays d'affectation. Cette disposition s'6tend aux frais suivants:
a) Tous les frais m6dicaux encourus en cas de maladie ou d'accident survenus pendant

la p6riode d'affectation;
b) Les frais relatifs aux soins dentaires pour traitement curatif;
c) Tous les frais d'examen m6dical, y compris les frais relatifs aux immunisations et

vaccinations reques dans le pays d'affectation;
d) Tous les frais de transport encourus par suite d'un accident ou d'une maladie, y

compris les frais d'6vacuation;
e) Tous les frais cons6cutifs A un accident ou A une maladie encourus par l'intressd

pendant la durde de son contrat.
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15. Indemnites en cas d'accident ou de maladie imputables au service. En cas de
maladie, d'accident ou de d~c~s imputables A l'exercice de leurs fonctions officielles, les
volontaires des Nations Unies (ou, en cas de dfcts, les personnes A leur charge) ont
droit A une indemnit6 conform~ment aux dispositions pr~vues pour les volontaires des
Nations Unies.

16. Les volontaires peuvent tre requis de subir p~riodiquement un examen
medical et notamment 8tre appels A recevoir les immunisations et vaccinations jug~es
ncessaires. En outre, ils doivent, au moment oii prend fin leur affectation, subir un
dernier examen m~dical, dont les r~sultats font l'objet d'un rapport qui est soumis au
Directeur du Service m~dical de I'Organisation.

17. Privil~ges et immunit~s. Le Programme des volontaires des Nations Unies
proc~de aux n~gociations n~cessaires avec le gouvernement h6te au sujet des quelques
privilkges et immunit6s qu'il est n~cessaire d'accorder aux volontaires pour qu'ils puis-
sent bien accomplir leurs taches.

18. Le Programme des volontaires des Nations Unies peut lever l'immunit6 dont
jouit un volontaire s'il juge que cette immunit6 pourrait entraver le cours de la justice
et qu'elle peut Etre levee sans que les int~r~ts du Programme aient A en souffrir.

19. Le Programme des volontaires des Nations Unies se reserve le droit de
modifier les conditions de chaque engagement, sans prejudice des droits acquis A ce
titre. 11 se r6serve 6galement le droit de retirer un volontaire de son poste apr~s en avoir
inform6 les autoritds comp~tentes.

20. 11 peut Wre mis fin A 1'engagement d'un volontaire par l'une ou l'autre partie,
sous r6serve d'un prdavis 6crit de six semaines.

21. Le Programme des volontaires des Nations Unies peut renvoyer sans prdavis
un volontaire pour faute grave.

22. Tout diff~rend concernant l'observation ou la non-observation des conditions
d'engagement sera rdgl6 au moyen des proc6dures d'appel qui doivent tre institu6es
A l'intention des Volontaires des Nations Unies.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF COLOMBIA
AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to
support and supplement the national efforts of developing countries at solving
the most important problems of their economic development and to promote
social progress and better standards of life; and

WHEREAS the Government of Colombia wishes to request assistance from
the UNDP for the benefit of its people;

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the
Parties) have entered into this agreement in a spirit of friendly cooperation.

Article I. SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP
and its Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its
development projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be
executed. It shall apply to all such UNDP assistance and to such Project Docu-
ments or other instruments (hereinafter called Project Documents) as the Par-
ties may conclude to define the particulars of such assistance and the respec-
tive responsibilities of the Parties and Executing Agency hereunder in more
detail in regard to such projects.
2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the
UNDP. Such assistance shall be made available to the Government, or to such
entity as the Government may designate, and shall be furnished and received
in accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the
competent UNDP organs, and subject to the availability of the necessary
funds to the UNDP.

Article II. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Govern-
ment under this Agreement may consist of:
a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms

or organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Execut-
ing Agency concerned;

b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to
perform functions of an operational, executive or administrative character
as civil servants of the Government or as employees of such entities as the
Government may designate under article I, paragraph 2, hereof;

c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
called volunteers);

d) Equipment and supplies not readily available in Colombia (hereinafter
called the country);

Applied provisionally as from 29 May 1974 in accordance with article XII (1).

13322

1974



1974 United Nations- Treaty Series 9 Nations Unies- Recueil des Trait6s 219

e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

]) Scholarship and fellowships, or similar arrangements under which candi-
dates nominated by the Government and approved by the Executing
Agency concerned may' study or receive training; and

g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Govern-
ment and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the
UNDP through the UNDP resident representative in the country (referred to
in paragraph 4 (a) of this article), and in the form and in accordance with
procedures established by the UNDP for such requests. The Government shall
provide the UNDP with all appropriate facilities and relevant information to
appraise the request including an expression of its intent with respect to the
follow-up of investment-oriented projects.
3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either
directly, with such external assistance as it may deem appropriate, or through
an Executing Agency, which shall have primary responsibility for carrying out
UNDP assistance to the project and which shall have the status of an indepen-
dent contractor for this purpose. Where assistance is provided by the UNDP
directly to the Government, all references in this Agreement to an Executing
Agency shall be construed to refer to the UNDP, unless clearly inappropriate
from the context.

4. a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the prin-
cipal channel of communication with the Government on all Programme
matters. The resident representative shall have full responsibility and ultimate
authority, on behalf of the UNDP Administrator, for the UNDP programme
in all its aspects in the country, and shall be team leader in regard to such
representatives of other United Nations organizations as may be posted in the
country, taking into account their professional competence and their relations
with appropriate organs of the Government. The resident representative shall
maintain liaison on behalf of the Programme with the appropriate organs of
the Government, including the Government's coordinating agency for exter-
nal assistance, and shall inform the Government of the policies, criteria and
procedures of the UNDP and other relevant programmes of the United Na-
tions. He shall assist the Government, as may be required, in the preparation
of UNDP country programme and project requests, as well as proposals for
country programme or project changes, assure proper coordination of all assis-
tance rendered by the UNDP through various Executing Agencies or its own
consultants, assist the Government, as may be required, in co-ordinating
UNDP activities with national, bilateral and multilateral programmes within
the country, and carry out such other functions as may be entrusted to him by
the Administrator or by an Executing Agency.

b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the
UNDP may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall
notify the Government from time to time of the names of the members, and
of the families of the members, of the mission, and of changes in the status of
such persons.
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A rticle III. EXECUTION OF PROJECTS

I. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted develop-
ment projects and the realization of their objectives as described in the re-
levant Project Documents, and shall carry out such parts of such projects as
may be stipulated in the provisions of this Agreement and such Project Docu-
ments. The UNDP undertakes to complement and supplement the Govern-
ment's participation in such projects through assistance to the Government in
pursuance of this Agreement and the Work Plans forming part of such Project
Documents, and through. assistance to the Government in fulfilling its intent
with respect to investment follow-up. The Government shall inform UNDP of
the Government Cooperating Agency directly responsible for the Govern-
ment's participation in each UNDP-assisted project. Without prejudice to the
Government's overall responsibility for its projects, the Parties may agree that
an Executing Agency shall assume primary responsibility for .execution of a
project in consultation and agreement with the Cooperating Agency, and any
arrangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan form-
ing part of the Project Document together with arrangements, if any, for
transfer of such responsibility, in the course of project execution, to the
Government or to an entity designated by the Government.
2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be
necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be
a condition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their
responsibilities with respect to that project. Should provision of such assistance
be commenced before such prior obligations have been met, it may be termi-
nated or suspended without notice and at the discretion of the UNDP.
3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a UNDP-assisted project or between the Government
and an operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.
4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time director for each project who shall per-
form such functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The
Executing Agency shall as appropriate and in consultation with the Govern-
ment appoint a Chief Technical Adviser or Project Coordinator responsible to
the Executing Agency to oversee the Executing Agency's participation in the
project at the project level. He shall supervise and coordinate activities of
experts and other Executing Agency personnel and be responsible for the
on-the-job training of national Government counterparts. He shall be respon-
sible for the management and efficient utilization of all UNDP-financed in-
puts, including equipment provided to the project.
5. In the performance of their duties, advisory experts. consultants and
volunteers shall act in close consultation with the Government and with per-
sons or bodies designated by the Government, and shall comply with such
instructions from the Government as may be appropriate to the nature of their
duties and the assistance to be given and as may be mutually agreed upon
between the UNDP and the Executing Agency concerned and the Govern-
ment. Operational experts shall be solely responsible to, and be under the
exclusive direction of. the Government or the entity to which they are as-
signed, but shall not be required to perform any functions incompatible with
their international status or with the purposes of the UNDP or of the Execut-
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ing Agency. The Government undertakes that the commencing date of each
operational expert in its service shall coincide with the effective date of his
contract with the Executing Agency concerned.
6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies
and practices of the Executing Agency.
7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until
such time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutu-
ally agreed upon between the Government and the UNDP, to the Govern-
ment or to an entity nominated by it.
8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries
or work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to
the UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the
Government shall have the right to use any such discoveries or work within
the country free of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports,
maps, accounts, records, statements, documents and other information as it
may request concerning any UNDP-assisted project, its execution or its con-
tinued feasibility and soundness, or concerning the compliance by the Govern-
ment with its responsibilities under this Agreement or Project Documents.
2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently in-
formed of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either
Party shall have the right, at any time, to observe the progress of operations
on UNDP-assisted projects.
3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information as to benefits
derived from and activities undertaken to further the purposes of that project.
including information necessary or appropriate to its evaluation or to evalu-
ation of UNDP assistance, and shall consult with and permit observation by
the UNDP for this purpose.
4. Any information or material which the Government is required to provide
to the UNDP under this article shall be made available by the Government to
an Executing Agency at the request of the Executing Agency concerned.
5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropri-
ate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits
derived therefrom. However, any information relating to any investment-
oriented project may be released by the UNDP to potential investors, unless
and until the Government has requested the UNDP in writing to restrict the
release of information relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and cooper-
ate in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agree-
ment, it shall contribute the following in kind to the extent detailed in relevant
Project Documents:



222 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

a) local counterpart professional and other services, including national coun-
terparts to operational experts;

b) land, buildings, and training and other facilities available or produced
within the country; and

c) equipment, materials and supplies available or produced within the
country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to
the Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of
such equipment, its transportation from the port of entry to the project site
together with any incidental handling or storage and related expenses. its in-
surance after delivery to the project site, and its installation and maintenance.
3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.
4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums re-
quired, to the extent specified in the Project Budget of the Project Document,
for the provision of any of the items enumerated in paragraph 1 of this article,
whereupon the Executing Agency shall obtain the necessary items and account
annually to the UNDP for any expenditures out of payments made under this
provision.
5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be
paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the
United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the UNDP.
6. The cost of items constituting the Government's contribution to the pro-
ject and any sums payable by the Government in pursuance of this article, as
detailed in Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best
information available at the time of preparation of such Project Budgets. Such
sums shall be subject to adjustment whenever necessary to reflect the actual
cost of any such items purchased thereafter.
7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in article V above, the Govern-
ment shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or ar-
ranging to pay for the following local costs or facilities, in the amounts
specified in the relevant Project Document or otherwise determined by the
UNDP in pursuance of relevant decisions of its governing bodies:
a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to pro-

jects in the country;
b) Local administrative and clerical services, including necessary local secre-

tarial help, interpreter-translators, and related assistance;
c) Transportation of personnel within the country; and
d) Postage and telecommunications for official purposes.
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2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of
its nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational
expert the same annual and sick leave as the Executing Agency concerned
grants its own officials, and shall make any arrangements necessary to permit
him to take home leave to which he is entitled under the terms of his service
with the Executing Agency concerned. Should his service with the Govern-
ment be terminated by it under circumstances which give rise to an obligation
on the part of an Executing Agency to pay him an indemnity under its con-
tract with him. the Government shall contribute to the cost thereof the amount
of separation indemnity which would be payable to a national civil servant or
comparable employee of like rank whose service is terminated in the same
circumstances.
3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:
a) The necessary office space and other premises;
b) Such medical facilities and services for international personnel as may be

available to national civil servants;
c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international per-

sonnel, and the provision of such housing to operational experts under the
same conditions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintain-
ing the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a
lump sum mutually agreed between the Parties to cover the following expendi-
tures:
a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as

local headquarters for the UNDP in the country;
b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and

related assistance;
c) Transportation of the resident representative and his staff for official pur-

poses within the country;
ci Postage and telecommunications for official purposes; and
e) Subsistence for the resident representative and his internationally recruited

staff while in official travel status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities
referred to in paragraph 4 above, with the exception of items b) and e).
6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under
paragraph 2. shall be paid by the Government and administered by the
UNDP in accordance with article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective coordination and utilization of assis-
tance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements it may
enter into with other entities cooperating with it in the execution of a project.
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Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the
purpose for which it is intended. Without restricting the generality of the
foregoing, the Government shall take such steps to this end as are specified in
the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs. includ-
ing the UNDP and UN subsidiary organs acting as UNDP executing Agen-
cies, their property, funds and assets, and to their officials, including the re-
sident representative and other members of the UNDP mission in the
country, the provisions of the Convention on the privileges and immunities of
the United Nations.]

2. The Government shall apply to each specialized agency acting as an
Executing Agency. its property, funds and assets, and to its officials, the provi-
sions of the Convention on the privileges and immunities of the specialized
agencies.2 including any annex to the Convention applicable to such special-
ized agency. In case the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts
as an Executing Agency. the Government shall apply to its property. funds
and assets, and to its officials and experts, the Agreement on the privileges and
immunities of the IAEA.3

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such addi-
tional privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise
by the mission of its functions.
4. a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relat-
ing to specific projects, the Government shall grant all persons, other than
Government nationals employed locally, performing services on behalf of the
UNDP. a Specialized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs
1 and 2 above the same privileges and immunities as officials of the United
Nations, the Specialized Agency concerned or the IAEA under sections 18, 19
or 20 respectively of the Conventions on the privileges and immunities of the
United Nations or of the specialized agencies, or of the Agreement on the
privileges and immunities of the IAEA.

b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred
to in the preceding parts of this article:
1) All papers and documents relating to a project in the possession or under

the control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be
deemed to be documents belonging to the United Nations. the Specialized
Agency concerned, or the IAEA. as the case may be; and

2) Equipment. materials and supplies brought into or purchased or leased by
those persons within the country for purposes of a project shall be deemed
to be property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or
the IAEA. as the case may be.

' United Nations. Treaty Series. vol 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1. p. 18).
'Ibid.. vol. 33. p. 26 1.
Ibid., vol. 374, p. 147.
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5. The expression "persons performing services" as used in articles IX, X
and XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consul-
tants, and juridical as well as natural persons and their employees. It includes
governmental or non-governmental organizations or firms which UNDP may
retain, whether as an Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in
the execution of UNDP assistance to a project, and their employees. Nothing
in this Agreement shall be construed to limit the privileges, immunities or
facilities conferred upon such organizations or firms or their employees in any
other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to
exempt the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant
them such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient
execution of UNDP assistance. It shall, in particular, grant them the following
rights and facilities:
a) prompt clearance of experts and other persons performing services on be-

half of the UNDP or an Executing Agency;
b) prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;
c) access to the site of work and all necessary rights of way;
d) free movement within or to or from the country, to the extent necessary for

proper execution of UNDP assistance;
e) the most favourable legal rate of exchange;
]) any permits necessary for the importation of equipment, materials and sup-

plies, and for their subsequent exportation;
g) any permits necessary for importation of property belonging to and in-

tended for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its
Executing Agencies, or other persons performing services on their behalf.
and for the subsequent exportation of such property; and

h) prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f)
and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the
Government and people of Colombia, the Government shall bear all risks of
operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing
with claims which may be brought by third parties against the UNDP or an
Executing Agency, their officials or other persons performing services on their
behalf, and shall hold them harmless in respect of claims or liabilities arising
from operations under this Agreement. The foregoing provision shall not ap-
ply where the Parties and the Executing Agency are agreed that a claim or
liability arises from the gross negligence or wilful misconduct of the above-
mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Execut-
ing Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement
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of the UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to
interfere with the successful completion of the project or the accomplishment
of its purposes. The UNDP may, in the same or a subsequent written notice,
indicate the conditions under which it is prepared to resume its assistance to
the project. Any such suspension shall continue until such time as such condi-
tions are accepted by the Government and as the UNDP shall give written
notice to the Government and the Executing Agency that it is prepared to
resume its assistance.
2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue for
a period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have
been given by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then
at any time thereafter during the continuance thereof, the UNDP may by
written notice to the Government and the Executing Agency terminate its
assistance to the project.
3. The provisions of this article vshall be without prejudice to any other
rights or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under
general principles of law or otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or
relating to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either
party. Each party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so ap-
pointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty days
of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or
if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either Party may request the President of the Interna-
tional Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitra-
tion shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall
be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall
contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the Parties as the final adjudication of the dispute.
2. Any dispute between the Government and an operational expert arising
out of or relating to the conditions of his service with the Government may be
referred to the Executing Agency providing the operational expert by either
the Government or the operational expert involved, and the Executing Agency
concerned shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement.
If the dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence or
by other agreed mode of settlement, the matter shall at the request of either
party be submitted to arbitration following the same provisions as are laid
down in paragraph I of this Article, except that the arbitrator not appointed
by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be appointed by the
Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

I. This Agreement shall be subject to ratification by the Government, and
shall come into force upon receipt by UNDP of notification from the Govern-
ment of its ratification. Pending such ratification, it shall be given provisional
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effect by the Parties. It shall continue in force until terminated under para-
graph 3 below. Upon the entry into force of this Agreement, it shall supersede
existing Agreements' concerning the provision of assistance to the Govern-
ment and to the UNDP resources and concerning the UNDP office in the
country, and it shall apply to all assistance provided to the Government out
of the UNDP office established in the country under the provisions of the
Agreements now superseded.
2. The Agreement may be modified by written agreement between the Par-
ties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agree-
ment shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions
and decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party
shall give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the
other Party under this paragraph.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
4. The obligations assumed by the Parties under article IV (concerning pro-
ject information) and VIII (concerning the use of assistance) shall survive the
expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the
Government under articles IX (concerning privileges and immunities), X (con-
cerning facilities for project execution) and XII (concerning settlement of dis-
putes) hereof shall survive the expiration or termination of this Agreement to
the extent necessary to permit orderly withdrawal of personnel, funds and
property of the UNDP and of any Executing Agency, or of any persons per-
forming services on their behalf under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government of Colom-
bia, respectively, have on behalf of the Parties signed the present Agreement
at Bogoti, Colombia, this twenty-ninth day of May nineteen seventy-four
(1974) in three copies in English and Spanish respectively.

For the United Nations Development Programme:
[Signed- Sign ]2

For the Government of Colombia:
[Signed - Sign ]3

United Nations, Treaty Series, vol. 355, p. 257.
2 Signed by Douglas Oliden-Lopez - Sign6 par Douglas Oliden-Lopez.

Signed by Carlos Borda Mendoza - Sign6 par Carlos Borda Mendoza.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE COLOMBIA Y EL
PROGRAMA DE LAS NACIONES UNIDAS PARA EL DES-
ARROLLO

CONSIDERANDO que la Asamblea General de las Naciones Unidas ha esta-
blecido el Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (que en lo
sucesivo se denominardi el PNUD) para apoyar y complementar los esfuerzos
nacionales de los paises en desarrollo por solucionar los problemas mis impor-
tantes de su desarrollo econ6mico y fomentar el progreso social y mejorar el
nivel de vida;

CONSIDERANDO que el Gobierno de Colombia desea solicitar asistencia del
PNUD en beneficio de su poblaci6n;

El Gobierno y el PNUD (Ilamados en adelante las-Partes) han celebrado
el presente Convenio animados de un espiritu de cooperaci6n amistosa.

Articulo I. ALCANCE DEL CONVENIO

1. El presente Convenio enuncia las condiciones bisicas en las cuales el
PNUD y sus Organismos de Ejecuci6n prestar~in asistencia al Gobierno para
Ilevar a cabo sus proyectos de desarrollo y se ejecutardin los proyectos que
reciben ayuda del PNUD. Se aplicarAi a toda asistencia del PNUD y a los
Documentos del Proyecto u otros instrumentos (Ilamados en adelante Docu-
mentos del Proyecto) que las Partes concierten para definir con mis detalle los
pormenores de tal asistencia y las responsabilidades respectivas de las Partes
y del Organismo de Ejecuci6n en relaci6n con tales proyectos.
2. El PNUD s6lo prestarAi asistencia en virtud de este Convenio en respuesta
a solicitudes presentadas por el Gobierno y aprobadas por el PNUD. Se con-
cederd tal asistencia al Gobierno. o a ]a entidad que el Gobierno designe, y se
proporcionarA y recibirA de conformidad con las resoluciones y decisiones
pertinentes y aplicables de los 6rganos competentes del PNUD y a reserva de
que el PNUD disponga de los fondos necesarios.

Articulo . FORMAS DE ASISTENCIA

1. La asistencia que el PNUD puede prestar al Gobierno en virtud de este
Convenio seri la siguiente:
a) Los servicios de expertos y asesores y consultores. incluidas empresas u

organizaciones consultoras, seleccionados por el PNUD o el Organismo de
Ejecuci6n correspondiente y responsables ante ellos,

b) Los servicios de expertos operacionales seleccionados por el Organismo de
Ejecuci6n para que desempefien funciones de indole operacional. ejecutiva
o administrativa en calidad de funcionarios del Gobierno o como emplea-
dos de las entidades que el Gobierno designe en virtud del Articulo I.
pirrafo 2;

c) Los servicios de Voluntarios de las Naciones Unidas (Ilamados en adelante
voluntarios);
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d) Equipo y suministros no inmediatamente disponibles en Colombia (deno-
minado en adelante el pais);

e) Seminarios. programas de capacitaci6n. proyectos de demostraci6n. grupos
de trabajo de expertos y actividades afines;

J) Sistemas de becas o arreglos similares que permitan a los candidatos pro-
puestos por el Gobierno y aprobados por el Organismo de Ejecuci6n corres-
pondiente, estudiar y recibir capacitaci6n; y

g) Cualquier otra forma de asistencia en que convengan el Gobierno y el
PNUD.

2. El Gobierno presentardi las solicitudes de asistencia al PNUD por con-
ducto del Representante Residente del PNUD en el pais (mencionado en el
pirrafo 4 a) de este articulo) y en la forma y con arreglo a los procedimientos
establecidos por el PNUD para tales solicitudes. El Gobierno proporcionari al
PNUD todas las facilidades adecuadas y la informacifn pertinente para el
anMisis de la solicitud, incluyendo una expresi6n de intenci6n respecto a la
gesti6n posterior de los proyectos orientados hacia la inversi6n.
3. El PNUD podri prestar asistencia al Gobierno directamente, mediante la
ayuda externa quejuzgue adecuada, o bien por conducto de un Organismo de
Ejecuci6n, que tendrd la responsabilidad primordial de lievar a cabo la asis-
tencia del PNUD al proyecto y cuya situaci6n a estos fines seri la de un
contratista independiente. Si el PNUD presta asistencia directamente al
Gobierno, toda referencia en el presente Convenio a un Organismo de Ejecu-
ci6n se entenderi como referencia al PNUD, a menos que ello sea manifiesta-
mente incompatible con el contexto.
4. a) El PNUD podrd mantener en el pais una misi6n permanente. encabe-
zada por un Representante Residente, a fin de que represente al PNUD y sea
la principal via de comunicaci6n con el Gobierno en todos los asuntos relati-
vos al Programa. El Representante Residente tendri plena responsabilidad y
autoridad final en nombre del Administrador del PNUD en lo relativo a cual-
quier aspecto del programa del PNUD en el pais y serdi jefe de equipo con
respecto a los representantes de otras organizaciones de las Naciones Unidas
que puedan ser asignados al pais, teniendo en cuenta su competencia profesio-
nal y sus relaciones con los 6rganos competentes del Gobierno. El Represen-
tante Residente mantendri enlace, a nombre del Programa, con los 6rganos
competentes del Gobierno, incluido el organismo de coordinaci6n del
Gobierno para la ayuda externa, e informari al Gobierno de las politicas.
criterios y procedimientos del PNUD y otros programas pertinentes de las
Naciones Unidas. Asistiri al Gobierno en la medida necesaria. en la prepara-
ci6n del programa por pais del PNUD y de las solicitudes de proyectos. al
igual que en las propuestas de cambios en el programa o proyectos del pais.
asegurari la coordinaci6n adecuada de todo tipo de asistencia prestada por el
PNUD por conducto de los distintos Organismos de Ejecuci6n o sus propios
consultores, asistiri al Gobierno, segtin proceda, en la coordinaci6n de las
actividades del PNUD con los programas nacionales. bilaterales y multilatera-
les dentro del pais, y desempefiari cualquier otra funci6n que puedan
confiarle el Administrador o un Organismo de Ejecuci6n.

b) La misi6n del PNUD en el pais estari dotada ademdis del personal
que el PNUD estime necesario para su buen funcionamiento. El PNUD notifi-
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caril al Gobierno peri6dicamente los nombres de los miembros de la misi6n.
v de las familias de los miembros. asi como cualquier cambio en la condici6n
de tales personas.

A rticulo III. EJECUCION DE LOS PROYECTOS

1. El Gobierno seri responsable de sus proyectos de desarrollo que reciban
ayuda del PNUD y de la realizaci6n de sus objetivos tal como se describen en
los Documentos del Proyecto pertinentes y ejecutard las partes de tales proyec-
tos que se estipulen en las disposiciones del presente Convenio y de dichos
Documentos del Proyecto. El PNUD se compromete a complementar y suple-
mentar la participaci6n del Gobierno en tales proyectos prestando asistencia
al Gobierno en cumplimiento del presente Convenio y los Planes de Trabajo
que formen parte de dichos Documentos del Proyecto y ayudindolo en el
cumplimiento de sus intenciones en lo referente a la gesti6n ulterior de los
proyectos encaminados a ia inversi6n. El Gobierno indicardi al PNUD cuil es
el Organismo de Cooperaci6n del Gobierno que serdi directamente responsa-
ble de la participaci6n del Gobierno en cada uno de los proyectos que reciban
ayuda del PNUD. Sin perjuicio de la responsabilidad general del Gobierno
por sus proyectos, las Partes podrdn acordar que un Organismo de Ejecuci6n
asuma la responsabilidad primordial en la ejecuci6n de un proyecto. en con-
sulta y de acuerdo con el Organismo de Cooperaci6n, y cualquier arreglo en
este sentido constari en el Plan de Trabajo que formari parte del Documento
del Proyecto junto con los arreglos necesarios. en su caso, para la transferencia
de tal responsabilidad. en el curso de la ejecuci6n del proyecto. al Gobierno
o a la entidad designada por 6ste.
2. El cumplimiento por parte del Gobierno de cualesquier obligaciones pre-
vias consideradas de comn acuerdo necesarias o adecuadas para la asistencia
del PNUD a un proyecto determinado seri c6ndici6n para que el PNUD y el
Organismo de Ejecuci6n lleven a cabo sus responsabilidades con respecto a
este proyecto. Si la prestaci6n de esa asistencia se inicia antes de que se cum-
plan tales obligaciones previas, podri terminarse o suspenderse sin previo
aviso. a discreci6n del PNUD.
3. Todo acuerdo entre el Gobierno y un Organismo de Ejecuci6n relativo a
la ejecuci6n de un proyecto que reciba ayuda del PNUD, o entre el Gobierno
y un experto operacional. estari sujeto a las disposiciones del presente Con-
venio.
4. El Organismo de Cooperaci6n designari. segtn proceda y en consulta con
el Organismo de Ejecuci6n, un director a jornada completa para cada
proyecto. quien desempefiardi las funciones que le confie el Organismo de
Cooperaci6n. El Organismo de Ejecuci6n designari, segtin proceda y en con-
sulta con el Gobierno. un Asesor T&cnico Principal o Coordinador del
Proyecto. responsable ante el Organismo de Ejecuci6n. para supervisar la par-
ticipaci6n del Organismo de Ejecuci6n en el proyecto. a nivel del proyecto.
Este asesor supervisari y coordinari las actividades de los expertos y demdis
personal del Organismo de Ejecuci6n y tendri a su cargo la responsabilidad
de la capacitaci6n en el empleo del personal gubernamental nacional de con-
traparte. Se encargari de la administraci6n y la utilizaci6n eficaz de todos los
factores financiados por el PNUD. incluyendo el equipo facilitado para el
proyecto.
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5. En el desempefio de sus funciones. los expertos asesores. los consultores y
los voluntarios actuar~in en estrecha consulta con el Gobierno y las personas
u organismos designados por el Gobierno y se atendrzin a las instrucciones que
les d el Gobierno. habida cuenta de la indole de sus deberes y de la asistencia
de que se trate. en la forma mutuamente acordada entre el PNUD. el Orga-
nismo de Ejecuci6n correspondiente y el Gobierno. Los expertos operaciona-
les serzin responsables inicamente ante el Gobierno o la entidad a la que sean
adscritos y estarzin bajo la direcci6n exclusiva de stos. pero no se les exigirzi
desempefiar funci6n alguna que sea incompatible con su estatuto internacio-
nal o con los objetivos del PNUD o del Organismo de Ejecuci6n. El Gobierno
se compromete a asegurar que la fecha en que cada experto operacional
comience a trabajar para el Gobierno coincida con la fecha de entrada en
vigor de su contrato con el Organismo de Ejecuci6n correspondiente.
6. Los beneficiarios de becas ser~in seleccionados por el Organismo de Ejecu-
ci6n. Tales becas se administrarin de conformidad con las politicas y praicticas
del Organismo de Ejecuci6n en ia materia.
7. El equipo tcnico y de otra indole. materiales. suministros y deris bienes
financiados o proporcionados por el PNUD serAi propiedad del PNUD. a
menos que se transmita su propiedad. con arreglo a modalidades y condicio-
nes mutuamente convenidas entre el Gobierno y el PNUD, al Gobierno a a
la entidad que 6ste designe.
8. Los derechos de patente. de autor y otros derechos similares relacionados
con cualquier invenci6n o procedimiento que se origine en la asistencia del
PNUD en virtud del presente Convenio serin de propiedad del PNUD. Sin
embargo. a menos que las Partes. en cada caso, convengan expresamente en
lo contrario. el Gobierno tendri derecho a utilizar tales invenciones o procedi-
mientos en el pais libres de regalias u otro gravamen similar.

A rdlculo IV. INFORMACION RELATIVA A LOS PROYECTOS

1. El Gobierno proporcionarA al PNUD los informes. mapas, cuentas. expe-
dientes. estados. documentos y cualquier otra informaci6n que pueda solicitar
el PNUD en relaci6n con todo proyecto que reciba ayuda del PNUD. o refe-
rentes a su ejecuci6n. a ia permanencia de sus condiciones de viabilidad y
validez o al cumplimiento por el Gobierno de sus responsabilidades en virtud
del presente Convenio o de los Documentos del Proyecto.
2. El PNUD se compromete a mantener informado al Gobierno del progreso
de sus actividades de asistencia en virtud del presente Convenio. Cada una de
las Partes tendrzi derecho. en cualquier momento. a observar el progreso de las
operaciones en los proyectos que reciban ayuda del PNUD.
3. Una vez terminado un proyecto que reciba ayuda del PNUD. el Gobierno
proporcionari al PNUD. a solicitud de ,ste. la informaci6n sobre los benefi-
cios derivados del proyecto y las actividades emprendidas para alcanzar sus
objetivos. incluida la informaci6n necesaria o apropiada para la evaluaci6n
del proyecto o de la asistencia del PNUD. y. a estos fines. consultari con el
PNUD y permitiri que el PNUD observe la situaci6n.
4. Toda informaci6n o documentos que el Gobierno deba proporcionar al
PNUD en virtud de este articulo. lo facilitari igualmente al Organismo de
Ejecuci6n a solicitud de 6ste.
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5. Las Partes se consultarin mutuamente sobre la publicaci6n, segin proceda,
de cualquier informaci6n relativa a un proyecto que reciba ayuba del PNUD
o a los beneficios derivados del mismo. Sin embargo, el PNUD podrdi poner a
la disponibilidad de los posibles inversores cualquier informaci6n relativa a
un proyecto orientado hacia la inversi6n, a menos que el Gobierno solicite al
PNUD por escrito que restrinja el suministro de informaci6n sobre tal proyecto.

Articulo V. PARTICIPACION Y CONTRIBUCION DEL GOBIERNO
EN LA EJECUCION DEL PROYECTO

1. El Gobierno, en cumplimiento de su obligaci6n de participar y cooperar
en la ejecuci6n de los proyectos que reciban ayuda del PNUD en virtud del
presente Convenio, aportari las siguientes contribuciones en especie en la
medida que determinen los Documentos del Proyecto pertinentes:
a) Servicios locales de contraparte, de indole profesional o de otro tipo,

incluido el personal nacional de contraparte de los expertos operacionales;
b) Terrenos, edificios y servicios de formaci6n y de otra indole producidos en

el pais o que puedan obtenerse en 6ste; y
c) Equipo, materiales y suministros producidos en el pais o que puedan obte-

nerse en 6ste.
2. Siempre que el suministro de equipo forme parte de la asistencia del
PNUD al Gobierno, 6ste sufragard los gastos que ocasione el despacho de
aduana de dicho equipo, su transporte desde el puerto de entrada al lugar del
proyecto, junto con cualesquiera gastos incidentales de manipulaci6n o de
almacenamiento y otros gastos conexos, su seguro despu6s de la entrega en el
lugar del proyecto, y su instalaci6n y conservaci6n.
3. El Gobierno abonardi tambi~n los sueldos de las personas que reciban
formaci6n en el proyecto y de los becarios durante el periodo de sus becas.
4. Si asi lo dispone el Documento del Proyecto, el Gobierno pagari o dispon-
dri que se paguen al PNUD o al Organismo de Ejecuci6n las sumas requeri-
das, en la cuantia determinada en el Presupuesto del Proyecto del Documento
del Proyecto, para obtener cualquiera de los bienes y servicios enumerados en
el pdrrafo 1 de este articulo, y el Organismo de Ejecuci6n obtendri los bienes
y servicios necesarios e informari anualmente al PNUD de los gastos hechos
con cargo a las cantidades pagadas conforme a esta disposici6n.
5. Las sumas pagaderas al PNUD de conformidad con el pdirrafo precedente
se depositarin en una cuenta designada al efecto por el Secretario General de
las Naciones Unidas y serin administradas conforme a las disposiciones perti-
nentes del Reglamento Financiero del PNUD.
6. El costo de los bienes y servicios que constituyan la contribuci6n del
Gobierno al proyecto y las sumas pagaderas por el Gobierno en cumplimiento
de este articulo, seg'n se detallen en los Presupuestos del Proyecto, se conside-
rardin estimaciones basadas en la mejor informaci6n de que se disponga en el
momento de preparar los Presupuestos del Proyecto. Estas cantidades serin
objeto de ajustes siempre que sea necesario para reflejar el costo efectivo de
cualquiera de dichos bienes y servicios adquiridos posteriormente.
7. El Gobierno pondri en cada proyecto, segtn convenga, carteles adecua-
dos que sirvan para indicar que el proyecto se ejecuta con la asistencia del
PNUD y del Organismo de Ejecuci6n.
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Articulo VI. COSTOS DEL PROGRAMA PAGADEROS EN MONEDA LOCAL

1. Adem~is de la contribuci6n mencionada en el articulo V. supra. el
Gobierno coadyuvari con el PNUD, mediante el pago o disponiendo el pago
de los siguientes costos o servicios locales, en las cantidades determinadas en
el Documento del Proyecto correspondiente o que hayan sido fijadas de otra
forma por el PNUD en cumplimiento de las decisiones pertinentes de sus
6rganos rectores:
a) Los gastos locales de subsistencia de los expertos asesores y consultores

asignados a los proyectos que se ejecuten en el pais;
b) Los servicios de personal administrativo y de oficina local, incluido el perso-

nal local de secretaria, int&rpretes y traductores y demis personal auxiliar
que sea necesario;

c) El transporte dentro del pais del personal; y
d) Los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales.
2. El Gobierno pagarA tambi~n directamente a cada experto operacional el
sueldo, los subsidios y otros emolumentos conexos que pagaria a uno de sus
nacionales si fuese nombrado para ese puesto. Tambi~n conceder6i a cada
experto operacional las mismas vacaciones anuales y licencia por enfermedad
que el Organismo de Ejecuci6n correspondiente conceda a sus propios funcio-
narios, y adoptarA todas las medidas necesarias para permitirle que tome las
vacaciones en el pais de origen a que tiene derecho con arreglo a sus condicio-
nes de servicio con dicho Organismo de Ejecuci6n. Si el Gobierno prescindiese
de sus servicios en circunstancias que originasen una obligaci6n por parte del
Organismo de Ejecuci6n de pagarle una indemnizaci6n por despido con
arreglo a su contrato, el Gobierno contribuir6i a cuenta de la misma el importe
de la indemnizaci6n que habria de pagar a un funcionario nacional o a un
empleado nacional de categoria an~iloga si diera por terminados sus servicios
en las mismas circunstancias.
3. El Gobierno se compromete a proporcionar en especie los siguientes servi-
cios e instalaciones locales:
a) Las oficinas y otros locales necesarios;
b) Facilidades y servicios medicos apropiados para el personal internacional

tales como los que pueda haber para los funcionarios nacionales:
c) Alojamiento sencillo pero debidamente amueblado para los voluntarios: y
d) Asistencia para encontrar vivienda adecuada para el personal internacional.

y el suministro de ese tipo de vivienda para los expertos operacionales en
las mismas condiciones que para los funcionarios nacionales de categoria
semejante.

4. El Gobierno contribuirAi tambi6n a los gastos de mantener la misi6n del
PNUD en el pais abonando anualmente al PNUD una suma global convenida
de mutuo acuerdo entre las Partes para cubrir los gastos siguientes:
a) Una oficina apropiada. dotada de equipo y suministros y adecuada para

servir de sede local del PNUD en el pais;
b) Personal local administrativo y de oficina adecuado. int6rpretes. traductores

y demdis personal auxiliar que sea necesario;
c) Los gastos de transporte del Representante Residente y de su personal den-

tro del pais para fines oficiales;
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d) Los gastos de correos y telecomunicaciones para fines oficiales; y
e) Las dietas del Representante Residente y su personal contratado internacio-

nalmente cuando se hallen en viaje oficial dentro del pais.
5. El Gobierno tendri la opci6n de proporcionar en especie los servicios
mencionados en el pirrafo 4 supra. con excepci6n de los conceptos comprendi-
dos en los incisos b) y e).
6. Las sumas pagaderas en virtud de las disposiciones del presente articulo,
excepto las mencionadas en el prrafo 2, serin abonadas por el Gobierno y
administradas por el PNUD con arreglo al pdirrafo 5 del Articulo V.

A rtlculo VIL RELACION CON LA ASISTENCIA PROCEDENTE
DE OTRAS FUENTES

En caso de que una de ellas obtenga asistencia de otras fuentes para la
ejecuci6n de un proyecto, las Partes celebrardn consultas entre si y con el
Organismo de Ejecuci6n a fin de lograr una coordinaci6n y utilizaci6n eficaces
del conjunto de la asistencia que reciba el Gobierno. Las obligaciones que el
presente Convenio impone al Gobierno no serdin modificadas por ningtin
arreglo que pueda concertarse con otras entidades que cooperen con el
Gobierno en la ejecuci6n de un proyecto.

Articulo VIII. UTILIZACION DE LA ASISTENCIA

El Gobiemo hard cuanto est6 a su alcance para sacar el mayor provecho
posible de la asistencia prestada por el PNUD y utilizari esa asistencia para
los fines a que estd destinada. Sin restringir el alcance general de lo anterior.
el Gobierno adoptardi con este objeto las medidas que se especifiquen en el
Documento del Proyecto.

Articulo IX. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. El Gobierno aplicari tanto a las Naciones Unidas y sus 6rganos, compren-
dido el PNUD y los 6rganos subsidiarios de las Naciones Unidas que acttien
como Organismos de Ejecuci6n del PNUD, como a sus bienes. fondos y habe-
res y a sus funcionarios, incluidos el Representante Residente y otros miem-
bros de la misi6n del PNUD en el pais, las disposiciones de la Convenci6n
sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones Unidas.
2. El Gobierno aplicari a todo organismo especializado que actile como
Organismo de Ejecuci6n, asi como a sus bienes, fondos y haberes y a sus
funcionarios, las disposiciones de la Convenci6n sobre Prerrogativas e Inmuni-
dades de los Organismos Especializados, con inclusi6n de cualquier Anexo a
la Convenci6n que se aplique a tal organismo. En caso de que el Organismo
Internacional de Energia At6mica (OIEA) acttie como Organismo de Ejecu-
ci6n, el Gobierno aplicari a sus bienes, fondos y haberes. asi como a sus
funcionarios y expertos, las disposiciones del Convenio sobre los Privilegios e
Inmunidades del OIEA.
3. A los miembros de la misi6n del PNUD que se hallen en el pais se les
concederin los privilegios e inmunidades adicionales que sean necesarios para
que la misi6n pueda desempefiar eficazmente sus funciones.
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4. a) Salvo cuando las Partes acuerden lo contrario en los Documentos del
Proyecto relativos a proyectos determinados, el Gobierno concederAi a todas
las personas, con excepci6n de los nacionales del Gobierno contratados local-
mente, que presten servicios por cuenta del PNUD, de un organismo especiali-
zado o del OIEA que no est~n incluidos en los p~irrafos I y 2 supra los mismos
privilegios e inmunidades que a los funcionarios de las Naciones Unidas. del
organismo especializado-correspondiente o del OIEA en virtud de las seccio-
nes 18, 19 o 20 respectivamente, de las Convenciones sobre Prerrogativas e
Inmunidades de las Naciones Unidas o de los Organismos Especializados, o
del Acuerdo sobre los Privilegios e Inmunidades del OIEA.

b) A los efectos de los instrumentos sobre privilegios e inmunidades men-
cionados anteriormente en este articulo:
1) Todos los papeles y documentos relativos a un proyecto se hallen en poder

o bajo el control de las personas mencionadas en el inciso 4 a) supra se
considerarin documentos pertenecientes a las Naciones Unidas, al orga-
nismo especializado correspondiente. o al OIEA, segtin los casos; y

2) El equipo, materiales y suministros que dichas personas hayan traido al
pais, o hayan comprado o alquilado dentro del pais con destino al proyecto.
se considerarin propiedad de las Naciones Unidas, del organismo especiali-
zado correspondiente, o del OIEA, segtn los casos.

5. La expresi6n < personas que presten servicios ) utilizada en los articulos
IX, X y XIII del presente Convenio, comprende a los expertos operacionales.
voluntarios, consultores, asi como a las personas juridicas y fisicas y a sus
empleados. En ella estdn comprendidas las organizaciones o empresas guber-
namentales o no gubernamentales que utilice el PNUD. ya sea como Orga-
nismo de Ejecuci6n o de otra forma, para ejecutar o ayudar en ia ejecuci6n de
la asistencia que el PNUD prestare a un proyecto, y sus empleados. Nada de
lo dispuesto en el presente Convenio se interpretarAi de modo que limite los
privilegios, inmunidades o facilidades concedidos a tales organizaciones o
empresas o a sus empleados en cualquier otro instrumento.

Articulo X. FACILIDADES PARA LA PRESTACION DE LA ASISTENCIA DEL PNUD
1. El Gobierno adoptardi todas las medidas necesarias para que el PNUD.
sus Organismos de Ejecuci6n, sus expertos y dem~is personas que presten ser-
vicios por cuenta de ellos, estdn exentos de los reglamentos u otras disposicio-
nes legales que puedan entorpecer las operaciones que se realicen en virtud
del presente Convenio, y les dari las demdis facilidades que sean necesarias
para la rdpida y eficiente realizaci6n de la asistencia del PNUD. En particular.
les concederd los derechos y facilidades siguientes:
a) Aprobaci6n rdpida de los expertos y otras personas que presten servicios

por cuenta del PNUD o de un Organismo de Ejecuci6n;
b) Expedici6n rdipida y gratuita de los visados, permisos o autorizaciones nece-

sarios;
c) Acceso a los lugares de ejecuci6n de los proyectos y todos los derechos de

paso necesarios;
d) Derecho de circular libremente dentro del pais, y de entrar en 61 o salir del

mismo, en la medida necesaria para la adecuada realizaci6n de la asistencia
del PNUD;
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e) El tipo de cambio legal mds favorable;
J) Todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de equipo, materia-

les y suministros, asi como para su exportaci6n ulterior;
g) Todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de bienes de uso o

de consumo personal, pertenecientes a los funcionarios del PNUD o sus
Organismos de Ejecuci6n o a otras personas que presten servicios por
cuenta de ellos, y para la ulterior exportaci6n de tales bienes; y

h) Rdpido paso por las aduanas de los articulos mencionados en los incisos J)
y g) supra.

2. Dado que la asistencia prevista en el presente Convenio se presta en
beneficio del Gobierno y el pueblo de Colombia, el Gobierno cargard con el
riesgo de las operaciones que se ejecuten en virtud del presente Convenio. El
Gobierno deberd responder de toda reclamaci6n que sea presentada por terce-
ros contra el PNUD o contra un Organismo de Ejecucion, contra el personal
de cualquiera de ellos o contra otras personas que presten servicios por su
cuenta, y los exonerard de cualquier reclamaci6n o responsabilidad resultante
de las operaciones realizadas en virtud del presente Convenio. Esta disposi-
ci6n no se aplicard cuando las Partes y el Organismo de Ejecuci6n convengan
en que tal reclamaci6n o responsabilidad se ha debido a negligencia grave o
a una falta intencional de dichas personas.

A rticulo XI. SUSPENSION 0 TERMINACION DE LA ASISTENCIA

1. Mediante notificaci6n escrita dirigida al Gobierno y al Organismo de Eje-
cuci6n correspondiente, el PNUD podrd suspender su asistencia a cualquier
proyecto si, a juicio del PNUD, surge cualquier circunstancia que entorpezca
o amenace con entorpecer la feliz conclusi6n del proyecto o la consecuci6n de
sus objetivos. El PNUD podrd, en la misma notificaci6n escrita o en otra
posterior, indicar las condiciones en que estd dispuesto a reanudar su asisten-
cia al proyecto. Toda suspensi6n continuarA hasta que el Gobierno acepte
tales condiciones y el PNUD notifique por escrito al Gobierno y al Organismo
de Ejecuci6n que est6 dispuesto a reanudar su asistencia.
2. Si la situaci6n mencionada en el pdrrafo 1 de este articulo continuase
durante un periodo de 14 dias a partir de la fecha en que el PNUD hubiera
notificado dicha situaci6n y la suspensi6n de la asistencia al Gobierno y al
Organismo de Ejecuci6n, en cualquier momento despu&s que se produzca esta
situaci6n y mientras contintie la misma el PNUD podrd notificar por escrito
al Gobierno y al Organismo de Ejecuci6n que pone t~rmino a su asistencia al
proyecto.
3. Lo dispuesto en este articulo no perjudicard ninguno de los demds dere-
chos o acciones que el PNUD tenga en tales circunstancias, ya sea en virtud
de los principios generales del derecho o por otras causas.

A rticulo XII. SOLUCION DE CONTROVERSIAS

1. Toda controversia entre el PNUD y el Gobierno que surja a causa del
presente Convenio o en relaci6n con 6l, y que no sea resuelta por medio de
negociaciones o por otro medio de soluci6n aceptado de comin acuerdo se
someterd a arbitraje a solicitud de cualquiera de las Partes. Cada una de las
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Partes nombrardi un Airbitro y los dos airbitros asi nombrados designarfin a un
tercer airbitro. quien actuarzi de Presidente. Si dentro de los 30 dias siguientes
a la presentaci6n de la solicitud de arbitraje una de las Partes no ha nombrado
todavia dirbitro. o si dentro de los 15 dias siguientes al nombramiento de los
zirbitros no se ha designado al tercer drbitro, cualquiera de las Partes podrdi
pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que nombre un drbi-
tro. Los irbitros establecer~in el procedimiento arbitral y los costos del arbi-
traje correrin a cargo de las Partes en las proporciones que determinen los
,irbitros. El laudo arbitral contendrfi una exposici6n de los motivos en que est6
fundado y las Partes to aceptarfin como soluci6n definitiva a la controversia.
2. Toda controversia entre el Gobierno y un experto operacional que surja
a causa de sus condiciones de servicio con el Gobierno o en relaci6n con las
mismas podri ser sometida al Organismo de Ejecuci6n a que" pertenece el
experto por el Gobierno o por el experto operacional interesado, y el Orga-
nismo de Ejecuci6n utilizardi sus buenos oficios para ayudarlos a Ilegar a un
acuerdo. Si la controversia no puede resolverse de conformidad con la frase
anterior o por otro medio de soluci6n aceptado de com6n acuerdo. el asunto
podrAi someterse a arbitraje a petici6n de cualquiera de las Partes siguiendo las
mismas disposiciones establecidas en el pirrafo I de este articulo, salvo que el
Airbitro no designado por ninguna de las Partes o por los irbitros de las Partes
serLi designado por el Secretario General del Tribunal Permanente de Arbi-
traj e.

Articulo XIII. DISPOSICIONES GENERALES

I. El presente Convenio estardi sujeto a ratificaci6n por el Gobierno. y
entra-i en vigor en el momento en que el PNUD reciba del Gobierno la
notificaci6n de su ratificaci6n. Hasta tanto se produzca tal ratificaci6n. las
partes darin efecto provisional al presente Convenio. Este continuari en vigor
hasta que sea denunciado con arreglo al pdrrafo 3 del presente articulo. Al
entrar en vigor el presente Convenio reemplazari a los Acuerdos existentes
relativos a la prestaci6n de asistencia al Gobierno con recursos del PNUD y
a la Oficina del PNUD en el pais y se aplicari a toda la asistencia prestada al
Gobierno y a la Oficina del PNUD establecida en el pais con arreglo a las
disposiciones de los Acuerdos reemplazados.
2. El presente Convenio podri ser modificado por acuerdo escrito de las
Partes. Toda cuesti6n que no haya sido prevista en el presente Convenio serzi
resuelta por las Partes teniendo en cuenta las resoluciones o decisiones perti-
nentes de los 6rganos competentes de las Naciones Unidas. Cada Parte exami-
nari con toda atenci6n y dinimo favorable cualquier propuesta formulada por
la otra Parte en virtud del presente pdirrafo.
3. El presente Convenio podri ser denunciado por cualquiera de las Partes
mediante notificaci6n escrita dirigida a la otra Parte y dejari de surtir efecto
a los 60 dias de haberse recibido tal notificaci6n.
4. Las obligaciones asumidas por las Partes en virtud de los articulos IV
(relativo a la informaci6n del proyecto) y el articulo VIII (relativo a la utiliza-
ci6n de la asistencia) subsistinin despu~s de la expiraci6n o denuncia de este
Convenio. Las obligaciones asumidas por el Gobierno en virtud de los Articu-
los IX (relativo a los privilegios e inmunidades). X (relativo a las facilidades
para la ejecuci6n del proyecto) y XII (relativo a la soluci6n de controversias)
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subsistirlin despu~s de la expiraci6n o denuncia del presente Convenio en la
medida que sea necesaria para permitir que se retire ordenadamente el perso-
nal. los fondos y los bienes del PNUD y de cualquier Organismo de Ejecuci6n.
o de cualesquiera personas que presten servicios por cuenta de ellos en virtud
del presente Convenio.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos. representantes debidamente designados
del Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo y del Gobierno.
respectivamente. han firmando el presente Convenio en nombre de las Partes
en tres ejemplares preparados en los idiomas espafiol e inglds. en Bogoti el dia
veintinueve de mayo de mil novecientos setenta y cuatro.

Por el Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo:
[Signed- Signe] '

Por el Gobierno de Colombia:
[Signed - Signe]'

Signed by Douglas Oliden-Lopez - Signd par Douglas Oliden-Lopez.
- Signed by Carlos Borda Mendoza - Sign6 par Carlos Borda Mendoza.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT COLOMBIEN ET LE
PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOP-
PEMENT

CONSIDIRANT que l'Assembl6e g6n~rale des Nations Unies a 6tabli le Pro-
gramme des Nations Unies pour le d~veloppement (ci-aprbs d~nomm6 < le
PNUD )>) afin d'appuyer et de compl6ter les efforts que les pays en voie de
d6veloppement d~ploient sur le plan national pour r6soudre les problmes les
plus importants de leur d6veloppement 6conomique, de favoriser le progr~s
social et d'instaurer de meilleures conditions de vie: et

CONSIDRANT que le Gouvernement colombien souhaite demander I'assis-
tance du PNUD dans l'int6rdt de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d6nomm6s ( les Parties >) ont
conclu le present Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier. PORTF-E DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le
PNUD et les Organisations charg~es de l'ex~cution aideront le Gouvernement
A mener A bien ses projets de d6veloppement, et dans lesquelles lesdits projets
bdn6ficiant de l'assistance du PNUD seront ex6cut6s. II vise l'ensemble de
I'assistance que le PNUD fournira A ce titre, ainsi que les documents relatifs
aux projets ou autres textes (ci-apr~s d~nomm~s <( les documents relatifs aux
projets >) que les Parties pourront mettre au point d'un commun accord pour
d6finir plus pr6cis6ment, dans le cadre de ces projets, les d6tails de cette assis-
tance et les responsabilit6s respectives des Parties et de l'Organisation charg6e
de I'exdcution aux termes du pr6sent Accord.
2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que pour
r6pondre aux demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv6es par le
PNUD. Cette assistance sera mise i la disposition du Gouvernement ou de
toute entit6 que le Gouvernement pourra designer, et elle sera fournie et reque
conform6ment aux r6solutions et decisions pertinentes et applicables des orga-
nes comp6tents du PNUD, et sous r6serve que le PNUD dispose des fonds
n6cessaires.

Article II. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouverne-
ment en vertu du pr6sent Accord comprend notamment :
a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets

ou d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Organisation
charg6e de I'ex6cution et responsables devant eux;

b) Les services d'experts op~rationnels choisis par l'Organisation charg6e de
l'ex6cution pour exercer des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'admi-
nistration en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou employ6s des

' Applique provisoirement A compter du 29 mai 1974. conform~ment A I'article XIII. paragraphe I.
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entit~s que le Gouvernement pourra d6signer conform~ment au paragraphe
2 de Particle premier du present Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nommds i les
volontaires ));

d) Le materiel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer en Colombie
(ci-apr~s d~nomm6 < le pays #);

e) Des sdminaires, des programmes de formation, des projets de d6monstra-
tion, des groupes de travail d'experts et des activit~s connexes;

]) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires
"permettant aux candidats ddsign~s par le Gouvernement et agr66s par l'Or-
ganisation charg6e de t'ex6cution de faire des 6tudes ou de recevoir une
formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.

2. Le Gouvernement devra, presenter ses demandes d'assistance au PNUD
par 1intermddiaire du reprdsentant resident du PNUD dans le pays (men-
tionn6 A l'alin~a a du paragraphe 4 du present article), sous la forme et confor-
m~ment aux procedures pr~vues par le PNUD pour ces demandes. Le Gou-
vernement fournira au PNUD toutes les facilitds n6cessaires et tous les rensei-
gnements pertinents pour 6valuer les demandes, en lui faisant part notamment
de ses intentions quant A la suite d donner aux projets orient6s vers l'investisse-
ment.
3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournis-
sant l'assistance ext~rieure qu'il jugera appropri~e, soit par l'interm6diaire
d'une organisation charg~e de l'ex6cution, qui sera responsable au premier
chef de la mise en ceuvre de l'assistance du PNUD au titre du projet et dont
la situation, A cette fin, sera celle d'un entrepreneur inddpendant. Lorsque le
PNUD fournira directement une assistance au Gouvernement, toute mention
d'une organisation charg~e de l'exdcution dans le pr6sent Accord devra etre
interpr6t~e comme d6signant le PNUD, A moins que, de toute 6vidence, le
contexte ne s'y oppose.
4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e
par un repr6sentant r6sident, pour le representer sur place et servir de princi-
pal agent de liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives
au Programme. Au nom du Directeur du PNUD, le repr6sentant resident sera
responsable, pleinement et en dernier ressort, du programme du PNUD sous
tous ses aspects dans le pays et assumera les fonctions de chef d'6quipe A
l'dgard des repr6sentants d'autres organismes des Nations Unies en poste dans
le pays, compte tenu de leurs qualifications professionnelles et de leurs rela-
tions avec les organes comp6tents du Gouvernement. Au nom du Programme,
le repr6sentant r6sident assurera la liaison avec les organes comp6tents du
Gouvernement, notamment l'organisme national charg6 de coordonner l'assis-
tance ext~rieure, et il informera le Gouvernement des principes, crit~res et
procedures du PNUD et des autres programmes pertinents des Nations Unies.
Le cas 6ch~ant, il aidera: le Gouvernement A 6tablir les demandes concernant
le programme et les projets du: pays que le Gouvernement compte soumettre
au PNUD, ainsi que les propositions visant A modifier le programme ou les
projets, il assurera comme il convient la coordination de toute l'assistance que
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le PNUD fournira par l'intermddiaire des diverses organisations charg~es de
1'ex&cution ou de ses propres consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il
y a lieu, A coordonner les activitds du PNUD avec celles qui rel~vent des
programmes nationaux, bilatdraux et multilat6raux dans le pays et il s'acquit-
tera de toutes les autres tdches que le Directeur ou une organisation chargde
de 'ex6cution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dotde du personnel
que le PNUD jugera n6cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le
PNUD notifiera au Gouvernement, de temps A autre, le nom des membres du
personnel de la mission et des membres de leur famille, et toute modification
de la situation de ces personnes.

Article III. EXECUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de ddveloppe-
ment qui b~n~ficient de l'assistance du PNUD et de la r~alisation de leurs
objectifs tels qu'ils sont d6crits dans les documents relatifs aux projets et il
exdcutera les 6lments de ces projets qui seront sp~cifi~s dans le present
Accord et lesdits documents. Le PNUD s'engage A appuyer et completer la
participation du Gouvernement A ces projets en lui fournissant une assistance
conform~ment au pr6sent Accord et aux plans de travail contenus dans les
documents relatifs aux projets et en 'aidant A r6aliser ses intentions quant A
la suite A donner aux investissements. Le Gouvernement indiquera au PNUD
quel est l'Organisme coop~rateur du Gouvernement directement responsable
de la participation du Gouvernement dans chacun des projets b~n~ficiant de
I'assistance du PNUD. Sans prejudice de la responsabilit6 g~n~rale du Gou-
vernement A l'6gard de ses projets, les Parties pourront convenir qu'une orga-
nisation charg~e de l'ex&cution sera responsable au premier chef de l'ex~cu-
tion d'un projet, en consultation et en accord avec l'Organisme coop~rateur,
tous les arrangements A cet effet 6tant stipulds dans le plan de travail contenu
dans le document relatif au projet, ainsi que tous les arrangements pr6vus, le
cas 6ch~ant, pour d616guer cette responsabilit6, au cours de l'ex~cution du
projet, au Gouvernement ou A une entitd d6sign6e par lui.
2. Le PNUD et l'Organisation charg6e de l'ex~cution ne seront tenus de
s'acquitter des responsabilit~s qui leur incombent dans le cadre d'un projet
donn6 qu'A condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les
obligations pr6alables jug6es d'un commun accord n~cessaires ou utiles pour
i'assistance du PNUD audit projet. Si cette assistance commence A etre fournie
avant que le Gouvernement ait rempli ces obligations prdalables, elle pourra
Wre arrete ou suspendue sans prdavis et A la discretion du PNUD.
3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une organisation charg6e de
l'excution au sujet de i'ex6cution d'un projet b6n~ficiant de l'assistance du
PNUD ou entre le Gouvernement et un expert op~rationnel sera subordonn6
aux dispositions du pr6sent Accord.
4. L'Organisme coop6rateur affectera A chaque projet, selon qu'il conviendra
et en consultation avec l'Organisation charg6e de l'ex6cution, un directeur A
plein temps qui s'acquittera des tAches que lui confiera l'Organisme coopera-
teur. L'Organisation charg6e de 'ex~cution d6signera, selon qu'il conviendra
et en consultation avec le Gouvernement, un conseiller technique principal ou
un coordonnateur de projet qui supervisera sur place la participation de l'Or-

13322



242 United Nations- Treaty Series * Nations Unies- Recueii des Traitis 1974

ganisation audit projet et sera responsable devant elle. I1 supervisera et coor-
donnera les activit6s des experts et des autres membres du personnel de 'Or-
ganisation charg~e de 1'ex6cution et il sera responsable de la formation en
cours d'emploi du personnel national de contrepartie. Il sera responsable de la
gestion et de rutilisation efficace de tous les O1ments financ6s par le PNUD,
y compris du mat6riel fourni au titre du projet.
5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et
les volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec
les personnes ou organismes d6sign~s par celui-ci, et ils se conformeront aux
directives du Gouvernement qui pourront 8tre applicables, eu 6gard A la
nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir et dont le PNUD, l'Orga-
nisation charg6e de l'ex6cution et le Gouvernement pourront convenir d'un
commun accord. Les experts op~rationnels seront uniquement responsables
devant le Gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils seront affect6s et ils en rel-
veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer des fonctions
incompatibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD ou de
l'Organisation charg~e de l'excution. Le Gouvernement s'engage A faire coin-
cider la date d'entr6e en fonctions de chaque expert op~rationnel avec la date
d'entr6e en vigueur de son contrat avec l'Organisation charg~e de l'ex6cution.
6. L'Organisation charg6e de l'ex6cution s61ectionnera les boursiers. L'admi-
nistration des bourses s'effectuera conform6ment aux principes et pratiques de
l'Organisation dans ce domaine.
7. Le PNUD restera propriktaire du materiel technique et autre, ainsi que
des approvisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui,
A moins qu'ils ne soient c6d6s au Gouvernement ou A une entit6 d~sign6e par
celui-ci, selon des modalit6s et A des conditions fixdes d'un commun accord par
le Gouvernement et le PNUD.
8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de repro-
duction et autres droits de m~me nature sur les d6couvertes ou travaux r6sul-
tant de l'assistance qu'il fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que les
Parties n'en dcident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra
toutefois utiliser ces d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer
de redevances ou autres droits analogues.

Article I V. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS
1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier
pourra lui demander concernant tout projet b~n~ficiant de l'assistance du
PNUD ou son ex6cution, ou montrant qu'il demeure r6alisable etjudicieux ou
que le Gouvernement s'acquitte des responsabilitds qui lui incombent en vertu
du pr6sent Accord ou des documents relatifs au projet.
2. Le PNJD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord.
Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer l'6tat d'avance-
ment des operations entreprises dans le cadre des projets b6n~ficiant de I'assis-
tance du PNUD.
3. Apr~s l'achvement d'un projet b6n6ficiant de l'aide du PNUD, le Gou-
vernement fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements stir les
avantages qui en r~sultent et sur les activit6s entreprises pour atteindre les
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objectifs du projet. notamment les renseignements ncessaires ou utiles pour
6valuer le projet ou I'assistance du PNUD et, A cette fin, il consultera le PNUD
et l'autorisera A observer la situation.
4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de four-
nir au PNUD en vertu du present article sera 6galement communiqu6 A l'Or-
ganisation charg~e de i'ex&cution si celle-ci en fait la demande.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il convien-
dra, des renseignements relatifs aux projets b~ndficiant de l'assistance du
PNUD ou aux avantages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orien-
t~s vers l'investissement, le PNUD pourra communiquer les renseignements y
relatifs A des investisseurs 6ventuels, A moins que le Gouvernement ne lui
demande, par 6crit. de limiter la publication de renseignements sur le projet.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A L'EXI CUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit6s en ce qui concerne sa participation
et sa contribution A l'ex6cution des projets b6n6ficiant de l'assistance du
PNUD en vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement fournira A titre de con-
tribution en nature, et dans la mesure ofi cela sera spcifi en d6tail dans les
documents pertinents relatifs aux projets :
a) Les services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie.

notamment les homologues nationaux des experts op6rationnels,
b) Les terrains, les bAtiments, les moyens de formation et autres installations

et services qui existent dans le pays ou qui y sont produits, et
c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le

pays ou qui y sont produits.
2. Chaque fois que l'assistance du PNUD prdvoit la fourniture de materiel
au Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d6douanement
de ce mat6riel, les frais de transport du port d'entr~e jusqu'au lieu d'ex~cution
du projet, les d~penses impr~vues de manipulation ou d'entreposage et autres
d~penses connexes ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu
d'ex6cution du projet et les frais d'installation et d'entretien.
3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r~mun~ration des
stagiaires et des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.
4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A une organisation
charg~e de I'exdcution, si des dispositions en ce sens figurent dans le document
relatif au projet et dans la mesure fix~e dans le budget du projet contenu dans
ledit document, les sommes requises pour couvrir le coot de I'un quelconque
des biens et services enum6r6s au paragraphe I du pr6sent article; l'Organisa-
tion charg6e de 'ex6cution se procurera alors les biens et services n6cessaires
et rendra compte chaque annde au PNUD de toutes d~penses couvertes par
pr61vement sur les sommes vers~es en application de la pr6sente disposition.
5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent seront
d6pos6es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr~taire g~n6ral de
I'Organisation des Nations Unies et g6r6 conform6ment aux dispositions perti-
nentes du r~glement financier du PNUD.
6. Le coot des biens et services qui constituent la contribution du Gouverne-
ment aux projets et toute somme payable par lui en vertu du present article,
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tels qu'ils sont indiquds en d6tail dans les budgets des projets, seront consid&-
r~s comme des estimations fond6es sur les renseignements les plus conformes
A la r6alit6 dont on disposera lors de I'6tablissement desdits budgets. Ces mon-
tants feront l'objet d'ajustements chaque fois que cela s'av~rera n6cessaire,
compte tenu du coot effectif des biens et services achet~s par la suite.
7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex6cu-
tion de chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un
projet bn6ficiant de l'assistance du PNUD et de l'Organisation charg&e de
l'exdcution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DISPENSES DU PROGRAMME
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A l'article V ci-dessus. le Gouvernement aidera
le PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d6pen-
ses locales et les services ci-apr~s, jusqu'A concurrence des montants indiques
dans le document relatif au projet ou fix6s par ailleurs par le PNUD confor-
m~ment aux d6cisions pertinentes de ses organes directeurs :
a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affec-

t~s aux projets dans le pays;
b) Les services de personnel administratif et de personnel debureau local, y

compris le personnel de secr6tariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel A l'int6rieur du pays; et
d) Les services postaux et de t616communications n~cessaires A des fins offi-

cielles.
2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert op~rationnel
le traitement, les indemnit6s et autres 616ments de r6mun6ration que recevrait
l'un de ses ressortissants s'il dtait nomm6 au meme poste. 11 lui accordera les
memes cong6s annuels et cong6s de maladie que ceux accord~s par l'Organisa-
tion charg6e de l'ex6cution d ses propres agents et il prendra les dispositions
n6cessaires pour qu'il puisse prendre le congd dans les foyers auquel il a droit
en vertu du contrat qu'il a pass6 avec l'organisation int6ress6e. Si le Gouverne-
ment prend l'initiative de mettre fin A l'engagement de l'expert dans des cir-
constances telles que l'Organisation charg6e de l'ex6cution soit tenue de lui
verser une indemnit6 en vertu du contrat qu'elle a passd avec lui, le Gouverne-
ment versera, A titre de contribution au reglement de cette indemnit6, une
somme &gale au montant de l'indemnit& de licenciement qu'il devrait verser d
un de ses fonctionnaires ou autres personnes employ6es par lui A titre analo-
gue auxquels l'intress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin a leurs
services dans les memes circonstances.
3. Le Gouvernement s'engage d fournir. A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :
a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilites et services m6dicaux pour le personnel international compara-

bles A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;
c) Des logements simples mais ad6quatement meubles pour les volontaires; et
d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel

international et la fourniture de logements appropri6s aux experts opera-
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tionnels, dans des conditions semblables A celles dont b~n~ficient les fonc-
tionnaires nationaux auxquels les int6resses sont assimilds quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d~penses d'entretien de Ia
mission du PNUD dans le pays'en versant tous les ans au PNUD une somme
globale dont le montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties. afin de
couvrir les frais correspondant aux postes de d~penses ci-apr~s :
a) Bureaux appropri~s, y compris le materiel et les fournitures. pour le siege

local du PNUD dans le pays;
b) Personnel local appropri6 : secr~taires et commis, interpr~tes. traducteurs et

autres auxiliaires;
c) Moyens de transport pour le repr~sentant resident et ses collaborateurs

lorsque ceux-ci. dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront t l'int&-
rieur du pays;

ci) Services postaux et de t~lecommunications ncessaires A des fins officielles,
et

e) Indemnit6 de subsistance du repr~sentant resident et de ses collaborateurs
recrut~s sur le plan international lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs
fonctions. se d6placeront A l'int6rieur du pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et
services mentionn~s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux visas aux
alin~as b et e.
6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr&sent article, A l'ex-
ception du paragraphe 2, seront vers~es par le Gouvernement et g6r~es par le
PNUD conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD ET L'ASSISTANCE
PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas o6 l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et
consulteront l'Organisation charg~e de l'ex6cution afin d'assurer une coordina-
tion et une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le Gou-
vernement. Les arrangements qui pourraient &tre conclus avec d'autres entit~s
pr~tant leur concours au Gouvernement pour l'exicution d'un projet ne
modifieront pas les obligations qui incombent audit gouvernement en vertu du
present Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. Sans
limiter la port6e g6n~rale de ce qui prcede, le Gouvernement prendra At cette
fin les mesures indiqudes dans le document relatif au projet.

Article IX. PRIVILEGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et At ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des
Nations Unies faisant fonction d'organisations charg6es de l'ex6cution de pro-
jets du PNUD ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires.
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y compris le reprdsentant resident et les autres membres de la mission du
PNUD dans le pays, les dispositions de ]a Convention sur les privileges et
immunit6s des Nations Unies'.
2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialisde faisant fonc-
tion d'organisation charg6e de 1'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs
et A ses fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilges et
immunit6s des institutions sp6cialis6es', y compris celles de toute annexe A la
Convention applicable A ladite institution sp6cialis6e. Si l'Agence internatio-
nale de 1'6nergie atomique (AIEA) fait fonction d'organisation charg~e de
l'ex6cution, le Gouvernement appliquera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi
qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord relatif aux privi-
lMges et immunit~s de l'AIEA3.
3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b6n6ficieront de tous
les autres privilkges et immunit6s qui pourront &re n6cessaires pour permettre
A la mission de remplir efficacement ses fonctions.
4. a) A moins que les Parties n'en dcident autrement dans les documents
relatifs A des projets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les per-
sonnes, autres que les ressortissants du Gouvernement employ~s sur le plan
local, fournissant des services pour le compte du PNUD, d'une institution
sp6cialis6e ou de I'AIEA et qui ne sont pas vis6es aux paragraphes 1 et 2
ci-dessus, les m~mes privilkges et immunit6s que ceux auxquels ont droit les
fonctionnaires de 'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e
int6ress~e ou de I'AIEA en vertu de la section 18 de la Convention sur les
privileges et immunit6s des Nations Unies, de la section 19 de la Convention
sur les privileges et immunit~s des institutions sp6cialis6es ou de la section 18
de l'Accord relatif aux privileges et immunit~s de I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s qui sont men-
tionn6s ci-dessus dans le present article :
1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou

sous le contr6le de personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus
seront consid6r~s comme la propri~t6 de l'Organisation des Nations Unies,
de l'institution sp~cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import~s, achet6s ou
ou~s par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid~r&s

comme la proprit6 de l'Organisation des Nations Unies, de rinstitution
sp6cialis6e int~ress6e ou de I'AIEA, selon le cas.

5. L'expression < personnes fournissant des services *, telle qu'elle est utili-
s~e dans les articles IX, X et XIII du pr6sent Accord, vise les experts op6ration-
nels, les volontaires, les consultants et les personnes juridiques et physiques
ainsi que leurs employ6s. Elle vise les organisations ou soci6t6s gouvernemen-
tales ou non gouvernementales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant
qu'organisation chargde de l'ex6cution, ou A tout autre titre, pour ex6cuter un
projet ou aider A mettre en ceuvre l'assistance du PNUD A un projet, ainsi que
leurs employ~s. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interprte
comme limitant les privileges, immunitds ou facilit~s accordds A ces organisa-
tions ou soci6t6s ou A leurs employ6s en vertu d'un autre instrument.

Nations Unies, Recuell des Traits, vol. I, p. 15.
'Ibid, vol. 33, p. 261.
'Ibid, vol. 374, p. 147.
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Article X. FACILITIES ACCORDtES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE DE L'ASSISTANCE
DU PNUD

I. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront tre n6cessai-
res pour que le PNUD, les Organisations charg(es de l'ex6cution, leurs experts
et les autres personnes fournissant des services pour leur compte ne soient pas
soumis A des r~glements ou autres dispositions juridiques qui pourraient goner
l'ex6cution d'op6rations entreprises en vertu du present Accord, et leur accor-
dera toutes les autres facilit~s n6cessaires A la mise en ceuvre rapide et satisfai-
sante de l'assistance du PNUD; il leur accordera notamment les droits et
facilitis ci-apr~s :
a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services

pour le compte du PNUD ou d'une organisation charg~e de l'ex6cution;
b) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations necessaires;
c) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n~cessai-

res;
d) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir.

dans la mesure n~cessaire A la mise en euvre satisfaisante de l'assistance du
PNUD;

e) Taux de change I6gal le plus favorable;
.i Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de materiel, d'approvision-

nements et de fournitures ainsi qu'A leur exportation ult~rieure;
g) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant aux

fonctionnaires du PNUD et des Organisations charg~es de l'excution ou A
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte. et destines A
la consommation ou A l'usage personnel des int~ress~s, ainsi que toutes
autorisations n~cessaires A l'exportation ult&rieure de ces biens; et

h) D~douanement rapide des biens mentionn~s aux alin~as f et gci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du present Accord devant servir les intrets
du Gouvernement et du peuple de Colombie, le Gouvernement supportera
tous les risques des operations ex~cut~es en vertu du present Accord. II devra
rpondre A toutes r~clamations que des tiers pourraient presenter contre le
PNUD ou contre une organisation charg~e de l'ex~cution, ou leur personnel,
ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte. et il les
mettra hors de cause en cas de rclamation et les d~gagera de toute responsa-
bilit6 rdsultant d'op~rations exdcutes en vertu du present Accord. Les disposi-
tions qui precedent ne s'appliqueront pas si les Parties et I'Organisation char-
g6e de 'excution conviennent que ladite reclamation ou ladite responsabilit6
rsultent d'une n~gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int~resss.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra. par voie de notification 6crite adress~e au Gouverne-
ment et A l'Organisation charg~e de I'ex~cution, suspendre son assistance A un
projet si. de I'avis du PNUD, des circonstances se pr6sentent qui g~nent ou
menacent de gener la bonne execution du projet ou la r~alisation de ses fins.
Le PNUD pourra, dans la mme notification 6crite ou dans une notification
ult~rieure, indiquer les conditions dans lesquelles il serait dispos& A reprendre
son assistance au projet. Cette suspension pourra se poursuivre jusqu'A ce que
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le Gouvernement ait accept6 ces conditions et que le PNUD ait notifi6 par
6crit le Gouvernement et I'Organisation charg6e de l'ex6cution qu'il est dis-
pos6 A reprendre son assistance.
2. Si une situation du type vis& au paragraphe I du present article se poursuit
pendant 14 jours apr~s que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension
de son assistance au Gouvernement et A I'Organisation charg~e de 'ex6cution,
le PNUD pourra A tout moment, tant que cette situation se poursuivra, mettre
fin A son assistance au projet par voie de notification 6crite au Gouvernement
et A l'Organisation chargde de I'ex~cution.
3. Les dispositions du pr6sent article ne pr~jugent pas de tous autres droits
ou recours dont le PNUD pourrait se pr~valoir en l'occurrence, selon les prin-
cipes gn6raux du droit ou A d'autres titres.

Article XII. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diffrend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu
le pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait etre r~gl par voie de
n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis A l'arbi-
trage A la demande de l'une des Parties. Chacune des Parties d6signera un
arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign~s en nommeront un troisi~me, qui
pr~sidera. Si, dans les 30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des
Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomi-
nation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W d~sign6, l'une des
Parties pourra demander au President de la Cour internationale de Justice de
designer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera arrfte par les arbitres et les
frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, A raison de la proportion
fixe par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv~e et sera accept~e par
les Parties comme le r~glement d~finitif du diff6rend.
2. Tout diffrend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel
donneraient lieu les conditions d'emploi de 1'expert aupr&s du Gouvernement
ou qui y auraient trait pourra tre soumis A l'Organisation charg~e de l'ex6cu-
tion qui aura fourni les services de 'expert op~rationnel, soit par le Gouverne-
ment, soit par 'expert opdrationnel, et l'organisation int~ress6e usera de ses
bons offices pour aider les Parties A arriver A un r~glement. Si le diff~rend ne
peut re r~g16 conform~ment A la phrase pr~c~dente ou par un autre mode
convenu de r~glement, la question sera soumise A l'arbitrage t la demande de
I'une des Parties, conform~ment aux dispositions 6nonc~es au paragraphe 1 du
present article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas W d~sign6 par l'une des
Parties ou par les arbitres des Parties sera d~sign6 par le Secr~taire g~n~ral de
la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIIL DISPOSITIONS GINERALES

1. Le pr6sent Accord sera soumis A la ratification du Gouvernement et
entrera en vigueur ds que le PNUD recevra du Gouvernement notification de
la ratification. Dans l'intervalle, les Parties lui donneront provisoirement effet.
I1 demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas W d6nonc6 conform~ment au
paragraphe 3 ci-dessous. Lors de son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord
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remplacera les accords existants' en ce qui concerne l'assistance fournie au
Gouvernement A l'aide des ressources du PNUD et le bureau du PNUD dans
le pays, et il s'appliquera A toute assistance fournie au Gouvernement et au
bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des dispositions des accords
ainsi remplac~s.
2. Le present Accord pourra tre modifi par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express~ment prdvues dans le present Accord seront r~gl6es
par les Parties conform~ment aux r6solutions et decisions pertinentes des orga-
nes comp6tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties exa-
minera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens
pr6sent6e par I'autre Partie en application du present paragraphe.
3. Le pr6sent Accord pourra &re d6nonc& par l'une ou l'autre Partie par voie
de notification 6crite adress~e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la r6ception de ladite notification.
4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles IV (Rensei-
gnements relatifs au projet) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsis-
teront apr~s l'expiration ou la d6nonciation du present Accord. Les obligations
assum~es par le Gouvernement en vertu des articles IX (Privilges et immuni-
t~s), X (Facilitds accord~es aux fins de la mise en ceuvre de l'assistance du
PNUD) et XII (Rbglement des diff6rends) du present Accord subsisteront
apr~s l'expiration ou ia d~nonciation dudit accord dans la mesure n6cessaire
pour permettre de proc~der m6thodiquement au rapatriement du personnel,
des fonds et des biens du PNUD et de toute organisation charg6e de l'ex~cu-
tion ou de toute personne fournissant des services pour leur compte en vertu
du pr~s.ent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autorisds du Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6veloppement d'une part, et du Gouver-
nement colombien d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le present
Accord en trois exemplaires 6tablis en langues anglaise et espagnole, A BogotAi
(Colombie) le vingt-neuf mai 1974.

Pour le Programme des Nations Unies pour le d~veloppement
[DOUGLAS OLIDEN-LoPEZ]

Pour le Gouvernement de Colombie:
[CARLOS BORDA MENDOZA]

Nations Unies, Recuei des Traifts, vol. 355, p. 257.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
TRINIDAD AND TOBAGO RELATING TO TECHNICAL AS-
SISTANCE IN TAX ADMINISTRATION

I
The American Ambassador to the Prime Minister and Minister of Finance

of Trinidad and Tobago

Port of Spain, June 20. 1968

Excellency:
I have the honor to refer to (a) the Report of Tax Administration in

Trinidad and Tobago, which, at the request of your Government, was
prepared in September 1967 by the Foreign Tax Assistance Staff of the United
States Internal Revenue Service, (b) subsequent discussions between officials
of our two Governments related to the availability of additional technical
assistance from the United States in the field of tax administration, and to (c)
a letter addressed to me by Your Excellency under the date of January 22.
1968, confirming the desire of the Government of Trinidad and Tobago to
obtain technical assistance in this field on a reimbursable basis. Therefore. the
United States Government proposes that our two Governments cooperate in
such a program of technical assistance in accordance with the following condi-
tions and precepts.

I. Purpose and scope of the program
The central purpose of the program will be to collaborate with the

Government of Trinidad and .Tobago in the design of measures aimed at
achieving a modernized, strengthened, and equitable administration of its tax
laws. To this end it is proposed that:

(1) The scope of the technical assistance effort will cover the administra-
tive and enforcement aspects of all tax laws under the jurisdiction of the Board
of Inland Revenue.

(2) The nature of the technical assistance will be advisory only, as dis-
tinguished from operational, and the advisory. service will be limited to tax
administration, as distinguished from tax policy.

(3) The advisory assistance effort will cover, such areas, as mutually
agreed, as the examination of tax returns; identification of delinquent taxpay-
ers; enforcement of collections; processing and control of tax returns and
remittances; the conduct of tax fraud investigations- organizational analysis:
training, taxpayer education and assistance; planning .and research; taxpayer
appeals and personnel administration.

(4) The duration of the program is expected to be about two years. and the
total payments under the program by the Government of Trinidad and To-
bago to the Internal Revenue Service will not exceed US $110,000,

' Came into force on 20 June 1968, the date of the note in reply, in accordance with provisions of the said
notes.
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II. Services to be provided b' the United States
(I) The Internal Revenue Service of the United States Treasury Depart-

ment. acting with and through its Foreign Tax Assistance Staff. will make
available a Senior Tax Advisor who, working with the Ministry of Finance and
the Board of Inland Revenue, will provide on-site technical assistance to the
Go,ernment of Trinidad and Tobago for a period of at least one year, and for
such additional time as may be mutually agreed. In addition, short-term spe-
cialists will be made available under this program as necessary and as mutu-
ally agreed.

(2) The Internal Revenue Service will accept responsibility for determin-
ing the qualifications and suitability of advisors selected for this assignment,
and will select personnel who are acceptable to the Government of Trinidad
and Tobago.

(3) The Internal Revenue Service will provide, as mutually agreed, for the
training in the United States of officials of the Board of Inland Revenue. This
training normally will involve short-term tours to observe and study the orga-
nization. programs. and operations of the Internal Revenue Service.

(4) The Internal Revenue Service advisory team will operate under and
receive technical direction and support, including materials and publications,
from the Foreign Tax Assistance Staff.

Ill. Services to be provided bi' Trinidad and Tobago
(i) The Government of Trinidad and Tobago will assign, as necessary.

officials of the Board of Inland Revenue to collaborate with the Internal Re-
venue Service advisory personnel in designing measures to promote the tax
administration modernization effort with a view toward the timely and effec-
tive implementation of such measures which, in its judgment, will advance this
effort.

(2) The Government of Trinidad and Tobago will finance the travel of its
officials who are selected for training in the United States, including costs
covering transportation. per diem, and salaries.

(3) The Government of Trinidad and Tobago will provide the Internal
Revenue Service advisory team with office space, supplies, and equipment.
and with secretarial services and essential transportation within Trinidad and
Tobago.

(4) The Government of Trinidad and Tobago will grant to Inland Re-
venue Service Advisors exemption from any form of direct taxation on salar-
ies. remunerations and allowances paid by the Government of the United
States of America or derived from sources outside Trinidad and Tobago; from
taxes and other charges on the purchase and use of one motor-car each; and
from the payment of customs duties and other charges on imports in respect
of their furniture and effects, including one motor-car each, on first installation
in Trinidad and Tobago in connection with this program. The Senior Tax
Advisor will in addition be entitled to exemption from the payment of customs
duties on imports in respect of articles imported for his use. Articles purchased
or imported under such exemptions shall not be sold within Trinidad and
Tobago except with the consent of and under the conditions agreed by the
Government of Trinidad and Tobago.
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IV. Financing
(1) The costs of salaries and fringe benefits, international travel, and per

diem of all the Internal Revenue Service Advisors, plus the allowances to
which the Senior Tax Advisor and members of his immediate household are
entitled under the United States Foreign Service Act, as amended, will be
defrayed, in the first instance, by the Internal Revenue Service.

(2) The Government of Trinidad and Tobago will reimburse the Internal
Revenue Service for the foregoing direct costs actually incurred, plus 22 per-
cent of such direct costs to cover indirect costs.

(3) Payments will be made quarterly in US dollars on the basis of accounts
to be presented by the Internal Revenue Service.

(4) The United States Government agrees that this project is to be re-
garded as an approved project for financing under the Agreement between
Trinidad and Tobago and the United States, signed November 20, 1962, in
London, and further agrees that a portion of the accumulated interest accruing
from funds provided under that Agreement may be used to defray the cost of
the project.

V. Amendment and termination
(1) Either of the two Governments may request renegotiation of any or all

of the foregoing provisions.
(2) Either Party may terminate the program before completion of the

services provided herein, with the understanding that there will be advance
consultation between the Parties, and that. the termination date will be fixed
sufficiently in advance to permit orderly withdrawal of personnel and other
adjustments.

VI. Effective date
The Government of the United States of America will consider that this

note and your reply note concurring in the foregoing proposal constitute an
agreement between our two Governments, to enter into effect on the date of
your reply.

Accept Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
WILLIAM A. COSTELLO

Dr. the Right Honorable Eric Williams
Prime Minister and Minister of Finance
Government of Trinidad and Tobago
Port of Spain

II

The Prime Minister and Minister of Finance of Trinidad and Tobago
to the American Ambassador

MINISTRY OF FINANCE
PORT OF SPAIN

20 June 1968

Excellency,
I have the honour to refer to your note dated 20 June 1968, which reads

as follows:
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[See note I]
I have the honour to confirm that the abovementioned proposals are ac-

ceptable to the Government of Trinidad and Tobago and that Your Excellen-
cy's note, together with this reply, shall be regarded as constituting an agree-
ment between our two Governments.

Please accept. Excellency, the renewed assurances of my highest consider-
ation.

ERIC WILLIAMS

Prime Minister and Minister of Finance

His Excellency Mr. William A. Costello
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Embassy of the United States of America
Port of Spain

13323



256 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1974

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
TRINIDAD AND TOBAGO AMENDING THE AGREEMENT
OF 20 JUNE 19682 RELATING TO TECHNICAL ASSIS-
TANCE IN TAX ADMINISTRATION

I

The American Ambassador to the Prime Minister of Trinidad and Tobago

No. 91 Port of Spain, December 17, 1970

Excellency:
I have the honour to refer to note No. 820 dated 20th August, 1970* from

the Ministry of External Affairs of Trinidad and Tobago to the Embassy of the
United States of America requesting an additional 68 man-months of services
of United States tax experts under the arrangements for technical co-operation
in tax administration provided for in the agreement embodied in the exchange
of notes between my predecessor, Ambassador Costello, and Your Excellency
under date of June 20, 1968.2 My Government is prepared to extend and
amplify this technical cooperation project as requested. With this end in view.
I propose that the Agreement of June 20, 1968, be amended as follows:

(1) Section I, paragraph (4), to be altered to read as follows: "The
duration of the program is expected to be about four years, and the total
payments under the program by the Government of Trinidad and Tobago
to the Internal Revenue Service will not exceed US $335,000.00".

(2) Section II, paragraph (1). The last sentence to be altered to read
"In addition, long-term and short-term specialists will be made available
under this program as necessary and as mutually agreed".

(3) Section III, paragraph (4). The second sentence to be altered to
read "Resident Tax Advisors will in addition be entitled to exemption
from the payment of customs duties on imports in respect of articles im-
ported for their use".

(4) Section IV, paragraph (1). The passage beginning with "Senior
Tax Advisor" and ending with "household" to be altered to read "Re-
sident Tax Advisors and members of their immediate households".
The Government of the United States of America will consider that this

note together with Your Excellency's reply concurring in the foregoing propos-
als will constitute an agreement between our two Governments to amend the
Agreement of June 20, 1968.

J. FIFE SYMINGTON. JR.

Dr. the Right Honorable Eric Williams
Prime Minister of Trinidad and Tobago
Port of Spain

Not printed.

Came into force on 28 December 1970 by the exchange of the said notes.
2 See p. 252 of this volume.
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II

The Prime Minister of Trinidad and Tobago to the American Ambassador
OFFICE OF THE PRIME MINISTER

WHITEHALL, PORT-OF-SPAIN, TRINIDAD, TRINIDAD AND TOBAGO

28 December, 1970

Your Excellency,
I have the honour to refer to your note No. 91 dated December 17, 1970,

regarding amendments to the Agreement on technical cooperation in tax ad-
ministration of June 20, 1968, and to inform you that these amendments are
acceptable to the Government of Trinidad and Tobago.

It is understood that your note, referred to above, and this reply constitute
an agreement between our two Governments to amend the Agreement of
June 20, 1968.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
[Signed]
ERIC WILLIAMS

Prime Minister
His Excellency Mr. J. F. Symington, Jr.
Ambassador of the United States of America
Port of Spain
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
TRINIDAD AND TOBAGO AMENDING THE AGREEMENT
OF 20 JUNE 1968' RELATING TO TECHNICAL ASSIS-
TANCE IN TAX ADMINISTRATION, AS AMENDED 3

No. 30

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of External Affairs of Trinidad and Tobago and has the honor to
refer to the recent request made by the Permanent Secretary of the Ministry
of Finance to the United States Internal Revenue Service for an extension of
the Agreement on technical cooperation in tax administration of June 20,
1968,1 as amended on December 28, 1970.1 The Embassy also has the honor
to refer to the Ministry's note No. 902 of December 15, 1972, concerning the
procedure for processing customs exemptions for Internal Revenue Service
Advisors.

The Government of the United States of America is agreeable to an exten-
sion of the Agreement as requested. Accordingly the following amendment to
the Agreement of June 20, 1968, as amended is proposed: Section I, paragraph
(4), be amended to read:

"The duration of the program is expected to be about six years,
and the total payments under the program by the Government of Trini-
dad and Tobago to the Internal Revenue Service will not exceed
US $400,000."
The Government of the United States of America will consider that this

note together with the Ministry's reply concurring in the foregoing proposals
will constitute an agreement between the two Governments to amend the
Agreement of June 20, 1968, as amended.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportu-
nity to renew to the Ministry of External Affairs of Trinidad and Tobago the
assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Port of Spain, April 18, 1973.

II

No. 696

The Ministry of External Affairs of Trinidad and Tobago presents its
compliments to the Embassy of the United States of America and has the
honour to refer to the Embassy's note No. 30 dated 18th April 1973, regarding

Came into force on 30 August 1973 by the exchange of the said notes.
'See p. 252 of this volume.

See p. 256 of this volume.
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the proposed amendment to section I, paragraph (4), of the Agreement on
technical cooperation in tax administration of June 20, 1968. which reads as
follows:

[See note I]

and to inform the Embassy that this amendment is acceptable to the Govern-
ment of Trinidad and Tobago.

It is understood that the Embassy's note, referred to above, and this reply
shall be regarded as constituting an agreement between the Governments of
the United States of America and Trinidad and Tobago to amend the Agree-
ment of June 20. 1968.

The Ministry of External Affairs of Trinidad and Tobago avails itself of
this opportunity to renew to the Embassy of the United States of America the
assurances of its highest consideration.

Port of Spain. 30th August 1973.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMIPRIQUE ET LA TRINITE-ET-
TOBAGO RELATIF A UNE ASSISTANCE TECHNIQUE EN
MATILRE D'ADMINISTRATION FISCALE

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amnrique au Premier Ministre et Ministre des
finances de la TrinitW-et- Tobago

Port of Spain. le 20 juin 1968

Monsieur le Premier Ministre,
J'ai I'honneur de me r~f~rer a) au rapport concernant l'administration

fiscale A la Trinit6-et-Tobago qui a W 6tabli en septembre 1967 A la demande
de votre Gouvernement par le Service d'assistance ext~rieure en matiere
fiscale de la Direction g~n~rale des imp6ts des Etats-Unis (Internal Revenue
Service), b) aux entretiens qui ont eu lieu ult~rieurement entre les fonctionnai-
res de nos deux Gouvernements A propos de la fourniture 6ventuelle par les
Etats-Unis d'une assistance technique supplmentaire en mati~re d'adminis-
tration fiscale et c) A une lettre que vous m'avez adress~e le 22 janvier 1968.
dans laquelle vous confirmiez que le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago
souhaitait obtenir une assistance technique en ce domaine. moyennant le rem-
boursement des d~penses y affrentes. Le Gouvernement des Etats-Unis pro-
pose donc que nos deux Gouvernements coopbrent A l'ex~cution d'un tel pro-
gramme d'assistance technique selon les conditions et principes &nonc~s ci-
apres.

1. Objectif et port~e du programme
Le principal objectif du programme sera d'aider le Gouvernement de la

Trinit6-et-Tobago A 6laborer des mesures destinies A moderniser. renforcer et
rendre plus 6quitable l'administration de la 16gislation fiscale nationale. A
cette fin. il est propos6 ce qui suit :

1) L'assistance technique sera fournie dans les domaines relatifs A I'admi-
nistration et A I'application de toutes les lois fiscales qui ressortissent A la
competence de l'Administration des imp6ts de la Trinit6-et-Tobago (Board of
Inland Revenue).

2) L'assistance technique sera de nature consultative seulement. et non
op~rationnelle. et les services consultatifs seront limit~s A I'administration
fiscale. par opposition A la politique fiscale.

' Entr, en vigueur le 20 juin 1968, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites
notes.
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3) Les services consultatifs porteront sur des domaines, convenus d'un
commun accord, tels que l'examen des d6clarations d'imp6t; l'identification
des contribuables en situation irr6gulire; les proc6dures de recouvrement; le
traitement et la v6rification des d6clarations d'imp6t et des versements; la
r~alisation d'enqu~tes sur la fraude fiscale; l'analyse des structures organisa-
tionnelles; la formation, l'6ducation des contribuables et l'aide aux contribua-
bles; la planification et la recherche; les recours des contribuables; l'adminis-
tration du personnel.

4) 11 est pr6vu que le programme durera environ deux ans et que le total
des sommes que le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago devra rembourser
d la Direction gdn6rale des imp6ts des Etats-Unis au titre du programme ne
d6passera pas 110 000 dollars des Etats-Unis.

II. Services d fournir par les Etats-Unis
1) La Direction g~ndrale des imp6ts du Ddpartement du Tr6sor des Etats-

Unis, agissant par l'interm6diaire de son Service d'assistance ext6rieure en
mati~re fiscale, fournira les services d'un conseiller fiscal principal qui, en
liaison avec le Minist~re des finances et l'Administration des imp6ts de la
Trinit6-et-Tobago, fournira sur place une assistance technique au Gouverne-
ment de la Trinit6-et-Tobago pendant une p6riode d'au moins un an et toute
p6riode suppl6mentaire qui pourrait &re convenue d'un commun accord. En
outre, les services de sp~cialistes seront fournis dans le cadre du programme
pour des p6riodes de courte dur6e selon qu'il y aura lieu et qu'il aura W
convenu d'un commun accord.

2) La Direction g6n~rale des imp6ts des Etats-Unis se chargera de veiller
A ce que les conseillers choisis pour remplir cette tache aient les qualifications
et les aptitudes requises et s6lectionnera un personnel qui soit acceptable pour
le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago.

3) La Direction g6n~rale des imp6ts des Etats-Unis prendra les disposi-
tions requises, ainsi qu'il aura 6td convenu d'un commun accord, pour assurer
la formation aux Etats-Unis de fonctionnaires de l'Administration des imp6ts
de la Trinit6-et-Tobago. Ce programme de formation comprendra normale-
ment des voyages de courte dur6e destin6s A permettre aux participants
d'observer et d'6tudier l'organisation, les programmes et les activit6s de la
Direction gdndrale des imp6ts.

4) L'6quipe consultative de la Direction g6n6rale des imp6ts des Etats-
Unis rel~vera du Service d'assistance ext6rieure en mati~re fiscale dont elle
recevra des directives et un appui technique, y compris de la documentation
et des publications.

III. Services d fournir par la Trinit-et-Tobago
1) Le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago d6signera, selon que de

besoin, les fonctionnaires de l'Administration des imp6ts de ce pays qui colla-
boreront avec le personnel consultatif de la Direction g~n6rale des imp6ts des
Etats-Unis A l'laboration de mesures destinies A soutenir l'effort de moderni-
sation de l'administration fiscale, en vue d'assurer l'application efficace en
temps opportun des mesures qui, de l'avis dudit Gouvernement, sont de
nature A favoriser cette modernisation.
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2) Le Gouvernement de la Trinitd-et-Tobago prendra A sa charge le coat
du voyage des fonctionnaires qui auront &6 s~lectionnds aux fins de recevoir
une formation aux Etats-Unis, y compris les frais de transport, les indemnit~s
journalires de subsistance et les traitements.

3) Le Gouvernement de la Trinitd-et-Tobago mettra A la disposition de
l'6quipe consultative de la Direction gdn6rale des imp6ts des Etats-Unis ses
bureaux ainsi que des fournitures et du materiel de bureau, des services de
secretariat et les moyens de transport indispensables pour se d~placer A l'int6-
rieur du territoire de la Trinit6-et-Tobago.

4) Le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago exemptera les conseillers de
la Direction g~n~rale des imp6ts des Etats-Unis de tout imp6t direct sur les
traitements, r~mundrations et indemnit6s qui leur seront vers6s par le Gouver-
nement des Etats-Unis ou qu'ils tireront de sources situdes hors du territoire
de la Trinit6-et-Tobago, de tous imp6ts et taxes sur l'achat et l'utilisation d'une
automobile par conseiller, ainsi que du paiement de droits de douane et autres
droits A l'importation sur leurs meubles et effets personnels. y compris une
automobile par conseiller, lors de leur premiere installation A la Trinit6-et-
Tobago en relation avec le present programme. Le conseiller fiscal principal
sera en outre exempt6 du paiement de droits de douane sur les importations
d'articles destines A son usage personnel. Les articles achet~s ou import~s au
bdn~fice de ces exemptions ne pourront pas tre vendus sur le territoire de la
Trinit&et-Tobago. si ce n'est avec le consentement du Gouvernement de la
Trinit6-et-Tobago et aux conditions qu'il aura fixes.

IV. Financement
1) Les d~penses affdrentes aux traitements et prestations accessoires aux

voyages internationaux et aux indemnit~s journali&res de subsistance de tous
les conseillers de la Direction g~ndrale des imp6ts des Etats-Unis ainsi que les
indemnit~s payables au conseiller fiscal principal et aux membres de sa famille
directe en vertu de la loi des Etats-Unis sur le service diplomatique. telle
qu'elle a t& modifi~e, seront initialement prises en charge par la Direction
gn~rale des imp6ts des Etats-Unis.

2) Le Gouvernement de ia Trinit6-et-Tobago remboursera A la Direction
gdnrale des imp6ts des Etats-Unis le montant des dipenses directes effectives
mentionndes ci-dessus, plus 22 p. 100 de ce montant pour couvrir les ddpenses
indirectes.

3) Les remboursements seront effectu~s tous les trimestres en dollars des
Etats-Unis. sur la base des comptes qui seront pr&sent~s par la Direction gdn6-
rale des imp6ts des Etats-Unis.

4) Le Gouvernement des Etats-Unis convient que le present projet sera.
considr comme un projet approuv6 pour financement au titre de l'Accord
entre la Trinite-et-Tobago et les Etats-Unis d'Am~rique sign6 le 20 novembre
1962 A Londres. et convient en outre qu'une partie des int6rts accumuls sur
les fonds fournis en vertu dudit Accord pourra 8tre utilis~e pour le paiement
des d~penses affrentes au projet.

V. Modification et interruption du Programme
I) Chacun des deux Gouvernements pourra demander que l'une quelcon-

que ou la totalit& des dispositions qui precedent soient rendgocides.
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2) Chacune des deux Parties pourra mettre fin au Programme avant que
tous les services pr6vus aux termes du pr6sent Accord aient &6 fournis. 6tant
entendu que les parties tiendront des consultations pr~alables et que la date
d'interruption du Programme sera fix~e suffisamment A l'avance pour permet-
tre un retrait ordonn6 du personnel et les autres ajustements ncessaires.

V1. Date d'entre en vigueur
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique considrera la pr~sente

note et la note en r~ponse par laquelle vous donnerez votre agr~ment A la
proposition qui precede comme constituant un accord entre nos gouverne-
ments. qui entrera en vigueur Ai la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
WILLIAM A. COSTELLO

Son Excellence Monsieur Eric Williams
Premier Ministre et Ministre des finances
Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago
Port of Spain

II

Le Premier Ministre et Ministre des finances de la Trinit -et-Tobago
t i'A rmbassadeur des Etats- Unis d'A mnrique

MINISTRE DES FINANCES
PORT OF SPAIN

Le 20juin 1968

Monsieur l'Ambassadeur.
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note en date du 20juin 1968 dont le

texte est conqu comme suit :
[ Voir note I]

Je vous confirme que les propositions qui pr6c~dent rencontrent I'agr&-
ment du Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago et que votre note ainsi que la
pr~sente r6ponse seront considres comme constituant un accord entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Premier Ministre et Ministre des finances.
ERIC WILLIAMS

Son Excellence Monsieur William A. Costello
Ambassadeur extraordinaire et plknipotentiaire
Ambassade des Etats-Unis d'Am&rique
Port of Spain
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[TRADUCTON - TRANSLATION]

I-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES I-TATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LA TRINITIP-ET-
TOBAGO MODIFIANT L'ACCORD DU 20 JUIN 19682

RELATIF A UNE ASSISTANCE TECHNIQUE EN MATIRE
D'ADMINISTRATION FISCALE

I

L'A mbassadeur des Etats- Unis d'A merique au Premier Ministre

de la Trinit-et- Tobago

Port of Spain, le 17 dcembre 1970

No 91

Monsieur le Premier Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A la note no 820, en date du 20 aofit 1970*,

dans laquelle le Ministbre des affaires ext~rieures de la Trinit6-et-Tobago
demandait A I'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique que lui soient fournis 68
mois suppl~mentaires de services d'experts fiscaux des Etats-Unis dans le
cadre des arrangements de cooperation technique en matire d'administration
fiscale pr~vu dans l'Accord constitu6 par l'6change de notes du 20 juin 1968,
entre mon pr6d6cesseur, Monsieur l'Ambassadeur Costello et Votre Excel-
lence. Mon Gouvernement est dispos6 A proroger et d 61argir ce projet de
cooperation technique conform6ment A ladite demande. A cette fin, je propose
que l'Accord du 20 juin 19682 soit modifi6 comme suit

1) Remplacer le paragraphe 4 de la section I par le paragraphe sui-
vant: I1 est pr6vu que le Programme durera environ quatre ans et que
le total des sommes que le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago devra
rembourser A la Direction g6n6rale des imp6ts des Etats-Unis au titre du
Programme ne d~passera pas 335 000 dollars des Etats-Unis r>.

2) Remplacer la derni&re phrase du paragraphe I de la section II par
la phrase suivante: < En outre, les services de sp~cialistes seront fournis
dans le cadre du Programme pour des p6riodes de longue ou de courte
dur~e, selon qu'il y aura lieu et qu'il aura W convenu d'un commun
accord #.

3) Remplacer la deuxi~me phrase du paragraphe 4 de la section III
par la phrase suivante: < Les conseillers fiscaux residents seront en outre
exempt~s du paiement de droits de douane sur les importations d'articles
destines A leur usage personnel o.
* Non publi6.

Entr6 en vigueur le 28 d~cembre 1970 par I'dchange desdites notes.
Voir p. 260 du present volume.
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4) Au paragraphe I de la section IV. remplacer les mots < au Conseil-
ler fiscal principal et aux membres de sa famille directe ,> par les mots
< aux Conseillers fiscaux residents et aux membres de leur famille
directe >.
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique consid~rera que la pr~sente

note et la reponse confirmative de Votre Excellence constitueront un accord
entre nos deux Gouvernements modifiant I'Accord du 20 juin 1968.

J. FIFE SYMINGTON. JR.

Son Excellence Monsieur Eric Williams
Premier Ministre de la Trinit&et-Tobago
Port of Spain

II

Le Premier Ministre de la Trinit-et-Tobago
o I'Ambassadeur des Etats-Unis d'An&ique

CABINET DU PREMIER MINISTRE
WHITE HALL, PORT OF SPAIN, LA TRINITI (TRINITI -ET-TOBAGO)

Le 28 decembre 1970

Monsieur l'Ambassadeur.
Me referant A votre note n° 91 en date du 17 decembre 1970 concernant

des modifications A l'Accord de cooperation technique en matiere d'adminis-
tration fiscale du 20juin 1968. j'ai l'honneur de vous informer que lesdites
modifications rencontrent l'agrement du Gouvernement de la Trinit6-et-
Tobago.

I1 est entendu que votre note susmentionnee et la presente reponse consti-
tuent un accord entre nos deux Gouvernements modifiant l'Accord du 20juin
1968.

Veuillez agreer. etc.
Le Premier Ministre.

[Signej
ERIC WILLIAMS

Son Excellence Monsieur J. F. Symington, Jr.
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique
Port of Spain
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ITATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LA TRINITI-ET-
TOBAGO MODIFIANT L'ACCORD DU 20 JUIN 19682

RELATIF A UNE ASSISTANCE TECHNIQUE EN MATIERE
D'ADMINISTRATION FISCALE, TEL QUE MODIFIt 3

No 30

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au
Ministre des affaires ext6rieures de la Trinit6-et-Tobago et a 'honneur de se
r6f6rer A la demande de prorogation de l'Accord de coop6ration technique en
matire d'administration fiscale du 20juin 19682 modifi6 le 28 d~cembre
19703 que le Secr6taire permanent du Ministre des finances a r6cemment
adress6e A la Direction g6n6rale des imp6ts des Etats-Unis. L'Ambassade a
6galement l'honneur de se r~f~rer A la note du Ministre no 902, en date du
15 d6cembre 1972, concernant la proc6dure applicable A l'octroi des exemp-
tions douanires aux Conseillers de la Direction g6n6rale des imp6ts des
Etats-Unis.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique est favorable A la proroga-
tion de l'Accord demande. En cons6quence, il est propos6 de modifier le
paragraphe 4 de la section I de l'Accord du 20 juin 1968, tel que d6jA modifi6,
de la faqon suivante :

Il est pr6vu que le Programme durera environ six ans et que le total
des sommes que le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago devra rem-
bourser A la Direction g6n6rale des imp6ts des Etats-Unis au titre du
Programme ne d6passera pas 400 000 dollars des Etats-Unis. )>
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique consid6rera la pr6sente

note et la r6ponse confirmative du Ministate comme constituant un accord
entre les deux Gouvernements modifiant l'Accord du 20juin 1968, tel que
d&jA modifid.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.
L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Port of Spain, le 18 avril 1973.

II

No 696

Le Ministre des affaires ext6rieures de la Trinit6-et-Tobago pr6sente ses
compliments A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique et, se r6f~rant A la

Entrt en vigueur le 30 aofit 1973 par l' change desdites notes.
Voir p. 260 du prisent volume.
Voir p. 264 du pr~sent volume.
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note de l'Ambassade n" 30 en date du 18 avril 1973. dans laquelle il &tait
propos6 de modifier le paragraphe 4 de ]a section I de I'Accord de coop~ration
technique en mati&re d'administration fiscale du 20juin 1968 de la faqon sui-
vante

[Voir note 1]

a i'honneur d'informer l'Ambassade que la modification propos~e rencontre
l'agrdment du Gouvernement de la Trinitd-et-Tobago.

11 est entendu que la note de I'Ambassade susmentionnde et la pr~sente
r~ponse constitueront un accord entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am&rique et le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago modifiant I'Accord
du 20juin 1968.

Le Minist~re des affaires ext&ieures de la Trinit6-et-Tobago saisit cette
occasion, etc.

Port of Spain. ie 30 aoft 1973.

13323





No. 13324

UNITED STATES OF AMERICA
and

POLAND

Exchange of notes constituting an agreement relating to
social security pensions. Warsaw, 6 August 1968

Authentic texts: English and Polish.

Registered by the United States of America on 30 May 1974.

ETATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

POLOGNE

Echange de notes constituant un accord relatif aux re-
traites de la s6curit6 sociale. Varsovie, 6 aoftt 1968

Textes authentiques: anglais et polonais.

Enregistr par les lEtats-Unis d'Amrique le 30 mai 1974.



270 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Trait6s 1974

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
POLAND RELATING TO SOCIAL SECURITY PENSIONS

The American Chargg d'Affaires ad interim

to the Polish Acting Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Warsaw, August 6, 1968

No. 55

Excellency:
I have the honor to refer to the talks concluded between the representa-

tives of the Embassy and the Ministry of Finance concerning the method of
payment to persons residing in Poland of pensions due from the American
authorities.

As a result of these talks I wish to make the following proposals:
(1) Pensions due from the American authorities to persons residing in Poland will

be paid by the United States Treasury Department from assets which the United States
Government possesses in Poland by virtue of agricultural commodities agreements
concluded with the Government of the Polish People's Republic in the years 1957-
1964, through the issuance of vouchers drawn nominally in U.S. dollars and subject to
redemption in the Bank Polska Kasa Opieki S.A. and in other authorized Polish banks.

(2) The Bank Polska Kasa Opieki S.A. and other authorized Polish banks will
redeem the vouchers, paying 80 percent of their nominal value in zlotys and 20 percent
in coupons of the Bank Polska Kasa Opieki S.A. valid for payment for goods pur-
chased in the Bank Polska Kasa Opieki S.A. The above-described method of re-
demption of the vouchers should be shown on their face.

(3) That portion of the disbursements indicated on the vouchers to be paid in
zlotys will be paid at the relationship of 72 zlotys to one U.S. dollar of the nominal
value of the voucher, i.e., the relationship applied by authorized Polish enterprises
when repurchasing goods from clients of the Bank Polska Kasa Opieki S.A.

(4) Ninety percent of the nominal value of pension disbursements made in the
years 1968-1970 will be covered by the United States Embassy at Warsaw by placing
at the disposal of the Bank Polska Kasa Opieki S.A. appropriate zloty amounts, com-
puted in accordance with the terms of paragraph 3, from funds which the United States
Government owns in Poland by virtue of the surplus agricultural commodities agree-
ments concluded in the years 1957-1964 and which, in accordance with article III of
said agreements, may be presented for redemption in dollars in the seventeenth year
after the year in which the pension disbursements are made.

'Came into force on 6 August 1968, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of
the said notes.
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(5) The remaining ten percent of the nominal value of pension disbursements in
the years 1968, 1969 and 1970 will be covered by the American side by placing at the
disposal of the Polish side appropriate dollar amounts. The Polish side agrees in the
years 1968, 1969 and 1970 to finance the above sums which will then be refunded by
the American side in the years 1971, 1972 and 1973, respectively, by offsets against
dollar transfers due to the United States Government in accordance with article III,
paragraph 2 (d), of the Surplus Agricultural Commodities Agreement of July 21, 1960.'

(6) The procedure described above in paragraphs 1 through 5 will be considered
binding for payments begining on January 1, 1968, i.e., starting with pension payments
for December 1967. Current monthly payments within the framework of the voucher
system should begin with payments from July 1, 1968, or immediately after the intro-
duction of said system. Pension payments for the period from January 1 to June 30,
1968, or until inauguration of the new payment system, may be carried out on the basis
of vouchers issued for the entire aforementioned period.

(7) The pension payments system described in the above paragraphs will continue
to remain in force until December 31, 1970, and thereafter, until both Parties conclude
another agreement. However, the arrangement will be reviewed after three years.

I have the honor to propose that the answer to this note should constitute
an understanding between the two Governments binding from the date of
your answer.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

WALTER E. JENKINS, JR.
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Adam Kruczkowski
Acting Minister of Foreign Affairs
Warsaw

II

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

MINISTER SPRAW ZAGRANICZNYCH

DPT 315-6-68 Warszawa, dnia 6 sierpnia 1968 r

Panie Charg6 d'Affaires,
Mam zaszczyt potwierdzi6 otrzymanie Pailskiej noty z dnia 6 sierpnia 1968

roku o nastqpuj cej tre~ci:
"Main zaszczyt powotad siq na rozmowy przeprowadzone miqdzy przedsta-

wicielami Ambasady i Ministerstwa Finans6w w sprawie sposobu wyplaty oso-
bom zamieszkatym w Polsce rent naleznych od wtadz amerykafiskich.

United Nations, Treaty Series, vol. 380, p. 464.
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"W wyniku tych rozm6w pragnq przedstawi6 nastqpujlce propozycje:

"(1) Nalezne od wtadz amerykaiskich renty dla os6b zamieszkatych w Polsce
bqdq wyptacane przez Departament Skarbu Stan6w Zjednoczonych ze grodk6w,
jakie Rzqd Stan6w Zjednoczonych posiada w Polsce z tytutu realizacji zawartych
z Rz4dem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej w latach 1957-1964 um6w o produk-
tach rolnych przez wydawanie voucher6w opiewajqcych w ich warto~ci nominal-
nej na dolary USA, podlegaj cych wykupowi w Banku Polska Kasa Opieki S.A.
i w innych upowaznionych do tego bankach polskich.

"(2) Bank Polska Kasa Opieki S.A. i inne upowaznione do tego banki polskie
bqdt wykupywat vouchery plac4c 80% ich warto~ci nominalnej ztotymi i
20/o--przez wydawanie bon6w Banku Polska Kasa Opieki S.A. stuz4cych na opta-
canie towar6w zakupowanych w Banku Polska Kasa Opieki S.A. Powy.szy spos6b
wykupu voucher6w powinien by6 na nich oznaczony.

"(3) Dla tej czqci swiadczeii wykazanych w voucherach i przeznaczonych do
realizacji w zlotych bqdzie stosowana relacja 72 zt z4 1 dolara warto~ci nominalnej
vouchera, to jest taka relacja, jak4 stosuj4 upowaznione przedsiqbiorstwa polskie
przy odkupie towar6w od klient6w Banku Polska Kasa Opieki S.A.

"(4) Na pokrycie 90% warto~ci nominalnej §wiadczefi rentowych wyptacanych
w latach 1968-1970, Ambasada Stan6w Zjednoczonych w Warszawie bqdzie sta-
wiat do dyspozycji Bankowi Polska Kasa Opieki S.A. potrzebne grodki ztotowe
wyliczone z zastosowaniem ustalefi pkt 3, ze grodk6w jakie Rz4 d Stan6w Zjednoc-
zonych posiada w Poisce z tytutu realizacji zawartych w latach 1957-1964 um6w
o nadwyzkach produkt6w rolnych i kt6re zgodnie z artykutem III tych um6w moze
przedstawi6 do wykupu za dolary po uptywie siedemnastu lat od roku, w kt6rym
bqd4 wyptacone gwiadczenia rentowe.

"(5) Na pokrycie pozostalych 10% warto~ci nominalnej gwiadczeii rentowych
w latach 1968, 1969 i 1970 Strona amerykafiksa postawi do dyspozycji Stronie
polskiej odpowiednie kwoty dolarowe. Strona polska zgadza siq na sfinansowanie
w latach 1968, 1969 i 1970 powyzszych kwot, kt6re nastqpnie zostan4 zrefundo-
wane przez Stronq amerykafisk4 odpowiednio w latach 1971, 1972 i 1973 w ciqzar
transfer6w naleznych Rz4dowi Stan6w Zjednoczonych w dolarach zgodnie z arty-
kutem III pkt 2 lit.d/ Umowy o nadwyzkach produkt6w rolnych, z dnia 21 lipca
1960 roku.

"(6) Opisany powyiej spos6b w punktach od 1 do 5 bqdzie uwazany za obo-
wi~zujqcy dia ptatnogci dokonanych od dnia 1 stycznia 1968 roku tj. pocz4wszy od
wyptaty rent naleznych za miesitc grudzieri 1967 roku. Biezqce miesiqczne ptat-
no~ci w ramach systemu voucherowego powinny siq rozpocz d od ptatnogci doko-
nanych od dnia I lipca 1968 roku lub zaraz po wprowadzeniu w zycie powyiszego
systemu. Za okres od dnia 1 stycznia do 30 czerwca 1968 roku lub do chwili
wprowadzenia nowego systemu ptatnogci, wyptata rent mo2e nastlpi6 na podsta-
wie voucher6w wydanych za caty powyzszy okres.

"(7) Opisany w powyzszych punktach system wyptacania rent bqdzie obowit-
zywat do dnia 31 grudnia 1970 roku i pozostanie w mocy na dalszy okres do chwili
zawarcia przez obie Strony innego porozumienia. Porozumienie niniejsze bqdzie
jednak rozpatrzone po uptywie trzech lat.

"Mam zaszczyt zaproponawac, aby odpowiedi na niniejsz4 notq stanowita
porozumienie miqdzy obu Rz4dami obowixzujqce od dnia, w kt6rym wystoso-
wana bqdzie ta odpowiedi".

W imieniu mego Rzgdu mam zaszczyt wyrazi6 zgod. na propozycje
zawarte w powy;szej nocie oraz na to, aby Pafiska nota i niniejsza odpowiedi
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na nig stanowity porozumienie miqdzy naszymi Rz4dami, kt6re wejdzie w
zycie w dniu dzisiejszym.

Proszq przyj# ponowne zapewnienia o moim powazaniu.

Minister
ADAM KRUCZKOWSKI

Pan Walter E. Jenkins, Jr.
Charg6 d'Affaires ad interim
Stan6w Zjednoczonych Ameryki P6tnocnej
w Warszawie

[TRANSLATION - TRADUCTION "]

The Polish Minister of Foreign Affairs

to the American Charg d'Affaires ad interim

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

DPT 315-6-68 Warsaw, August 6, 1968

Mr. Charg6 d'Affaires:
I have the honor to confirm the receipt of your note of August 6, 1968,

which reads as follows:

[See note I]

In the name of my Government, I have the honor to state that it accepts
the proposals contained in the above note and agrees that your note and this
reply thereto shall constitute an understanding between our Governments
which shall enter into force on this date.

Please accept the renewed assurances of my high consideration.

For the Minister:
ADAM KRUCZKOWSKI

Mr. Walter E. Jenkins, Jr.
Charg6 d'Affaires ad interim
United States of North America
Warsaw

Translation supplied by the Government of the United States of America.
Traduction fournie par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IPCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I ENTRE
LES P-TATS-UNIS D'AM1ERIQUE ET LA POLOGNE RELA-
TIF AUX RETRAITES DE LA S1tCURITF- SOCIALE

I
Le Charge d'affaires par interim des Elats-Unis d'Amrique

au Ministre des affaires &trangbres par intrim de Pologne

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMERIQUE

Varsovie. le 6 aofit 1968

No 55

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rfrer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6-

sentants de l'Ambassade et du Ministre des finances concernant les modalits
de paiement A des personnes r6sidant en Pologne des pensions dues par les
autorit~s amdricaines.

A la suite de ces entretiens, je fais les propositions ci-apr~s
1) Les pensions dues par les autoritds amdricaines A des personnes r6sidant en

Pologne seront payees par le Dpartement du tr~sor des Etats-Unis par pr~l~vement
sur les avoirs que le Gouvernement des Etats-Unis poss~de en Pologne en vertu des
accords relatifs aux produits agricoles conclus avec le Gouvemement de la R~publique
populaire de Pologne au cours de la p~riode allant de 1957 A 1964 sous forme de
mandats de paiement libell~s en dollars des Etats-Unis, qui seront honor~s par la Bank
Polska Kasa Opieki S.A. et d'autres banques polonaises agr66es.

2) La Bank Polska Kasa Opieki S.A. et les autres banques polonaises agrdes
paieront 80 p. 100 du montant nominal des mandats en zlotys et 20 p. 100 en coupons
de la Bank Polska Kasa Opieki S.A. pouvant tre utilis~s pour payer des articles ache-
t~s A ladite banque. Les modalit&s de paiement susmentionndes doivent re sp~cifi~es
au recto des mandats.

3) La part du montant qui, selon les indications port~es sur le mandat, doit Etre
pay6 en zlotys sera calcul~e au taux de 72 zlotys pour un dollar des Etats-Unis, soit le
taux de change appliqu6 par les entreprises polonaises autoris~es lorsqu'elles rach~tent
des articles A des clients de la Bank Polska Kasa Opieki S.A.

4) Quatre-vingt-dix pour cent du montant nominal des versements effectu s au
titre du service des pensions au cours de la p~riode allant de 1968 A 1970 seront
couverts par l'Ambassade des Etats-Unis A Varsovie qui remettra A la Bank Polska
Kasa Opieki S.A. les sommes n~cessaires en zlotys, calcul~es conform~ment aux dispo-
sitions du paragraphe 3, qui seront pr~lev~es sur des fonds que le Gouvernement des
Etats-Unis poss~de en Pologne en vertu des accords relatifs aux exc~dents agricoles
conclus au cours de la pdriode allant de 1957 A 1964 et qui, conform6ment A l'article
III desdits accords, pourront Etre convertis en dollars A compter de la dix-septi~me

' Entr6 en vigueur le 6 ao~t 1968. date de la note de rdponse, conform~ment aux dispositions desdites
notes.
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ann6e suivant celle au cours de laquelle les d~caissements auront 6 faits au titre des
pensions.

5) Les 10 p. 100 restants du montant nominal des pensions r6gl6es au cours des
ann6es 1968, 1969 et 1970 seront couverts par la partie am6ricaine qui versera A la
partie polonaise les sommes appropri6es en dollars. La partie polonaise accepte
d'avancer en 1968, 1969 et 1970 les sommes en questions qui seront rembours6es par
la partie am~ricaine en 1971, 1972 et 1973, respectivement, en op6rant des abattements
sur les sommes en dollars dues au Gouvernement des Etats-Unis en vertu de l'alin6a
d du paragraphe 2 de I'article III de I'Accord du 21 juillet 1960 relatif aux exc6dents '.

6) Les modalit6s d6crites dans les paragraphes I A 5 ci-dessus seront obligatoire-
ment appliqudes aux pensions commenqant d'8tre servies le Ir janvier 1968, soit pour
une p6riode courant A partir de d6cembre 1967. Pour les pensions ayant d6ja com-
menc6 d'&re servies, les paiements mensuels devraient Etre effectu6s selon le syst~me
de mandats A compter du l er juillet 1968 ou d~s la mise en place dudit syst~me. Pour
la p6riode comprise entre le I er janvier et le 30 juin 1968 ou A la date d'inauguration
du nouveau syst~me de paiement, les paiements pourront etre effectu6s par mandat
valable pour l'ensemble de la piriode consid6r6e.

7) Le syst~me de paiement d6crit dans les paragraphes ci-desrsus restera en
vigueur, en tout 6tat de cause, jusqu'au 31 d6cembre 1970; apr~s cette date, il conti-
nuera de s'appliquer tant que les deux Parties n'auront pas conclu un nouvel accord.
N6anmoins, l'arrangement sera r6visd au bout de trois ans.

J'ai l'honneur de proposer que la prdsente note et votre r6ponse consti-
tuent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la
date de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim.
WALTER E. JENKINS. JR.

Son Excellence Monsieur Adam Kruczkowski
Ministre des affaires 6trang~res par int6rim
Varsovie

II

Le Ministre des affaires trang6res de Pologne

au Charg d'affaires par int&im des Etats-Unis d'Amerique

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGP-RES

Varsovie. le 6 aoit 1968

DPT 315-6-68

Monsieur le Charg6 d'affaires.

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note du 6 aofit 1968. ainsi
conque:

' Nations Unies. Recuei des Traits, vol. 380, p. 467.
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[ Voir note I]

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai I'honneur de vous faire savoir que
celui-ci accepte les propositions qui figurent dans la note susmentionn~e et
considre que votre note et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre nos
deux Gouvernements. qui entre en vigueur d la date de ce jour.

Veuillez agr~er. etc.

Pour le Ministre:
ADAM KRUCZKOWSKI

Monsieur Walter E. Jenkins. Jr.
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Varsovie
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC RELATING TO PORT
ACCESS PROCEDURES

No. 55

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of the Polish People's Republic and has the
honor to refer to discussions between representatives of the Government of
the United States and the Government of Poland relating to port access proce-
dures.

To promote increased commercial activities and improved maritime rela-
tions between our two countries, the Government of the United States pro-
poses that requests for access to ports of the United States by commercial
cargo and passenger vessels of Poland shall be submitted to the appropriate
United States authority at least four full working days in advance of each port
entry. Entry shall, of course, be subject to applicable laws and regulations.
Fishing vessels, fishery research vessels and fishery support vessels are not
covered by this exchange of notes. It is understood that access to Polish ports
by commercial cargo and passenger vessels of the United States shall be on
terms no less favorable than those accorded Polish vessels with respect to
United States ports by this note.

The United States Government, cognizant of the desirability of stable and
efficient commercial shipping operations, additionally proposes that the two
Governments hold consultations periodically regarding matters of mutual con-
cern in the field of international ocean transport.

Upon receipt of a reply from the Polish Government conveying accep-
tance of the provisions outlined above, the Government of the United States
will consider the new procedure regulating port access to be in effect until such
time as these provisions are terminated by written notice by either party to the
other.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry the
assurances of its high consideration.

Embassy of the United States of America
Warsaw. September 27. 1973.

' Came into force on 27 September 1973. the date of the note in reply, in accordance with the provisions
of the said notes.

13325
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11

D.Ill-AP.36-7-73

The Ministry of Foreign Affairs of the Polish People's Republic presents
its compliments to the Embassy of the United States of America and has the
honor to confirm receipt of its note No. 55 dated September 27. 1973. the
content of which is as follows:

[See note 1]

The Ministry of Foreign Affairs has the honor to inform that the Govern-
ment of the Polish People's Republic accepts the provisions contained in the
note mentioned above.

The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Embassy the
assurances of its high consideration.

Warsaw. September 27. 1973.
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[TRADUCTION - TRANSLATION I

I8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ITATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LA RIPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF AUX PROCE DURES
PORTUAIRES

N, 55

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au
Minist&e des affaires 6trangres de la R6publique populaire de Pologne et a
l'honneur de se r6f6rer aux discussions qui ont eu lieu entre les repr6sentants
du Gouvernement des Etats-Unis et du Gouvernement polonais au sujet des
proc6dures d'acc~s aux ports.

Pour encourager le d6veloppement des activit~s commerciales et l'am6lio-
ration des relations maritimes entre les deux pays, le Gouvernement des
Etats-Unis propose que les demandes concernant l'acc~s A des ports des Etats-
Unis par des navires marchands polonais transportant des marchandises et des
passagers soient soumises A l'autorit6 comp6tente des Etats-Unis quatre jours
ouvrables au moins avant l'entr6e dans chacun des ports. L'entr~e sera bien
entendu soumise aux lois et r~glements applicables. Les bateaux de peche, les
navires de recherche sur la peche et les navires d'appui A la p6che ne sont pas
vis6s par le pr6sent 6change de notes. I1 est entendu que l'acces A des ports
polonais par des navires marchands des Etats-Unis transportant des marchan-
dises et des passagers ne se fera pas A des conditions moins favorables que
celles accord6es par la pr6sente note aux navires polonais en ce qui concerne
les ports des Etats-Unis.

Le Gouvernement des Etats-Unis, sachant qu'il est souhaitable d'assurer
la stabilit6 et l'efficacit6 des op6rations de transports maritimes, propose en
outre que les deux Gouvernements se consultent periodiquement au sujet de
questions d'interet mutuel dans le domaine des transports maritimes interna-
tionaux.

Des r6ception de la r6ponse par laquelle le Gouvernement polonais lui
fera savoir qu'il accepte les dispositions qui precedent, le Gouvernement des
Etats-Unis consid6rera que la nouvelle proc6dure r6glementant l'acces aux
ports demeurera en vigueur tant que l'une des deux Parties n'y aura pas mis
fin en adressant A l'autre une notification ecrite A cet effet.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Varsovie, le 27 septembre 1973.

, Entr6 en vigeur le 27 septembre 1973, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions
desdites notes.

1974



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 281

1I

D.IlI-AP.36-7-73

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique populaire de Polo-
gne pr~sente ses compliments A 'Ambassade des Etats-Unis d'Amerique et a
l'honneur d'accuser reception de sa note no 55 dat~e du 27 septembre 1973.
dont le texte est reproduit ci-apr~s:

f Voir note I]

Le Ministhre des affaires 6trang~res a l'honneur de faire savoir Ai i'Ambas-
sade des Etats-Unis que le Gouvernement de la R~publique populaire de
Pologne accepte les dispositions 6nonc~es dans la note susmentionn~e.

Le Ministare saisit cette occasion. etc.

Varsovie. le 27 septembre 1973.
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CONVENTION' BETWEEN THE UNITED STATES OF AME-
RICA AND JAPAN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TA-
XATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The United States of America and Japan,
Desiring to conclude a new convention for the avoidance of double taxa-

tion and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,
Have agreed upon the following articles:
Article 1. (1) The taxes which are the subject of this Convention are:

(a) In the case of the United States, the Federal income taxes imposed by the
Internal Revenue Code, hereinafter referred to as "United States tax",
and

(b) In the case of Japan, the income tax and the corporation tax, hereinafter
referred to as "Japanese tax".
(2) This Convention shall also apply to taxes substantially similar to those

covered by paragraph (1) of this article which are imposed in addition to, or
in place of, existing taxes after the date of signature of this Convention.

(3) For the purpose of article 7, this Convention shall also apply to taxes
of every kind imposed by a Contracting State or a political subdivision or local
authority thereof. For the purpose of article 26, this Convention shall also
apply to taxes of every kind imposed by a Contracting State.

Article 2. (1) In this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The term "United States" means the United States of America and,

when used in a geographical sense, means the states thereof and the District
of Columbia.

(b) The term "Japan", when used in a geographical sense, means all the
territory in which the laws relating to Japanese tax are in force.

(c) The term "a Contracting State" or "the other Contracting State"
means the United States or Japan, as the context requires.

(d) The term "person" means an individual, a corporation, or any other
body of persons.

(e) (i) The term "United States corporation" means a corporation which
is created or organized under the laws of the United States or any state thereof
or the District of Columbia, or any unicorporated entity treated as a United
States corporation for purposes of United States tax; and

(ii) The term "Japanese corporation" means a juridical person which has
its head or main office in Japan or any organization without juridical personal-
ity treated for purposes of Japanese tax as a Japanese juridical person.

(/) The term "competent authority" means:.
(i) In the case of the United States, the Secretary of the Treasury or his

delegate, and
(ii) In the case of Japan, the Minister of Finance or his authorized representa-

tive.

' Came into force on 9 July 1972, i.e. the thirtieth day after the day of the exchange of the instruments
of ratification, which took place at Washington on 9 June 1972, in accordance with article 28 (1).
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(g) The term "citizen" means:
(i) In the case of the United States, a citizen of the United States, and
(ii) In the case of Japan, a national of Japan.

(2) As regards the application of this Convention by a Contracting State,
any term used in this Convention and not otherwise defined shall, unless the
context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of
that Contracting State relating to the taxes which are the subject of this Con-
vention.

Article 3. In this Convention:
(1) The term "resident of Japan" means:

(a) A Japanese corporation, or
(b) Any other person resident in Japan for purposes of Japanese tax.

(2) The term "resident of the United States" means:
(a) A United States corporation, or
(b) Any other person (except a corporation or any entity treated under United

States law as a corporation) resident in the United States for purposes of
United States tax, but in the case of an estate or trust only to the extent
that the income derived by such person is subject to United States tax as
the income of a resident.
(3) An individual who is a resident of both Contracting States shall be

deemed to be a resident of that Contracting State in which he maintains his
permanent home. If he has a permanent home in both Contracting States or
in neither Contracting State, he shall be deemed to be a resident of that
Contracting State with which his personal and economic relations are closest
(center of vital interests). If the Contracting State in which he has his center
of vital interests cannot be determined, he shall be deemed to be a resident of
that Contracting State in which he has a habitual abode. If he has a habitual
abode in both Contracting States or in neither Contracting State, he shall be
deemed to be a resident of that Contracting State of which he is a citizen. If
he is a citizen of both Contracting States or of neither Contracting State, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by
mutual agreement. An individual who is deemed to be a resident of a Con-
tracting State and not a resident of the other Contracting State by reason of
the provisions of this paragraph shall be deemed to be a resident only of the
first-mentioned Contracting State for all purposes of this Convention, including
article 4.

Article 4. (1) A resident of a Contracting State may be taxed by the other
Contracting State on any income from sources within that other Contracting
State and only on such income, subject to any limitations set forth in this
Convention. For this purpose, the rules set forth in article 6 shall be applied
to determine the source of income.

(2) The provisions of this Convention shall not be construed to restrict in
any manner any exclusion, exemption, deduction, credit, or, other allowance
now or hereafter accorded.
(a) By the laws of a Contracting State in the determination of the tax imposed

by that Contracting State, or
(b) By any other agreement between the Contracting States.

13326
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(3) Except to the extent provided in paragraph (4) of this article, this
Convention shall not affect the taxation by a Contracting State of its residents
(and, in the case of the United States, its citizens).

(4) The provisions of paragraph (3) of this article shall not affect:
(a) The benefits provided under articles 5, 7, 21, and 25; and
(b) The benefits provided under articles 19, 20, and 22, but in the case of

benefits conferred by the United States only if the person claiming the
benefits neither is a citizen of, nor has immigrant status in, the United
States.
(5) There shall be allowed, for purposes of United States tax, in the case

of a resident of Japan who is not a resident of the United States (other than
an officer or employee of the Government of Japan or local authority thereof),
in addition to the deduction for one personal exemption provided in section
873 of the United States Internal Revenue Code as in effect on the first day
of December 1968, a deduction for personal exemptions, subject to the condi-
tions prescribed in sections 151 through 154 of the Internal Revenue Code as
in effect on the said date, for the spouse of the taxpayer and for each child of
the taxpayer present in the United States and residing with him in the United
States at any time during the taxable year, but such additional deduction shall
not exceed that proportion thereof which the taxpayer's gross income from
sources within the United States which is treated as effectively connected with
the conduct of a trade or business within the United States within the meaning
of section 864 (c) of the Internal Revenue Code for the taxpayer's taxable year
bears to his entire income from all sources for such taxable year.

(6) The United States may impose its personal holding company tax and
its accumulated earnings tax notwithstanding any provision of this Conven-
tion. However, a Japanese corporation shall be exempt from the United States
personal holding company tax in any taxable year if all of its stock is owned,
directly or indirectly, by one or more individuals who are residents of Japan
(and not citizens of the United States) for that entire year. A Japanese corpor-
ation shall be exempt from the United States accumulated earnings tax in any
taxable year unless such corporation is engaged in trade or business in the
United States through a permanent establishment at any time during such
year.

(7) Where, pursuant to any provision of this Convention, a Contracting
State reduces the rate of tax on, or exempts from tax, income of a resident of
the other Contracting State and under the law in force in that other Contract-
ing State the resident is subject to tax by that other Contracting State only on
that part of such income which is remitted to or received in that other Con-
tracting State, then the reduction or exemption shall apply only to so much of
such income as is remitted to or received in that other Contracting State.

Article 5. (1) Double taxation of income shall be avoided in the follow-
ing manner:

(a) In accordance with the provisions of the law of the United States, as
in force from time to time, regarding the allowance of a credit against United
States tax of tax payable in any country other than the United States, the
United States shall allow to a citizen or resident of the United States as a credit
against United States tax the appropriate amount of Japanese tax and, in the
case of a United States corporation owning at least 10 percent of the voting

13326
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power of a Japanese corporation from which it receives dividends, shall allow
credit for the appropriate amount of Japanese tax paid by the Japanese cor-
poration paying such dividends with respect to the profits out of which such
dividends are paid. For the purpose of applying the United States credit in
relation to taxes paid to Japan, the rules set forth in article 6 shall be applied
to determine the source of income.

(b) In accordance with the provisions of the laws of Japan, as in force from
time to time, regarding the allowance of a credit against Japanese tax of tax
payable in any country other than Japan, Japan shall allow to a resident of
Japan as a credit against Japanese tax the appropriate amount of United
States tax and, in the case of a Japanese corporation owning at least 10 percent
of the voting shares of a United States corporation from which it receives
dividends, shall allow credit for the appropriate amount of United States tax
paid by the United States corporation paying such dividends with respect to
the profits out of which such dividends are paid. For the purpose of applying
the Japanese credit in relation to taxes paid to the United States, the rules set
forth in article 6 shall be applied to determine the source of income.

(2) The tax of a Contracting State which shall be credited by the other
Contracting State in accordance with this article shall include any tax on in-
come or profits imposed by any political subdivision or any local authority of
the first-mentioned Contracting State.

Article 6. For purposes of this Convention:
(1) Dividends shall be treated as income from sources within a Contract-

ing State only if paid by a corporation of that Contracting State.
(2) Interest shall be treated as income from sources within a Contracting

State only if paid by that Contracting State, a political subdivision or local
authority thereof, or by a resident of that Contracting State. Notwithstanding
the preceding sentence, if the person paying the interest (other than interest
paid on indebtedness incurred in connection with the purchase of ships or
aircraft)-
(a) Whether or not such person is a resident of a Contracting State, has a

permanent establishment in a Contracting State in connection with which
the indebtedness on which the interest is paid was incurred and such
interest is borne by such permanent establishment, or

(b) Is a resident of a Contracting State and has a permanent establishment in
a State other than the Contracting States in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred and such interest
is borne by such permanent establishment,

such interest shall be deemed to be from sources within the State in which the
permanent establishment is located.

(3) Royalties for the use of, or the right to use, property (other than ships
or aircraft) or rights described in paragraph (3) (a) of article 14, and gains to
the extent that they are contingent on the productivity, use, or disposition of
such property or rights described in paragraph (3) (b) of article 14, shall be
treated as income from sources within a Contracting State only if the royalties,
or the amount realized on the sale, exchange, or other disposition from which
the gain is derived is paid for the use of, or the right to use, such property or
rights within that Contracting State.

13326
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(4) Income from real property, including royalties in respect of the oper-
ation of mines or quarries, or the exploitation of any natural resources and
gains derived from the sale, exchange, or other disposition of such property or
of the right ging rise to such royalties, shall be treated as income from
sources within a Contracting State only if such property is situated in that
Contracting State.

(5) Income from the rental of tangible personal property (other than from
the rental of ships or aircraft) shall be treated as income from sources within
a Contracting State only if such property is situated in that Contracting State.
Income from the rental of ships or aircraft derived by a person not engaged
in the operation of ships or aircraft in international traffic shall be treated as
income from sources within a Contracting State only if the lessee is a resident
of that Contracting State.

(6) Income (other than directors' fees described in paragraph (5) of article
18) received by an individual for his performance of labor or personal services
whether as an employee or in an independent capacity shall be treated as
income from sources within a Contracting State only if such services are per-
formed in that Contracting State. Income from labor or personal services per-
formed aboard ships or aircraft operated by a resident of a Contracting State
in international traffic shall be treated as income from sources within that
Contracting State, if rendered by a member of the regular complement of the
ship or aircraft. For purposes of this paragraph, income from labor or personal
services includes pensions (as defined in paragraph (2) of article 23) paid in
respect of such services. Notwithstanding the preceding provisions of this
paragraph, remuneration described in article 21 shall be treated as income
from sources within a Contracting State only if paid by, or out of the funds to
which contributions are made by, that Contracting State or a political subdivi-
sion or local authority thereof. Directors' fees described in paragraph (5) of
article 18 shall be treated as income from sources within a Contracting State
only if the corporation of which the individual is a director is a corporation of
that Contracting State.

(7) Income from the purchase and sale of personal property (other than
gains defined as royalties in paragraph (3) (b) of article 14) shall be treated as
income from sources within a Contracting State only if such property is sold
in that Contracting State.

(8) Notwithstanding paragraphs (1) through (7) of this article, industrial or
commercial profits which are attributable to a permanent establishment which
the recipient, being a resident of a Contracting State, has in the other Con-
tracting State, including income derived from real property and natural re-
sources and dividends, interest, royalties (as defined in paragraph (3) of article
14), and capital gains, but only if the property or rights giving rise to such
income, dividends, interest, royalties, or capital gains are effectively connected
with such permanent establishment, shall be treated as income from sources
within that other Contracting State. To determine whether property or rights
are effectively connected with a permanent establishment, the factors taken
into account shall include whether the property or rights are used in or held
for use in carrying on industrial or commercial activity through such per-
manent establishment, and whether the activities carried on through such per-
manent establishment were a material factor in the realization of the income
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derived from such property or rights. For this purpose, due regard shall be
given to whether or not such property or rights or such income were accounted
for through such permanent establishment.

(9) The source of any item of income to which paragraphs (1) through (8)
of this article are not applicable shall be determined by each of the Contract-
ing States in accordance with its own law.

Article 7. (1) A citizen of a Contracting State who is a resident of the
other Contracting State shall not be subjected in that other Contracting State
to more burdensome taxes than a citizen of that other Contracting State who
is a resident thereof.

(2) A permanent establishment which a resident of a Contracting State has
in the other Contracting State shall not be subjected in that other Contracting
State to more burdensome taxes than a resident of that other Contracting State
carrying on the same activities. This paragraph shall not be construed as oblig-
ing a Contracting State to grant to individual residents of the other Contract-
ing State any personal allowances, reliefs, and deductions for taxation pur-
poses on account of civil status or family responsibilities which it grants to its
own individual residents.

(3) A corporation of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of
the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which a corporation of the first-mentioned Contracting State carrying on the
same activities, the capital of which is wholly owned or controlled by one or
more residents of the first-mentioned Contracting State, is or may be sub-
jected.

Article 8. (1) Industrial or commercial profits of a resident of a Contract-
ing State shall be exempt from tax by the other Contracting State unless such
resident is engaged in industrial or commercial activity in that other Contract-
ing State through a permanent establishment situated therein. If such resident
is so engaged, tax may be imposed by that other Contracting State on the
industrial or commercial profits of such resident but only on so much of such
profits as are attributable to the permanent establishment.

(2) Where a resident of a Contracting State is engaged in industrial or
commercial activity in the other Contracting State through a permanent estab-
lishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed
to the permanent establishment the industrial or commercial profits which
would be attributable to such permanent establishment if such permanent
establishment were an independent entity engaged in the same or similar ac-
tivities under the same or similar conditions and dealing wholly independently
with the resident of which it is a permanent establishment.

(3) In the determination of the industrial or commercial profits of a per-
manent establishment, there shall be allowed as deductions expenses which
are reasonably connected with such profits, including executive and general
administrative expenses, whether incurred in the Contracting State in which
the permanent establishment is situated or elsewhere.
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(4) No profits shall be attributed to a permanent establishment of a re-
sident of a Contracting State in the other Contracting State merely by reason
of the purchase of goods or merchandise by that permanent establishment, or
by the resident of which it is a permanent establishment, for the account of
that resident.

(5) The term "industrial or commercial profits" includes income derived
from manufacturing, mercantile, insurance, agricultural, fishing, or mining ac-
tivities, from the operation of ships or aircraft, from the furnishing of personal
services, and from the rental of tangible personal property (other than ships or
aircraft). Such term also includes income derived from real property and na-
tural resources; dividends, interest, royalties (as defined in paragraph (3) of
article 14); and capital gains but only if the right or property giving rise to
such income, dividends, interest, royalties, or capital gains is effectively con-
nected with a permanent establishment which the recipient, being a resident
of a Contracting State, has in the other Contracting State. Such term does not
include-
(a) Income received by an individual as compensation for his personal ser-

vices either as an employee or in an independent capacity, or
(b) Income derived by a corporation or other entity of a Contracting State

from sources within the other Contracting State from furnishing personal
services of an individual who does not or would not qualify for exemption
under paragraph (2) of article 18 by reason of paragraph.(3) thereof.

Article 9. (1) For the purpose of this Convention, the term "permanent
establishment" means a fixed place of business through which a resident of a
Contracting State engages in industrial or commercial activity.

(2) The term "fixed place of business" includes but is not limited to:
(a) A branch;
(b) An office;
(c) A factory;
(d) A workshop;
(e) A warehouse;
(/) A mine, quarry, or other place of extraction of natural resources; and
(g) A building site or construction or installation project which exists for more

than 24 months.
(3) Notwithstanding paragraphs (1) and (2) of this article, a permanent

establishment shall not include a fixed place of business used only for one or
more of the following:
(a) The use of facilities for the purpose of storage, display, or delivery of

goods or merchandise belonging to the resident;
(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the

resident for the purpose of storage, display, or delivery;
(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the

resident for the purpose of processing by another person;
(d) The purchase of goods or merchandise, or the collection of information,

for the resident; or
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(e) Advertising, the supply of information, the conduct of scientific research,
or similar activities which have a preparatory or auxiliary character, for
the resident.
(4) A person acting in a Contracting State on behalf of a resident of the

other Contracting State, other than an agent of an independent status to whom
paragraph (5) of this article applies, shall be deemed to be a permanent estab-
lishment in the first-mentioned Contracting State. an authority to conclude
contracts in the name of that resident, unless the exercise of such authority is
limited to the purchase of goods or merchandise for that resident.

(5) A resident of a Contracting State shall not be deemed to have a per-
manent establishment in the other Contracting State merely because such re-
sident engages in industrial or commercial activity in that other Contracting
State through a broker, general commission agent, or any other agent of an
independent status, where such broker or agent is acting in the ordinary course
of his business.

(6) The fact that a resident of a Contracting State is a related person with
respect to a resident of the other Contracting State or with respect to a person
who engages in industrial or commercial activity in that other Contracting
State (whether through a permanent establishment or otherwise) shall not be
taken into account in determining whether that resident of the first-mentioned
Contracting State has a permanent establishment in that other Contracting
State.

Article 10. (1) Notwithstanding article 8 and article 16, income which a
resident of the United States derives from operation in international traffic of
ships or aircraft registered in the United States and gains which a resident of
the United States derives from the sale, exchange, or other disposition of ships
or aircraft operated in international traffic by such resident and registered in
the United States shall be exempt from Japanese tax.

(2) Notwithstanding article 8 and article 16, income which a resident of
Japan derives from the operation in international traffic of ships or aircraft
which are either registered in Japan or leased by such resident and gains which
a resident of Japan derives from the sale, exchange, or other disposition of
ships or aircraft operated in international traffic by such resident and regis-
tered in Japan shall be exempt from United States tax.

Article 11. (1) Where a resident of a Contracting State and any other
person are related and where such related persons make arrangements or
impose conditions between themselves which are different from those which
would be made between independent persons, then any income, deductions.
credits, or allowances which would, but for those arrangements or conditions.
have been taken into account in computing the income (or loss) of, or the tax
payable by, one of such persons, may be allocated and utilized in computing
the amount of the income subject to tax and the taxes payable by such resident
of that Contracting State.

(2) A person is related to another person if either person owns or controls
directly or indirectly the other, or if any third person or persons own or control
directly or indirectly both. For this purpose, the term "control" includes any
kind of control, whether or not legally enforceable, and however exercised or
exercisable.
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Article 12. (1) Dividends derived from sources within a Contracting
State by a resident of the other Contracting State may be taxed by both Con-
tracting States.

(2) The rate of tax imposed by a Contracting State on dividends derived
from sources within that Contracting State by a resident of the other Contract-
ing State shall not exceed-
(a) 15 percent of the gross amount actually distributed; or
(b) When the recipient is a corporation, 10 percent of the gross amount actu-

ally distributed if-
(i) During the part of the paying corporation's taxable year which pre-

cedes the date of payment of the dividend and during the whole of its
prior taxable year (if any), at least 10 percent of the voting shares of
the paying corporation was owned by the recipient corporation, and

(ii) Not more than 25 percent of the gross income of the paying corpor-
ation for such prior taxable year (if any) consists of interest or
dividends (other than interest derived from the conduct of a banking,
insurance, or financing business and dividends or interest received
from subsidiary corporations, 50 percent or more of the outstanding
shares of the voting stock of which is owned by the paying corporation
at the time such dividends or interest is received).

(3) Paragraph (2) of this article shall not apply if the recipient of the
dividends, being a resident of a Contracting State, has a permanent establish-
ment in the other Contracting State and the shares with respect to which the
dividends are paid are effectively connected with such permanent establish-
ment.

Article 13. (1) Interest derived from sources within a Contracting State
by a resident of the other Contracting State may be taxed by both Contracting
States.

(2) Notwithstanding paragraph (1) of this article, interest derived from
sources within the United States by the Bank of Japan or by the Export-Import
Bank of Japan, or by any resident of Japan with respect to debt obligations
guaranteed or indirectly financed by either of such banks or with respect to
debt obligations insured by the Government of Japan pursuant to the Law
concerning Export Insurance of March 31, 1950 (Law No. 67), shall be exempt
from United States tax.

(3) Notwithstanding paragraph (1) of this article, interest derived from
sources within Japan by any Federal Reserve Bank in the United States or by
the Export-Import Bank of the United States, or by any resident of the United
States with respect to debt obligations guaranteed or insured or indirectly
financed by any of such banks, shall be exempt from Japanese tax.

(4) The rate of tax imposed by a Contracting State on interest derived
from sources within that Contracting State by a resident of the other Contract-
ing State shall not exceed 10 percent.

(5) Paragraphs (2), (3), and (4) of this article shall not apply if the recipi-
ent of the interest, being a resident of a Contracting State, has a permanent
establishment in the other Contracting State and the indebtedness giving rise
to the interest is effectively connected with such permanent establishment.
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(6) Where any interest paid by a person to any related person exceeds an
amount which would have been paid to an unrelated person, the provisions of
this article shall apply only to so much of the interest as would have been paid
to an unrelated person. In such a case, the excess payment may be taxed by
each Contracting State according to its own law, including the provisions of
this Convention where applicable.

(7) The term "interest", as used in this ,Convention, means income from
bonds, debentures, Government securities, notes, or other evidences of indebt-
edness, whether or not secured, and whether or not carrying a right to partici-
pate in profits, and debt-claims of every kind, as well as all other income
assimilated to income from money lent by the taxation law of the Contracting
State in which the income has its source.

Article 14. (1) Royalties derived from sources within a Contracting State
by a resident of the other Contracting State may be taxed by both Contracting
States.

(2) The rate of tax imposed by a Contracting State on royalties derived
from sources within that Contracting State by a resident of the other Contract-
ing State shall not exceed 10 percent.

(3) The term "royalties", as used in this article, means-
(a) Payment of any kind made as consideration for the use of, or the right to

use, copyrights of literary, artistic, scientific works, or motion picture films
or films or tapes used for radio or television broadcasting, patents, designs
or models, plans, secret processes or formulae, trademarks, or other like
property or rights, or know-how, or ships or aircraft (but only if the lessor
is a person not engaged in the operation in international traffic of ships or
aircraft), and

(b) Gains derived from the sale, exchange, or other disposition of any pro-
perty or rights referred to in subparagraph (a) of this paragraph (other
than ships or aircraft) to the extent that the amounts realized on such sale,
exchange, or other disposition for consideration are contingent on the
productivity, use, or disposition of such property or rights.
(4) Paragraph (2) of this article shall not apply if the recipient of the

royalty, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State a permanent establishment and the property or rights giving rise to the
royalty are effectively connected with such permanent establishment.

(5) Where any royalty paid by a person to any related person exceeds an
amount which would have been paid to an unrelated person, the provisions of
this article shall apply only to so much of the royalty as would have been paid
to an unrelated person. In such a case, the excess payment may be taxed by
each Contracting State according to its own law, including the provisions of
this Convention where applicable.

Article 15. (1) Income from real property, including royalties in respect
of the operation of mines or quarries, or the exploitation of any natural re-
sources and gains derived from the sale, exchange, or other disposition of such
property or of the right giving rise to such royalties, may be taxed by the
Contracting State in which such real property, mines, quarries, or natural
resources are situated. For purposes of this Convention, interest on indebted-
ness secured by real property or secured by a right giving rise to royalties in
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respect of the operation of mines or quarries, or the exploitation of any natural
resources shall not be regarded as income from real property.

(2) Paragraph (1) of this article shall apply to income derived from the
usufruct, direct use, letting, or use in any other form of real property.

Article 16. Gains from the sale, exchange, or other disposition of capital
assets derived by a resident of a Contracting State shall be exempt from tax
by the other Contracting State unless-
(1) The gain is derived by a resident of a Contracting State from the sale,

exchange, or other disposition of property described in article 15 situated
within the other Contracting State,

(2) The gain arises out of the sale, exchange, or other disposition described in
paragraph (3) (b) of article 14,

(3) The recipient of the gain, being a resident of a Contracting State, has a
permanent establishment in the other Contracting State and the property
giving rise to the gain is effectively connected with such permanent estab-
lishment, or

(4) The recipient of the gain, being an individual who is a resident of a
Contracting State-
(a) Maintains a fixed base in the other Contracting State for a period or

periods aggregating more than 183 days during the taxable year and
the property giving rise to such gains is effectively connected with
such fixed bases, or

(b) Is present in the other Contracting State for a period or periods ag-
gregating more than 183 days during the taxable year.

Article 17. (1) Income derived by an individual who is a resident of a
Contracting State from the performance of personal services in an indepen-
dent capacity may be taxed by that contracting State. Except as provided in
paragraph (2) of this article, such income shall be exempt from tax by the
other Contracting State.

(2) Income derived by an individual who is a resident of a Contracting
State from the performance of personal services in an independent capacity
in the other Contracting State may be taxed by that other Contracting State,
if:
(a) The individual is present in that other Contracting State for a period or

periods aggregating more than 183 days in the taxable year, or
(b) The individual maintains a fixed base in that other Contracting State for

a period or periods aggregating more than 183 days in the taxable year,
but only so much of it as is attributable to such fixed base, or

(c) The individual is a public entertainer, such as a theater, motion picture or
television artist, musician, or athlete, and the income is derived from his
personal services as such public entertainer, unless such individual is pre-
sent in that other Contracting State for a period or periods not exceeding
a total of 90 days during the taxable year and such income does not
exceed 3,000 United States dollars in the aggregate or its equivalent in
Japanese yen in the aggregate during the taxable year.
Article 18. (1) Wages, salaries, and similar remuneration derived by an

individual who is a resident of a Contracting State from labor or personal
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services performed as an employee including remuneration derived by an
officer or a member of the board of directors of a corporation, may be taxed
by that Contracting State. Except as provided in paragraph (2) of this article
such remuneration derived from sources within the other Contracting State
may also be taxed by that other Contracting State.

(2) Remuneration of the type described in paragraph (1) of this article
derived by an individual who is a resident of a Contracting State shall be
exempt from tax by the other Contracting State if-

(a) He is present in that other Contracting State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the taxable year;

(b) He is an employee of a resident of the first-mentioned Contracting State
or of a permanent establishment of a resident of a State other than the
first-mentioned Contracting State if.such permanent establishment is situ-
ated in the first-mentioned Contracting State (such resident, including a
corporation or other entity to which the permanent establishment belongs,
is referred to in this article as "the employer"); and

(c) The remuneration is not borne as such by a permanent establishment
which the employer has in that other Contracting State.
(3) Paragraph (2) of this article shall not apply to remuneration of the type

described in paragraph (1) of this article if the individual receiving such remu-
neration is a substantial owner of the employer and 50 percent or more of the
income of the employer for the taxable year from sources within that other
Contracting State is derived from furnishing the labor or personal services of
one or more individuals (computed without deductions for compensation paid
to such individuals) each of whom is a substantial owner of the employer. For
purposes of the preceding sentence, an individual shall be treated as the sub-
stantial owner of the employer if the employer is a corporation or other entity
and such individual-
(a) Owns directly or indirectly 25 percent or more of the total voting power

of all classes of stock entitled to vote, or of the total value of all classes of
stock, of such corporation or other entity, or

(b) Has directly or indirectly an interest of 25 percent or more in the assets,
or has a right to 25 percent or more of the profits of such other entity.
In computing the ownership of an individual, he shall be deemed to own

the stock, assets, or rights owned directly or indirectly by his brother, sister,
spouse, ancestor, or descendant.

(4) Notwithstanding paragraph (2) of this article, remuneration derived by
an individual from the performance of labor or personal services as an em-
ployee aboard ships or aircraft operated by a resident of a Contracting State
in international traffic shall be exempt from tax by the other Contracting State
if such individual is a member of the regular complement of the ship or
aircraft.

(5) Notwithstanding paragraph (2) of this article and article 17, a direc-
tor's fee derived by an individual resident of a Contracting State in his ca-
pacity as a member of the board of directors of a corporation of the other
Contracting State, which cannot be taken as a deduction by the corporation
but is treated as being a distribution of profits in that other Contracting State,
may be taxed by that other Contracting State.
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Article 19. (1) An individual-
(a) Who is a resident of a Contracting State at the beginning of his visit to the

other Contracting State. or
(b) Who was, immediately before receiving the invitation referred to below,

exempt from tax in that other Contracting State under paragraph (1) (a)
of article 20,

and who, at the invitation of the Government of that other Contracting State
or of a university or other accredited educational institution situated in that
other Contracting State, is temporarily present in that other Contracting State
for the primary purpose of teaching or engaging in research, or both, at a
university or other accredited educational institution shall be exempt from tax
by that other Contracting State on his income from personal services for teach-
ing or research at such university or educational institution, for a period not
exceeding two years from the date of his arrival or the date he completed the
study, training, or research in that other Contracting State with respect to
which the exemption in paragraph (1) (a) of article 20 applied.

(2) This article shall not apply to income from research if such research is
undertaken not in the public interest but primarily for the private benefit of
a specific person or persons.

Article 20. (1) (a) An individual who is a resident of a Contracting
State at the beginning of his visit to the other Contracting State and who is
temporarily present in that other Contracting State for the primary purpose
of-
(i) Studying at a university or other accredited educational institution in that

other Contracting State, or
(ii) Securing training required to qualify him to practice a profession or pro-

fessional specialty, or
(iii) Studying or doing research as a recipient of a grant, allowance, or award

from a governmental, religious, charitable, scientific, literary, or educa-
tional organization,

shall be exempt from tax by that other Contracting State with respect to the
amounts described in subparagraph (b) of this paragraph for a period not
exceeding five taxable years from the date of his arrival in that other Contract-
ing State.

(b) The amounts referred to in subparagraph (a) of this paragraph are-
(i) Gifts from abroad for the purpose of his maintenance, education, study,

research, or training;
(ii) The grant, allowance, or award; and
(iii) Income from personal services performed in that other Contracting State

in an aggregate amount not in excess of 2,000 United States dollars or its
equivalent in Japanese yen for any taxable year.
(2) An individual who is a resident of a Contracting State at the begining

of his visit to the other Contracting State and who is temporarily present in
that other Contracting State as an employee of, or under contract with, a
resident of the first-mentioned Contracting State, for the primary purpose of
(a) Acquiring technical, professional, or business experience from a person

other than that resident of the first-mentioned Contracting State, or
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(b) Studying at a university or other accredited educational institution in that
other Contracting State,

shall be exempt from tax by that other Contracting State for a period of 12
consecutive months with respect to his income from personal services in an
aggregate amount not in excess of 5,000 United States dolla'rs or its equivalent
in Japanese yen.

(3) An individual who is a resident of a Contracting State at the beginning
of his visit to the other Contracting State and who is temporarily present in
that other Contracting State for a period not exceeding one year, as a partici-
pant in a program sponsored by the Government of that other Contracting
State, for the primary purpose of training, research, or study, shall be exempt
from tax by that other Contracting State with respect to his income from
personal services in respect of such training, research, or study, performed in
that other Contracting State in an aggregate amount not in excess of 10,000
United States dollars or its equivalent in Japanese yen.

Article 21. (1) Wages, salaries, and similar remuneration, including pen-
sions or similar benefits, paid by, or from public funds of, the United States,
or a political subdivision or local authority thereof to a citizen of the United
States for labor or personal services performed for the United States or for any
of its political subdivisions or local authorities in the discharge of governmen-
tal functions shall not be subject to Japanese tax, if such individual is not a
national of Japan and has not been admitted to Japan for permanent resi-
dence.

(2) Wages, salaries, and similar remuneration, including pensions or simi-
lar benefits, paid by, or out of funds to which contributions are made by,
Japan, or local authority thereof to an individual who is a national of Japan
for labor or personal services performed for Japan or for any of its local
authorities in the discharge of governmental functions shall not be subject to
United States tax, if such individual is not a citizen of the United States and
does not have immigrant status in the United States.

Article 22. (1) Reimbursed travel expenses shall be subject to articles 17
through 21, but such expenses shall not be taken into account in computing
the maximum amount of exemptions specified in paragraph (2) of article 17
and in article 20.

(2) If an individual qualifies for benefits under more than one of the
provisions of articles 17 through 21, he may apply those provisions which are
most favorable to him. He may not claim benefits under more than one of the
provisions of such articles with respect to the same income.

(3) The benefits provided under article 19 and paragraph (1) of article 20
shall extend only for such period of time as may be reasonably or customarily
required to effectuate the purpose of the visit, but in no case shall any in-
dividual have the benefits provided therein for more than a total of five tax-
able years from the date of his arrival.

Article 23. (1) Except as provided in article 21, pensions and annuities
paid to an individual who is a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that Contracting State.

(2) The term "pensions", as used in this article, includes periodic pay-
ments made after retirement or death in consideration for services rendered,
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or by way of compensation for injuries received, in connection with past em-
ployment, including United States and Japanese social security payments.

(3) The term "annuities", as used in this article, includes a stated sum paid
periodically at stated times during life, or during a specified number of years,
under an obligation to make the payments in return for adequate and full
consideration (other than services rendered).

Article 24. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of
diplomatic and consular officials under the general rules of international law
or under the provisions of special agreements.

Article 25. (1) Where a resident of a Contracting State considers that the
action of one or both of the Contracting States results or will result for him in
taxation not in accordance with this Convention, he may, notwithstanding the
remedies provided by the national laws of the Contracting States, present his
case to the competent authority of the Contracting State of which he is a
resident. Should the resident's claim be considered to have merit by the com-
petent authority of the Contracting State to which the claim is made, it shall
endeavor to come to an agreement with the competent authority of the other
Contracting State with a view to the avoidance of taxation contrary to the
provisions of this Convention.

(2) The competent authorities of the Contracting States shall endeavor to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the inter-
pretation or application of this Convention. In particular, the competent
authorities of the Contracting States may consult together to endeavor to
agree-
(a) To the same attribution of industrial or commercial profits to a resident of

a Contracting State and its permanent establishment situated in the other
Contracting State;

(b) To the same allocation of income, deductions, credits, or allowances be-
tween a resident of a Contracting State and any related person;

(c) To the same determination of the source of particular items of income; or
(d) To the same meaning of any term used in this Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense
of this article. When it seems advisable for the purpose of reaching agreement,
the competent authorities may meet together for an oral exchange of opinions.

(4) In the event that the competent authorities reach such an agreement,
taxes shall be imposed, and refund or credit of taxes shall be allowed, by the
Contracting States in accordance with such agreement.

Article 26. (1) The competent authorities of the Contracting States shall
exchange such information as is pertinent to carrying out the provisions of this
Convention or preventing fraud or fiscal evasion in relation to the taxes which
are the subject of this Convention. Any information so exchanged shall be
treated as secret and shall not be disclosed to any persons other than those
(including a court or administrative body) concerned with assessment, collec-
tion, enforcement, or prosecution in respect of the taxes which are the subject
of this Convention.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) of this article be
construed so as to impose on a Contracting State the obligation-
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(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the
administrative practice of that Contracting State or the other Contracting
State;

(b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that Contracting State or of the
other Contracting State; or

(c) To supply information which would disclose any trade, business, indus-
trial, commercial, or professional secret or trade process, or information,
the disclosure of which would be contrary to public policy.
(3) The exchange of information shall be either on a routine basis or on

request with reference to particular cases. The competent authorities of the
Contracting States shall agree on the list of information which shall be fur-
nished on a routine basis.

(4) The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any amendments of the laws relating to the taxes referred to in para-
graph (1) of article 1 and of the adoption of any taxes referred to in paragraph
(2) of article 1 by transmitting the texts of any amendments or new statutes at
least once a year.

(5) The competent authorities of the Contracting States shall exchange the
texts of all published material interpreting this Convention under their respec-
tive laws, whether in the form of regulations, rulings, or judicial decisions.

Article 27. (1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this article,
each of the Contracting States shall endeavor to collect such taxes imposed by
the other Contracting State as will ensure that any exemption or reduced rate
of tax granted under this Convention by that other Contracting State shall not
be enjoyed by persons not entitled to such benefits. The Contracting State
making such collections shall be responsible to the other Contracting State for
the sums thus collected. The competent authorities of the Contracting States
may consult together for the purpose of giving effect to this article.

(2) In no case shall this article be construed so as to impose upon a
Contracting State the obligation to carry out administrative measures at
variance with the regulations and practices of either Contracting State or
which would be contrary to the first-mentioned Contracting State's
sovereignty, security, or public policy.

Article 28. (1) This Convention shall be ratified and instruments of ratifi-
cation shall be exchanged at Washington as soon as possible. It shall enter into
force on the thirtieth day after the day of the exchange of instruments of
ratification. Its provisions shall for the first time have effect:
(a) In the case of Japan-

For income derived during any taxable year beginning on or after January
I of the year next following the year in which this Convention enters into
force; and
(b) In the case of the United States-

(i) As respects taxes withheld at source on dividends, interest, royalties,
and similar payments, to any obligation to pay such taxes arising on or after
January 1 of the year next following the year in which this Convention enters
into force; and
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(ii) As respects other taxes on income, to taxable years beginning on or
after January 1 of the year next following the year in which this Convention
enters into force.

(2) The Convention between the United States of America and Japan for
the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income signed at Washington, D.C. on April 16, 1954,
modified and supplemented by the Protocols signed at Tokyo on May 7. 1960,2
and August 14, 1962.1 shall terminate and cease to have effect in respect of
income to which this Convention applies under paragraph (1) of this article.

Article 29. This Convention shall remain in force until terminated by a
Contracting State. Either Contracting State may terminate the Convention at
any time after five years from the date on which this Convention enters into
force by giving to the other Contracting State notice of termination at least six
months before the end of any calendar year through diplomatic channels. In
such event, this Convention shall cease to have effect:
(1) In the case of Japan-

For income derived during any taxable year beginning on or after January
I of the year next following the year in which the notice of termination is
given; and
(2) In the case of the United States-

(a) As respects taxes withheld at source on dividends, interest, royalties,
and similar payments. on January 1 of the year next following the year in
which the notice of termination is given; and

(b) As respects other taxes on income, for any taxable year beginning on
or after January 1 of the year next following the year in which the notice of
termination is given.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, have signed
this Convention.

DONE at Tokyo. in duplicate, in the English and Japanese languages, the
two texts having equal authenticity, this eighth day of March, 1971.

For the United States of America:

[Signed- Sign ]4

For Japan:

[Signed- Signi]5

United Nations. Treaty Series. vol. 238. p. 39.

2lid., vol. 530. p. 339.
'Ibid.. vol. 546, p. 296.
:Signed by Armin H. Meyer - Sign6 par Armin H. Meyer.
Signed by Kiichi Aichi - Sign6 par Kiichi Aichi.

13326



1974 United Nations - Treaty Series e Nations Unies- Recueil des Trait s 301

a.

13326

D



302 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueji des Trait~s 1974

::F (b) (a)

VI 7 bC

_ N

AD -7cO zf

-CC Lt

-C 6

0 T

6D~Y

13326



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

(2 R)

75T W -if
K k r

0 C

a~ Az U, k

o* oCj R

& ;67

303



304 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1974

(z)N

-C -f

0 -N 'PI-

Pf0 L x H t =:F

13326



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies- Recueil des Traitts 305

(b)
(i)"-

o6D

VA
!a0
oF

(1)
(a) 7j!,

H

©cFff'J~

Ett°
00

. . o
R< '
,© it

A
z

c

a



306 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitts

(2)

06D

,D

U-

X?)

6D
6 D

t
76

0N

it

t 3

t*t

c i)"r

7NN

('C

;tj.

6D

6D

76)

X9

Ai



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitds 307

(5)

0. -

t'

oupX -

0

(4)

tt-t

-"li 41" 6 Emi-' O

(3)

a C

~Nc- OD

Z K "

•76 I4:

%1

13326



308 United Nations- Treaty Series e Nations Unies- Recueil des Trait6s 1

(2)
(c) (b) (a) "

o ~ ~~~6 --. C t .- ,~0

Of
{A~ '~a

Vv~O :i V - Q :
d n *I

jh~ 0

13326



1974 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 309

(1)

0 CD
L 3 6-

0~0

6Dm
A u< R'Z O

(4)

9 t 6Kh N39 'o%

m 9fm

ff : % 0 oI

f -" OD"

13326



310 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitds 1974

(d) (c)
(3)

AIn

6D

0

0

0I

R J
3)0

{ 6n6D

6D

(a)6

6D Z7J5

0

~in

jIt©Q
V3

6

-C

A

5

7.Dj

Z tM

0 IN

N .

-OD



1974 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitds

(1 -xc#

7. L 00

13326



312 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueji des Traitis 1974

(3)(z

T~O LM

R 0 &-v

ir C g Jf-
6D%9 " ~l t'

44E f D-- r 6z-
1&",0 D1 RMj& \

13326



1974 United Nations- Treaty Series * Nations Unies- Recueil des Trait~s 313

O~A

Z pa 6D

?-0 -4 aN@---
LE T

(3)

--c "'LvA

t © 7 75
6D ©r -

tL fVAJE A

13326



314 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitds 1974

(z) (1)

(2)-o- "

- CtC -

6DL 5"-C o k oC

-C , A 75

rolJROu f

A



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitds

mvc©

( -C

V -4f 75Z ,&)q 75 1 #

I5

(-t

Fl

(

4 -t

0

mmN<

AN

(Dt

A

3-

13326



316 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueji des Trait~s 1'

(1)

m ~ ~ X a ' - D 1 A

W9 tT%:

0 D fli z

I~Is ;"F a

< Im

Ot 6D C -

13326



1974 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueji des Traitts 317

(3) (2)

*t~ '~7Q

1400 0 H A J

vc0 "1 vXcr~
flA ~ --7fl

60 f 6 ~~0 0

0 ±
6 75, Wdi0 A- #

EN m i, TtE

13326



318 United Nations- Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s

(b)

(a)X5

I~t -C:

000

-C 6

Em m

13326

1974



-1974 United Nations - Treaty Series e Nations Unies- Recueil des Trait6s 319

Z (b)

0

Zleafl

6D

M

E

Lc~

-c

0

NIL

0D

-D

A

-C

-00

1©

0

OD
m

f©j

'(D

0

0

0

U75!
6D

(2)

A

tc

13326



320 United Nations- Treaty Series * Nations Unies- Recueil des Traitks 1974

(b) (a)

0

0

'1

(1)
(a)
0

-5

6D

0

6D
6D~

Ift -V
.oIx
Z 6D

6D .j

0

()74

(a)

OL

rf4

6D

:t

0

(1)0

ja3

X D1

©Alip
6D©

6 ;
-;&f-

13326



1974 United Nations- Treaty Series 9 Nations Unies- Recueil des Traitds 321

-t-

uc

-C

{1

:Jj

0

rc

:)f:4'
A

(5)

6 A

-r 0
-C q (2

A

0
0d

IA

-IRf

' l

.A
1&

(4)

(z)
0

6D

A

vc;61TN

13326



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

~A6 -.D

6D %vc 0. t
© ' -7

t .-

0

2IJ

i

-c

ol

-C

A

K

4

U

0

0

i

ft,

0

0

0I:

2'

I.

Kl

(a) U 75

(DSE

©©©6D

A J9 750

-t fg, &
6D 6D6D6

13326

1974



1974 United Nations - Treaty Series o Nations Unies- Recueil des Traitds 323

(z)
0

OD

6l
0

0

A
0

A

0

71

T--9

06D

7E
-

0

4cI
_V

±

0

(D
#A

~14

0 00
00

(3)

7-
6D

N(i)

tcgA

L
"c

t

(c)

6C

0©t7,0

0

---

IL.

_

L

E..

--A'Cd{t
02

0A
-c

-C0

-..

7,5

7-

.'C.

A

OD05



324 United Nations- Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitds 1974

(a) i

A.7c

6D.

N fu

6D

M t

A

P
k

z
0

0
(a)

t
(C)

71
T

6DI

6D

ct

75
a

(1)

0

-c

'C-

(2)
0

A

AlT

0

{In0

0

-c
4bl

"to



1974 United Nations -Treaty Series 9 Nations Unies - Recue ii des Traitds 325

AAi

ri A 9 T

A'u 6D)~

A<

< v T
0A, kO

Uf Iw T 6.9 5Q

AO ~ 14ru -I-
L F ; N t 6 7

13326



326 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1974

(b)

76~

6D 6D

(2)
(a) (D)

M Z

C -CNAA±6

13326

(1)(2) ff

,- ;vi

K oiR
it~) 91



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 327

P4At --Z Aei:65, R

---

ve

Zk

R To

0.

(4)

,40

1r

(a) 6

6D

A
-

,b Et



328 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1974

-Ali
6D

k T

6D

6D
IN -9

~(3)
S(b)

3754OD
T J

-C,

of

00©

zQ)

N ;E7 TIN:j

(D 6D

iv (D X 4110
-7c

OD 6D ;6* TA 1- EM
6D

-t VC t
VC (D

0

<

M 6D

13326



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueji des Traitks 329

(2)(1

N 75

i L

7 6D ~C 9-LU

fA 0

& 

D tPiT

6tD3f F 1 !/ fl

6Do9-
f 06 -2

13326



330 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1974

(5)(4

~L

00

6D 0: L, 311

V t 6 4cA )
c m 0 (D

L5k P4t

fl- Y fa



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 331

(3)

(b) (a)

-7 +
R A<- ;X;

5~o ~ < 6D-
7mi -ct

6DI~ IC 7 M
% (v t -lk f l * <5i :Ot

<
rnVI< 0J

:A AIR: 0C

(D 6D

0-c~ ' 6D

lv5

A-f

-9 ]

Tj

6D{

6Dz



332 United Nations- Treaty Series e Nations Unies- Recueil des Trait s

(z)()

00

6Df )K6D A :M f4(

13326

1974



1974 United Nations- Treaty Series 9 Nations Unies- Recueil des Trait~s

(6) (5)
* f 1 OD()

(7)
76

6vo<

2TI~

~76 -'i

A ti =t :©OD

el 6LD~76 0 T~

6D7

!F

OD 6D 0.6D

676

OJt fid 0

76ODbQD. " R,,, "

333



334 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1974

(4) (3)
76 O J:77K"OD Z C

Di 6DE 9 L

0 

-C

1, Djf0jW g j

13326



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 335

(2)) (3)

CD T p- 6

-A6

-
ft6D



336 United Nations- Treaty Series * Nations Unies- Recueil des Traitks 1974

(i)

54O~

Y ~A a L 75

< 9 i

LjEo f WYo

[ -I_. *j f i
~~2, LODU'

u 'A A -: A

"<: o :

/TN

4Ho(D< - ; g
L "As

13326



1974 United Nations- Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 337

5

A

L94

(b) (a) 0

O0ry5L.6D 3(J Iv

(i) I I

c)
pu-D

7.6D.
al

EM

(I)

7o 7%

75:4

T__ 74

13326



338 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1974

(2)

" -h ,i VC IC OD .N O © VC

75, J ;b L, ,,% fl A

7. 7K -C

0
ll ' 0v

jW © th

1-4 7

6D

13326



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 339

Ai

© Y.i-C

D© Q-

6D

!c - ft t

-7c

-C

XW

-c"u

N.,

&%- -,/ b

_ C -C

76I
T r -

14 L

7)

"C

OD

13326



340 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traitis 1974

(2)Ff

AA-

5"

:b

Ya.V- 14

P~ht

(1)

m A-

cZ A3Th, IN-

(D

6D -C

ER -S

.-

(D

F3

3&
13



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitds 341

(6)

T--

a OD

0 Di I

P4 14
: O (/

Oc5
"0

{t

0f

(/©

(5)
(D 6D

5 ,R
c -(

fle9

)© "6D 10
M, QD
._ER,:z

6,D

o y-

0Ie19

6D

Z 1-

0
5z

0
IT

0
/t

-C

R

iIAW

NN

13326



342 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueji des Traitks 1974

(4)
< 6(e) (d) ()(b)

%.0
T-~ -I

() 6 ftU5

OD M b
A , 0K R b fE6 f

T k 0

43~ ~ ~ SR0 1

EM A R < M U d 0 d:
P4 6D(D a < A

13326



1974 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 343

(3)
(a) ; - (g) (f) (e) (d) (c) (b) (a) t(a) TS a

0 6D, © (2) t l 6D t

mfTt

LYZIZ J: i -t "

A-0 Ti
6Dp

13326



344 United Nations - Treaty Series *Nations Unies - Recuell des Traitks 1974

(2)()

± (b)

A. 0D'. ^r

rs (3)

13326



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 345

(a) O

A

0 0

-l.

t,

z-

N5

AZ-

Of

0

6D

A

(D

-c70#
"Cs

-r 1.

O:.6D

f -a

4L

Tt

A.

(J(Y oP)- /3
!Il Im

6D£

(5)

I-

±
0

0

0hN:Na-;'c

6D

©yl



346 United Nations- Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1974

0

it

5

A
0

©

,A

tz

x

0

{i~

0

4©.

(3)

% t~

;6 m t -F

km6D

V- M 1

0

0 N

gN A 4
N ::&

LK

16 4t



1974 United Nations- Treaty Series e Nations Unies- Recueil des Traitis

Zki--C

m T

(z)

6D

--

6D v.im
NJ[ -

,6D

"(D6

t fs©©

(1)

)y #Ii 9 9

6- mc

.O4 6D tlj T, nY6

13326



348 United Nations- Treaty Series * Nations Unies- Recuei des Trait6s 1974

(3)

L t an M -- D© jd 6 A©
t*t 5*0E r -V

K D g0 N f

KA~7

7 2k * AWO

f~ci T-W P ODr t kV

1: 4 l ± A RR

-C (D - Aj u



1974 United Nations- Treaty Series * Nations Unies- Recueil des Trait s 349

(z) (1)

X(2)J- ; tt --A"' 7j -
q-A

767

-tt 're

0 J5 6D 7 16-

0 29 tz it ,

6D 0

;R f'.tIf ct

13326



350 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1974

(9)

C~ 5 'ER:kff
(8) X76 M M P40



1974 United Nations- Treaty Series * Nations Unies- Recueil des Traitks 351

4D~

ts 5rqlP

S ip-7:,v

y T> 5
i5~ 'J1

no T

-C

Z0

-,c706D
f l

(8)

(i)

(7)

I

T-

I

-C

5
0

:-

0m M

6D2
©6D7 06

T -
70 ,

(7)

m

754

(b)

0

T
z

-c
5
0

A

N

6D (5) 6D
6D©

76 6Dl /-
V,1 iIF



352 United Nations- Treaty Series * Nations Unies- Recueil des Traitks 1974

0 6 D

9 R< KA9*CA
l rl ff R z It0

z 

-

13326



1974 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis

(6) (5)

0 N 0j

-C L 2bR 3 Al

V3 1

13326



354 United Nations- Treaty Series e Nations Unies - Recueji des Trait~s 1974

(4) (3)

II AX 3 r..ptv ~r

2M, 5 ff NV
01~ T IFf0O/9 a

9 i'76Z O
6D :% it V

N AJr -fU

Fa (3 Z 6DJi k

9 fMft K t Y
f 

Um 4 I



19'74 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueji des Traitis 355

(2)
(b) (a)~ J

+c ra tc TZ u- Itb

to~

13326



356 United Nations - Treaty Series *Nations Unies - Recuell des Trait~s 1974

~~(2)

4 0
-~ 'C

CDC

OF -I-

AV 6D 6D

13326



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueji des Traitks

(b)

4 ~ ~ ~ f LOI4 f f g91
:-- k* c :k~ -~L

~A 6D ~ P O% * u
A L ffm

~~-hL~hOs:

)t D7 $6

Lv MEN 6D L



358 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis 1974

(Al)
(a) p-

9 <

tttMaMt7 LAi5KA
1 ) + 6 A 0

No 6D 0L

13326



1974 United Nations- Treaty Series * Nations Unies- Recueil des Trait6s 359

(7)
,&-C -C K --Alm ,- a t c?

0 ell r*, 0

P-fT 0 m 0 a q
14 -* 0 -C PP A

Em A -P4 il 0 vc It IN * 6D 4 vc
a fl R i -C jz1f CD 91- A 0 * ffr

"I ;) a -k ' * I- x V R T i z ;h
-7 6D 9 z -1 a tL * -1
6D In A flE = PA vc 6D ;tL

; L 49 ell] f tl t fl -C
A 6D 0 0
R VC 6D 6D M ff 16- W Z
l :; ,- a a 4c 0 -( a
t 0 -rlu 6D 4141 ig 6D tt :b -C ti -&M

flA pl-I -C Em P-h ER rA a Z f-C t Z K
;b d: 9 P4 14 K U ,,j 0 0 'm 0 a
6D T 6D :; o- W Ei %

ffj 72

;1 (D A 0 -C fl A
m PJT- -1 -Clt a 6D ; 6D AR
P 14 tL 11 M ff fA 6D Rk :i- t &

CD z At fIg -( & n a A A 4---
5 ?-- ly tt ;Vlj & L a a

M L OD -C Pu M 4 -C " ! ),
c - K mA& 0 P, 6D a An 6D
l pou 9 3 - A 9

At [9 fiE 6D m 940,

13326



360 United Nations- Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitds

(6)

EtAM

6

0 '

-D

o-E5I)

L
--

pl,

c

1-4

a

6

6 b

(c) ,

W E
Psl

13326

1974

0

0

A

6D
0

M



1974 United Nations- Treaty Series * Nations Unies- Recueil des Traitks

{J*E X&

~~6D

7 d5 A__

(5)
A"

A

6D
<F
%_O

6D
)9 F

6D
fs: A

6D-

6D

(4)
(b) (a) f

T~44-

Zk 0

6D0

13326



362 United Nations - Treaty Series * Nations Unies- Recueil des Traitis 1

(3) (2) (1)
(b) (a) rr_

14X%

VC it 6 o 0 6D -C

00 '06 % CE

-C (4) 6
CD6D ; -o

i 6DM - C 4 a 4 6
6D k a Z g Pb 6 c 1--

13326



1974 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 363

" id t

N N~tx p T

a @.z "s

@NoNNNa

13326



364 United Nations- Treaty Series e Nations Unies- Recueil des Traitks 1974

0

0

JU

1A

13326

0E6D A,
91©

(b) (a)
(3)

OD SI

M i ,

t v

-0-C 6
6D ;t

ft

0

,C

0
mH.

(z)

Aft-

AINz

60

O.A

o 6

TbO*%
0

6Db

A

-

6



1974 United Nations- Treaty Series * Nations Unies- Recueil des Trait/s 365

(b) (a)

6D{1©

Ej

7676

-c
OD.

(1)

-10

FIc
©6,

90 -C
6D ,

(z)

6o

°cD m6

m00vc 0 I
fw ©tr"

0 7Q
, , 7 ©

13326



366 United Nations- Treaty Series 9 Nations Unies- Recueil des Trait~s 1974

(g) (f)01) W (ii) Mi 01)
L

--, 6 OD -l 5 0* L

H " Is ft Hft0

000

EM l 5 ;k A Zk A l

0E Eu 

o"

o b<

13326



1974 United Nations- Treaty Series * Nations Unies- Recueil des Trait6s 367

(e) (d)
(i)

/t -i

jI7 "L-

<,- , " k

O< ~<

Fl

0

0

7 J5

Xf.17

© -l

6©D

m

vc

7

1)fj

0

i,J~l[j

CF

K::

"7

(a) -i

-

7

1)

A$

(1)

0

A

K
-C

13326



368 United Nations- Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1974

-C

Nft

-C

0

-C00±0N

-cK

6D

-UL

</

ac

A'-

6i

(3)

-L
0

0

±

0-

vc

-Cin0

V

©-cy

(I)l

6D?)P q

0

A

-T"

6D



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies- Recueil des Trait6s 369

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]

(1)- -t
(a) 76 . , 7

m fl Et9- @ 9m

IOI!.

L b L 14
$J J--1 0 : -16D i .MCl A M- 16-LU IMId O 1'r7,D

FITI~
(D Y't 6

13326



370 United Nations- Treaty Series * Nations Unies- Recueil des Traitis 1974

EXCHANGES OF NOTES

Ia

Tokyo, March 8, 1971

No. 98

Excellency:
I have the honor to refer to the Convention between the United States of

America and Japan for the avoidance of double taxation and the prevention
of fiscal evasion with respect to taxes on income which was signed today and
to confirm, on behalf of the Government of the United States of America, the
following agreement reached between the two Governments:

Provided that any State, county, or local government in the United States
does not levy any income tax or tax of a character substantially similar to the
enterprise tax in Japan (hereinafter referred to as "State or local tax") on the
operation in international traffic of ships or aircraft referred to in article 10 of
the Convention (hereinafter referred to as "the operation in international
traffic") which is carried on by a resident of Japan and also there is no require-
ment to complete and file a tax return and its attached materials with regard
to such tax, the Government of Japan will take necessary measures, on a
reciprocal basis, to exempt the operation in international traffic which is car-
ried on by a resident of the United States from the enterprise tax in Japan.

However, if subsequently any State, county, or local government in the
United States levied State or local tax on the operation in international traffic
carried on by a resident of Japan, or required the completion and filing of a
tax return and its attached materials with regard to such tax, the Government
of Japan would take necessary measures to let local authorities of Japan levy
the enterprise tax on the operation in international traffic carried on by a
resident of the United States on and after the accounting period which in-
cludes the first day of the accounting period of the aforesaid resident of Japan
as to which State or local tax is levied.

This Agreement shall have effect for accounting periods to which article
10 of the Convention is applicable.

I have further the honor to request Your Excellency to be good enough to
confirm the foregoing agreement on behalf of Your Excellency's Government.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur-
ance of my highest consideration.

ARMIN H., MEYER
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
His Excellency Kiichi Aichi
Minister for Foreign Affairs
Tokyo
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[TRANSLATION - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Tokyo. March 8, 1971
The Minister for Foreign Affairs presents his compliments and has the

honor of confirming receipt of the following note:

[See note I a]

The Minister for Foreign Affairs has the honor to confirm the above
understanding on behalf of the Government of Japan.

KIICHI AICHI

Minister for Foreign Affairs, Japan

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America
Armin H. Meyer

Ib
Tokyo, March 8, 1971

No. 99

Excellency:
I have the honor to refer to the Convention between the United States of

America and Japan for the avoidance of double taxation and the prevention
of fiscal evasion with respect to taxes on income which was signed today and
to confirm, on behalf of the Government of the United States of America, the
following understandings reached between the two Governments:

1. With respect to the development of "containerization" in the field of inter-
national transportation, the following was understood without prejudice to the appli-
cable provisions of article VII of the "Treaty of Friendship, Commerce and Navigation
between Japan and the United States of America" signed at Tokyo on April 2, 1953:1

(a) The income, if any, derived by a resident of a Contracting State engaged in the
operation in international traffic of ships or aircraft (hereinafter referred to as the
"international transportation company") from the use, maintenance, and lease of con-
tainers and related equipment (including trailers for the inland transport of containers)
in connection with the operation in international traffic of ships or aircraft described
in article 10 of the Convention falls within the scope of the income described in that
article and therefore is exempt from tax in the other Contracting State.

(b) It is noted that sometimes after containers, or containers and their trailers,
have been used in international traffic, an inland transportation company will haul the
containers, or containers and their trailers, to a container freight station or some other
point where the containers are again packed with cargo for international traffic by the
international transportation company. It may be that, in the case where the inland

Translation supplied by the Government of the United States of America.
Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amtrique.
United Nations, Treaty Series. vol. 206, p. 143.
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transportation company has obtained the right to load freight it is transporting into the
containers, it will pay to the international transportation company a small service
charge which will only partly offset the international transportation company's costs.
In some instances, no such charge will be paid. It was understood that if the inland
transportation company is only permitted to use the container, or the container and
trailer, on its way to a point where it can again be used in international traffic and the
service charge, if any, does not result in a profit to the international transportation
company, such rental activity will be considered a part of international traffic. Accord-
ingly, it was understood that the revenue which a resident of a Contracting State
engaged in the operation in international traffic of ships or aircraft described in article
10 of the Convention derives from transactions of the type described in this paragraph
is also exempt from tax in the other Contracting State.

2. In the course of the discussions which have led to the conclusion of the Conven-
tion, it is noted that it is often the case that a person engaged in international traffic
will lease a ship or aircraft to another person also engaged in international traffic either
on a bareboat or full basis. It was agreed that the income derived by the lessor from
such a lease is income from international traffic and, therefore, falls within the scope
of the reciprocal exemption provision of article 10 of the Convention.

3. With respect to paragraph (2) of article 13 of the Convention, it was understood
that a debt obligation would be treated as indirectly financed by the Export-Import
Bank of Japan in cases where such Bank provides funds in the form of export credit,
import credit, or investment credit to a resident of Japan for the purpose of permitting
the resident of Japan to extend credit to a resident of United States and the debt
obligation represents such extension of credit to the resident of the United States. With
respect to paragraph (3) of article 13 of the Convention it was understood that at the
present time the Export-Import Bank of the United States is not indirectly financing
debt obligations within the meaning of said paragraph (3).

I have further the honor to request Your Excellency to be good enough to
confirm the foregoing understandings on behalf of Your Excellency's Govern-
ment.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur-
ance of my highest consideration.

ARMIN H. MEYER
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
His Excellency Kiichi Aichi
Minister for Foreign Affairs
Tokyo
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[TRANSLATION' - TRADUCTION ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
Tokyo, March 8. 1971

The Minister for Foreign Affairs presents his compliments and has the
honor of confirming receipt of the following note:

[See note I b]

The Minister for Foreign Affairs has the honor to confirm the above
understanding on behalf of the Government of Japan.

KIICHI AICHI
Minister for Foreign Affairs. Japan

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America

Armin H. Meyer

Translation supplied by the Government of the United States of America.
Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMIERIQUE ET
LE JAPON TENDANT A IEVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PRIVENIR L'IVASION FISCALE EN MATIP-RE
D'IMPOTS SUR LE REVENU

Les Etats-Unis d'Amdrique et le Japon,
Dsireux de conclure une nouvelle convention tendant A &viter la double

imposition et A pr~venir l' vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,
Sont convenus des articles suivants :
Article premier. 1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention

sont :
a) En ce qui concerne les Etats-Unis. les imp6ts ffddraux sur le revenu insti-

tu~s par le Code des contributions directes et indirectes (Internal Revenue
Code) [ci-apr~s d~nommds <( l'imp6t des Etats-Unis )) 1;

b) En ce qui concerne le Japon, l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les soci&
t~s (ci-apr~s d~nomm~s << l'imp6t japonais .
2. La pr~sente Convention s'appliquera 6galement A tous imp6ts sensible-

ment analogues A ceux qui sont vis~s au paragraphe I du pr&sent article qui
s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels apr~s la date de signa-
ture de la pr~sente Convention.

3. Aux fins de I'article 7. la pr~sente Convention s'appliquera galement
aux imp6ts de toute nature, qu'ils soient institu~s par l'un des Etats contrac-
tants. l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses collectivit~s locales.
Aux fins de l'article 26, la prsente Convention s'appliquera 6galement aux
imp6ts de toute nature institu~s par l'un des Etats contractants.

Article 2. 1. Dans la pr~sente Convention, A moins que le contexte
n'exige une interpretation diffrente :

a) Les mots <( Etats-Unis >> dsignent les Etats-Unis d'Am~rique, et. lors-
qu'ils sont employ~s dans un sens g~ographique, ils comprennent les Etats qui
les composent et le district de Columbia;

b) Le mot <( Japon >, lorsqu'il est employ6 dans un sens g~ographique.
d~signe l'ensemble du territoire o6 s'applique la 16gislation relative. l'imp6t
japonais;

c) Les mots ( l'un des Etats contractants )) et ( I'autre Etat contrac-
iant ,> d~signent. selon le contexte, les Etats-Unis ou le Japon;

d) Le mot (( personne )) englobe les personnes physiques, les socidt~s ou
tout autre groupement de personnes;

e) i) Les mots <( soci~t6 des Etats-Unis > d~signent toute socit6, consti-
tube ou organis~e conform~ment A la legislation des Etats-Unis. d'un Etat des
Etats-Unis ou du'district de Columbia, ou toute entit6 non dote de la person-

Entre en vigueur le 9 juillet 1972. suit le trentiime jour aprs la date de I'change des instruments de
ratification. effectu6 A Washington le 9 juin 1972. conformement / I'article 28. paragraphe I.
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nalit morale qui est assimilke A une soci6t6 des Etats-Unis au regard de I'im-
p6t des Etats-Unis;

ii) Les mots < socit japonaise )> d6signent toute personne morale qui a
son siege de direction ou son bureau principal au Japon ou toute organisation
non dot~e de la personnalit6 morale qui est assimil6e A une personne morale
japonaise au regard de l'imp6t japonais;

J) Les mots ((autorit6 comp6tente > d~signent:
i) Dans le cas des Etats-Unis, le Secr6taire au tr6sor ou son suppl6ant:
ii) Dans le cas du Japon, le Ministre des finances ou son repr6sentant auto-

rise;
g) Le mot < ressortissant > d~signe:

i) Dans le cas des Etats-Unis, un ressortissant des Etats-Unis;
ii) Dans le cas du Japon, un ressortissant japonais.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un des Etats
contractants, toute expression employ6e mais non d~finie dans la pr6sente
Convention aura, A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne
la 16gislation dudit Etat contractant relative aux imp6ts qui font l'objet de la
pr6sente Convention.

Article 3. Dans la pr6sente Convention
1. Les mots < resident du Japon )> d signent

a) Une socity japonaise;
b) Toute personne qui, au regard de l'imp6t japonais, reside au Japon.

2. Les mots <( r6sident des Etats-Unis )) d6signent
a) Une soci&6t des Etats-Unis;
b) Toute personne (autre qu'une soci6t6 ou une entit6 que la l6gislation des

Etats-Unis assimile A une socit6) qui, au regard de l'imp6t des Etats-Unis.
r6side aux Etats-Unis; lorsqu'il s'agit d'une succession ou d'un bien en
<( trust >, ils d6signent toute personne (autre qu'une soci~t6 ou une entit6

que ia l6gislation des Etats-Unis assimile A une soci6t6) qui, au regard de
l'imp6t des Etats-Unis, rside aux Etats-Unis, mais dans la mesure seule-
ment obi le revenu que ladite personne perqoit A ce titre est soumis A
l'imp6t des Etats-Unis en tant que revenu d'un r6sident.
3. Une personne physique qui est r6sidente des deux Etats contractants est

r6put6e r6sidente de l'Etat contractant ofi elle dispose d'un foyer permanent
d'habitation. Lorsqu'elle dispose d'un foyer permanent d'habitation dans les
deux Etats contractants ou ne dispose d'un tel foyer dans aucun d'eux. elle est
r~put~e r(sidente de l'Etat auquel l'unissent les liens personnels et dconomi-
ques les plus 6troits (centre de ses inttr&s vitaux). S'il n'est pas possible de
determiner l'Etat dans lequel se trouve le centre des intr ts vitaux de ladite
personne. elle est r6put6e r6sidente de l'Etat of6 elle sjourne habituellement.
Si cette personne s6journe habituellement dans les deux Etats contractants ou
ne sjourne habituellement dans aucun d'eux, elle est r~put6e r~sidente de
l'Etat dont elle est ressortissante. Si ladite personne est ressortissante des deux
Etats ou si elle n'est ressortissante d'aucun d'eux. les autorit6s comp~tentes des
Etats contractants se concerteront en vue de trancher la question d'un com-
mun accord. Une personne physique qui, en vertu des dispositions du present
paragraphe, est r6put~e r6sidente de l'un des Etats contractants et non r~si-
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dente de I'autre Etat contractant sera rdput~e r~sidente du premier Etat seule-
ment aux fins de I'application de toutes les dispositions de la prdsente Conven-
tion. y compris celles de I'article 4.

Article 4. 1. Un rdsident de l'un des Etats contractants est assujetti i
l'imp6t dans 'autre Etat contractant en ce qui concerne tous les revenus qu'il
tire de sources situ6es dans cet autre Etat contractant et uniquement en ce qui
concerne lesdits revenus. sous r6serve des restrictions &nonc(es dans la pr6-
sente Convention. A cette fin les r~gles 6nonc(es i l'article 6 serviront Ai deter-
miner la source des revenus.

2. Les dispositions de la pr~sente Convention ne seront pas interpr&t(es
comme limitant en aucune faqon les franchises, exonerations, abattements.
credits d'imp6ts ou autres d6grbvements qui sont ou seront accord6s
a) En vertu de lia 16gislation de l'un des Etats contractants aux fins du calcul

de l'imp6t institu6 par cet Etat, ou
b) En vertu de tout autre accord conclu entre les Etats contractants.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du present article. la
pr~sente Convention ne porte pas atteinte A l'imp6t auquel un Etat contractant
peut assujettir toute personne r6sidente de cet Etat contractant (et. en ce qui
concerne les Etats-Unis. tout ressortissant).

4. Les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article ne portent pas
atteinte :
a) Aux avantages consentis en vertu des articles 5. 7 21 et 25: et
b) Aux avantages consentis en vertu des articles 19, 20 et 22 mais. dans le cas

d'avantages accordds par les Etats-Unis. uniquement si la personne qui y
pretend n'est pas ressortissante des Etats-Unis.
5. Outre la dduction A titre personnel vis~e A la section 873 du Code des

contributions directes et indirectes des Etats-Unis -(Internal Revenue Code) en
vigueur au icr d6cembre 1968. un resident du Japon qui n'est pas resident des
Etats-Unis (autre qu'un fonctionnaire ou un employ6 du Gouvernement japo-
nais ou d'une de ses collectivit~s locales) a le droit, aux fins de l'imp6t des
Etats-Unis et sous r6serve des conditions prescrites aux sections 151 A 154 du
Code des contributions directes et indirectes en vigueur A ladite date. d'op&rer
une d(duction pour personnes A charge. au titre de son &pouse et de chacun
de ses enfants pr&sents aux Etats-Unis et r6sidant avec lui aux Etats-Unis A un
moment quelconque pendant l'ann;e imposable. mais cette d6duction suppl&-
mentaire ne doit pas d~passer la part que le revenu brut du contribuable. tir6
pendant l'ann6e imposable de sources situ~es aux Etats-Unis et consid~r6
comme se rattachant effectivement Ai l'exercice d'activit(s industrielles ou com-
merciales aux Etats-Unis au sens de la section 864 c du Code des contributions
directes et indirectes. repr6sente par rapport au montant total du revenu qu'il
tire de toutes sources pendant i'ann6e consid~r~e.

6. Les Etats-Unis peuvent lever l'imp6t sur les personal holding companies
et l'imp6t sur les b~n6fices accumul6s nonobstant toute dispositon de la pre-
sente Convention. Toutefois. une soci~t6 japonaise est exon~re de l'imp~t des
Etats-Unis sur les personal holding companies pour toute ann(e imposable si la
totalit6 de ses actions sont d6tenues, directement ou indirectement. par une ou
plusieurs personnes physiques qui sont r(sidentes du Japon (et ne sont pas
ressortissantes des Etats-Unis) pendant toute la dur~e de l'ann6e consid&r6e.
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Une socit japonaise est exonr~e de l'imp6t des Etats-Unis sur les b~n~fices
accumuls pour annie imposable A moins qu'elle n'exerce des activit6s indus-
trielles ou commerciales aux Etats-Unis par l'interm~diaire d'un 6tablissement
permanent A un moment quelconque au cours de ladite annie.

7. Lorsque. en application d'une disposition quelconque de la pr~sente
Convention. 'un des Etats contractants frappe d'un taux d'imposition r~duit
ou exonre d'imp6t les revenus d'un r6sident de l'autre Etat contractant et
que. en vertu de la h6gislation en vigueur dans cet autre Etat contractant. ledit
r6sident n'est assujetti A l'imp6t dans cet autre Etat qu'A raison de la fraction
desdits revenus qui y est payee ou perque. la r6duction ou l'exon~ration ne
s'applique qu'A la portion de ces revenus qui est payee ou perque dans cet
autre Etat contractant.

Article 5. 1. La double imposition du revenu sera 6vit~e de la mani~re
suivante

a) Conform~ment aux dispositions de la l6gislation des Etats-Unis. telle
qu'elle sera en vigueur de temps A autre. qui concernent I'imputation sur
l'imp6t des Etats-Unis de l'imp6t dfQ dans un pays autre que les Etat-Unis. les
Etats-Unis d~duiront de l'imp6t dO par un ressortissant ou un rsident des
Etats-Unis le montant appropri6 de l'imp6t japonais qui aura 6t6 acquitt6 et.
dans le cas d'une soci6t6 des Etats-Unis d6tenant 10 p. 100 au moins des voix
d'une soci~t6 japonaise dont elle reqoit des dividendes. les Etats-Unis d~dui-
ront le montant appropri6 de l'imp6t japonais que ia soci6t6 d~bitrice des
dividendes aura acquitt6 en ce qui concerne les b~n6fices par pr6lbvement sur
lesquels lesdits dividendes auront W vers6s. Aux fins de l'imputation sur l'im-
p6t des Etats-Unis de I'imp6t acquitt6 au Japon. les r~gles 6nonc6es A I'article
5 serviront A d6terminer la source des revenus.

b) Conform6ment aux dispositions de la h6gislation du Japon. telle qu'elle
sera en vigueur de temps A autre, concernant l'imputation sur l'imp6tjaponais
de I'imp6t dfO dans un pays autre que le Japon. le Japon d~duira de I'imp6t
japonais dO par un rdsident du Japon le montant appropri6 de l'imp6t des
Etats-Unis qui aura 6t6 acquitt6 et. dans le cas d'une soci6t6 japonaise date-
nant 10 p. 100 au moins des voix d'une socidt6 des Etats-Unis dont elle reqoit
des dividendes. le Japon d6duira le montant appropri6 de l'imp6t des Etats-
Unis que la soci~t6 d6bitrice des dividendes aura acquitt6 en ce qui concerne
les b6n6fices par pr6l+vement sur lesquels lesdits dividendes auront &t6 vers~s.
Aux fins de l'imputation sur I'imp6t japonais de l'imp6t acquitt6 aux Etats-
Unis. les r~gles 6nonc(es A I'article 6 serviront A determiner la source des
revenus.

2. L'imp6t de l'un des Etats contractants qui sera d~duit par I'autre Etat
contractant en vertu du present article comprend tout imp6t sur le revenu ou
les b6n fices lev6 par toute subdivision politique ou collectivit6 locale du pre-
mier Etat.

Article 6. Aux fins de la pr~sente Convention
I. Les dividendes sont assimil6s A des revenus provenant de sources situ~es

dans l'un des Etats contractants uniquement s'ils sont vers6s par une sociWt de
cet Etat.

2. Les int& ts sont assimilks A des revenus provenant de sources situ~es
dans l'un des Etats contractants uniquement s'ils sont vers6s par cet Etat. l'une
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de ses subdivisions politiques ou l'une de ses collectivitds locales, ou par un
resident de cet Etat. Nonobstant la disposition qui pr&de, les int~rets (autres
que les int&rets verses au titre de dettes contracties A l'occasion de l'achat de
navires ou d'a~ronefs) que verse une personne qui
a) Poss~de dans l'un des Etats contractants, qu'elle soit ou non r~sidente de

cet Etat. un 6tablissement stable pour les besoins duquel la dette au titre
de laquelle les int~r&s sont verses a t6 contract~e et qui supporte la
charge desdits intr~ts:

b) Ou est r(sidente de l'un des Etats contractants et poss de dans un Etat
autre que les Etats contractants un 6tablissement stable pour les besoins
duquel la dette au titre de laquelle les intr ts sont verses a 6t6 contract~e
et qui supporte la charge desdits intdr~ts,

sont r~put6s provenir de sources situ&es dans I'Etat ob I'dtablissement stable
est sis.

3. Les redevances vers~es en contrepartie del'utilisation ou du droit d'uti-
lisation de biens (autres que des navires ou des aronefs) ou de droits d6crits
A I'alin~a a du paragraphe 3 de I'article 14. et les gains d6coulant de la produc-
tivit6. de l'utilisation ou de l'alination de biens ou de droits d6crits A l'alin~a
b du paragraphe 3 de I'article 14 sont assimil6s A des revenus provenant de
sources situ~es dans l'un des Etats contractants uniquement si lesdites rede-
vances ou la somme ralis~e A l'occasion de la vente. de l'change ou de
I'ali~nation donnant naissance aux gains sont vers~es en contrepartie de I'utili-
sation ou du droit d'utilisation desdits biens ou droits A l'int~rieur de cet Etat
contractant.

4. Les revenus de biens immobiliers, y compris les redevances provenant
de l'exploitation ou du droit d'exploitation d'une mine. d'une carri re ou de
toute ressource naturelle. et les gains provenant de la vente. de l'6change ou
de l'alination desdits biens ou du droit g~ndrateurs desdites redevances sont
assimilks A des revenus provenant de sources situ~es dans l'un des Etats
contractants uniquement si ces biens sont situ~s dans cet Etat.

5. Les revenus provenant du louage de biens meubles corporels (autres
que des navires ou des aronefs) sont assimil~s A des revenus provenant de
sources situdes dans l'un des Etats contractants uniquement si ces biens sont
situ~s dans cet Etat. Les revenus tirds du louage de navires ou d'a~ronefs par
une personne qui n'exploite pas de navires ou d'a6ronefs en trafic internatio-
nal sont assimil&s A des revenus provenant de sources situ6es dans l'un des
Etats contractants uniquement si le preneur est r6sident de cet Etat.

6. Les revenus (autres que les r~tributions de membres de conseils d'admi-
nistration d~crites au paragraphe 5 de l'article 18) qu'une personne physique
tire de prestations de travail ou de services fournies par elle (en tant qu'em-
ploy6 ou dans I'exercice d'une profession indipendante) sont assimilis A des
revenus provenant de sources situ~es dans 'un des Etats contractants unique-
ment si ces prestations de services sont fournies dans cet Etat. Les revenus
provenant de prestations de travail ou de services fournies A bord d'un navire
ou d'un a~ronef exploit6 en trafic international par un r6sident de 'un des
Etats contractants sont assimilds A des revenus provenant de sources situ~es
dans cet Etat si lesdites prestations de services sont fournies par un membre
de I'6quipage ordinaire dudit navire ou a6ronef. Aux fins du pr6sent paragra-
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phe. les revenus tires de prestations de travail ou de services comprennent les
pensions (telles qu'elles sont d~finies au paragraphe 2 de l'article 23) vers~es
au titre de ces services. Nonobstant les dispositions qui precedent. les r6mun&
rations d~crites A l'article 21 sont assimil~es A des revenus provenant de sour-
ces situ~es dans l'un des Etats contractants uniquement si elles sont vers~es par
ledit Etat. l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses collectivit~s
locales ou si leur versement est assur6 A l'aide de fonds constitu~s par ledit
Etat. ladite subdivision politique ou ladite collectivit6 locale. Les r~tributions
de membres de conseils d'administration d~crites au paragraphe 5 de l'article
18 sont assimil~es A des revenus provenant de sources situ~es dans l'un des
Etats contractants uniquement si la socit6 dont l'int~ressd est membre du
Conseil d'administration est une soci~t6 de cet Etat.

7. Les revenus provenant de l'achat et de ia vente de biens meubles (autres
que les gains d~finis comme 6tant des redevances A. l'alin~a b du paragraphe
3 de l'article 14) sont assimil~s t des revenus provenant de sources situ~es dans
Fun des Etats contractants uniquement si lesdits biens ont &6 vendus dans cet
Eta t.

8. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 A 7 du present article, les
b~n~fices industriels ou commerciaux qui sont attribuables t un 6tablissement
stable que le b~n~ficiaire. qui est resident de l'un des Etats contractants, pos-
s~de dans l'autre Etat contractant. y compris les revenus provenant de biens
immobiliers ou de l'exploitation de ressources naturelles. ainsi que les dividen-
des. intrts. redevances (au sens du paragraphe 3 de l'article 14) et les gains
en capital sont assimils A des revenus provenant de sources situ~es dans cet
autre Etat. mais uniquement si les biens ou droits gnrateurs de ces revenus.
dividendes. intr ts. redevances ou gains en capital se rattachent effectivement
audit 6tablissement stable. Pour determiner si lesdits biens ou droits se ratta-
chent effectivement t un 6tablissement stable, on examinera notamment s'ils
sont utilis~s ou dtenus pour tre utilis~s aux fins de I'exercice d'activit~s
industrielles ou commerciales par l'interm~diaire dudit 6tablissement stable.
ou si les activit~s exerc~es par l'interm~diaire dudit 6tablissement stable consti-
tuent un facteur important dans la formation du revenu provenant desdits
biens ou droits. A cette fin, on examinera notamment si lesdits biens ou droits
ou lesdits revenus ont donn6 lieu Ai une comptabilisation au titre dudit 6tablis-
sement stable.

9. Chacun des Etats contractants d~terminera conform~ment A. sa l~gisla-
tion la source de tout 6i6ment de revenu qui n'est pas vis6 par les dispositions
des paragraphes I 'A 8 du present article.

Article 7. 1. Aucun ressortissant de l'un des Etats contractants qui rside
dans I'autre Etat contractant ne sera assujetti dans cet autre Etat contractant
A une imposition plus lourde que celle At laquelle sont assujettis les ressortis-
sants de cet autre Etat contractant qui y resident.

2. Aucun resident de l'un des Etats contractants qui poss~de un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant ne sera assujetti, dans cet autre Etat
contractant, A une imposition plus lourde que celle A laquelle sont assujettis les
residents de cet autre Etat contractant qui exercent les memes activit~s. Les
dispositions du present paragraphe ne seront pas interprtes comme obli-
geant l'un des Etats contractants At accorder t des rdsidents de l'autre Etat
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contractant. en raison de leur situation personnelle ou de leurs charges de
famille. les abattements, ddgrvements, ou reductions d'imp6t qu'il accorde A
ses propres r6sidents.

3. Aucune soci~td de l'un des Etats contractants dont le capital est en
totalit6 ou en partie d&tenu ou contr61 directement ou indirectement par un
ou plusieurs residents de l'autre Etat contractant ne sera assujettie dans le
premier Etat contractant A une imposition ou A des obligations connexes
autres ou plus lourdes que celles auxquelles est ou peut .tre assujettie une
soci~t6 du premier Etat contractant exerqant les mmes activit6s et dont le
capital est en totalit6 ou en partie d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs
r6sidents du premier Etat.

Article 8. I. Les b6n6fices industriels ou commerciaux d'un r6sident de
l'un des Etats contractants sont exonr s d'imp6t par l'autre Etat contractant.
A moins que le r6sident n'exerce une activit6 industrielle ou commerciale dans
cet autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y
est sis. En pareil cas, les b n fices industriels ou commerciaux de l'int6ress6
sont imposables dans l'autre Etat. mais uniquement dans la mesure of6 ils sont
imputables audit 6tablissement stable.

2. Lorsqu'un r6sident de l'un des Etats contractants exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 A cet 6tablissement stable,
dans chaque Etat contractant, les b(n~fices industriels et commerciaux qui lui
auraient W imputables s'il avait constitu6 une entit juridique ind~pendante
exerqant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques
ou analogues et traitant dans des conditions normales avec le r6sident dont il
constitue un 6tablissement stable.

3. Dans le calcul des b6n~fices industriels ou commerciaux d'un 6tablisse-
ment stable. sont admises en d6duction les d~penses qui ont un lien raisonna-
ble avec ces b~n6fices, y compris les d~penses de direction et les frais g6n~raux
d'administration. que ces d6penses soient engag~es dans l'Etat contractant ofo
l'6tablissement stable est sis ou ailleurs.

4. Aucun b6n~fice n'est impute A. un 6tablissement stable qu'un rdsident de
l'un des Etats contractants poss~de dans l'autre Etat contractant du simple fait
que des produits ou marchandises ont W achetes par cet 6tablissement stable
ou par le r6sident dont il constitue un 6tablissement stable, pour le compte
dudit rsident.

5. L'expression ( b~n~fices industriels et commerciaux * d~signe les reve-
nus provenant d'activit6s exerc~es dans les domaines des industries manufac-
turi&es. du commerce. des assurances. de l'agriculture, de la peche ou des
industries extractives, de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs, de prestations
de services et du louage de biens meubles corporels (autres que des navires ou
des a6ronefs). Elle englobe 6galement les revenus provenant de biens immobi-
liers ou de l'exploitation de ressources naturelles, les dividendes, les intr&s et
les redevances (au sens du paragraphe 3 de l'article 14) ainsi que les gains en
capital. mais uniquement si le droit ou le bien g~n~rateur de ces dividendes.
intr ts. redevances ou gains en capital se rattache effectivement A l'dtablisse-
ment stable que le b6n ficiaire, resident de l'un des Etats contractants, poss~de
dans l'autre Etat contractant. Elle ne comprend pas :
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a) Les revenus perqus par une personne physique en r6mun~ration de presta-
tions de services fournies en tant qu'employ6 ou dans I'exercice d'une
profession ind~pendante. ou

h) Les revenus qu'une socit ou toute autre entit& de I'un des Etats contrac-
tants tire de sources situ~es dans I'autre Etat contractant au titre des pres-
tations de services fournies par une personne physique qui ne bdn6ficie
pas de l'exon&ration vis6e au paragraphe 2 de l'article 18, ou ne remplit
pas les conditions requises pour en b6n~ficier, en vertu des dispositions du
paragraphe 3 dudit article.

Article 9. 1. Aux fins de ia pr~sente Convention, les mots < 6tablissement
stable > d6signent un centre d'affaires fixe par l'interm~diaire duquel un r~si-
dent de l'un des Etats contractants exerce une activit6 industrielle ou commer-
ciale.

2. Les mots <( centre d'affaires fixe >) d~signent, mais non exclusivement:
a) Une succursale;
b) Un bureau;
c) Une usine,
d) Un atelier;
e) Un entrep6t;
J Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources natu-

relies; et
g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage, si l'ex(cution

de l'ouvrage dure plus de 24 mois.
3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2 du pr&sent article, on

ne considre pas qu'il y a un 6tablissement stable
a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition

ou de livraison de produits ou de marchandises appartenant au resident;
b) Si des produits ou des marchandises appartenant au r6sident sont entrepo-

s~s aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;
c) Si des produits ou des marchandises appartenant au resident sont entrepo-

s~s aux seules fins d'etre trait~s par une autre personne;
d) Si le centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin d'acheter des produits ou

des marchandises ou de recueillir des renseignements pour le compte du
resident;

e) Si le centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin de faire de la publicit6. de
communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques
ou d'exercer des activit~s analogues qui repr~sentent pour le resident un
travail pr(paratoire ou une tAche accessoire.
4. Une personne. autre qu'un agent ind6pendant auquel s'appliquent les

dispositions du paragraphe 5 du present article, qui agit dans l'un des Etats
contractants pour le compte d'un r6sident de 'autre Etat contractant est r~pu-
t6e constituer un 6tablissement stable sis dans le premier Etat si cette personne
est investie des pouvoirs n~cessaires pour passer dans cet Etat des contrats
pour le compte du resident et y exerce habituellement ces pouvoirs, A moins
que son r6le ne se borne A I'achat de biens ou marchandises pour ledit
resident.
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5. Un r~sident de l'un des Etats contractants n'est pas consider comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du simple fait qu'il
y exerce des activit~s industrielles ou commerciales par l'entremise d'un cour-
tier. d'un commissionnaire g6n~ral ou de tout autre agent ind pendant. A con-
dition que lesdites personnes agissent A ce titre dans le cours habituel de leurs
affaires.

6. Le fait qu'un r6sident de l'un des Etats contractants est une personne
apparente A un resident de l'autre Etat contractant ou A une personne qui
exerce une activit industrielle ou commerciale dans cet autre Etat contractant
(par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre manire) ne
sera pas pris en consid6ration pour determiner si le r6sident du premier Etat
contractant possbde un 6tablissement stable dans I'autre Etat contractant.

Article 10. 1. Nonobstant les dispositions de I'article 8 et de I'article 16.
les revenus qu'un resident des Etats-Unis tire de l'exploitation en trafic inter-
national de navires ou d'a6ronefs immatricul6s aux Etats-Unis et les gains
qu'un r6sident des Etats-Unis tire de la vente, de l'6change ou de l'ali6nation
de toute autre manibre de navires ou d'a6ronefs exploit~s en trafic internatio-
nal par ledit r6sident et immatriculks aux Etats-Unis sont exon6r6s de l'imp6t
japonals.

2. Nonobstant les dispositions de l'article 8 et de l'article 16. les revenus
qu'un rsident japonais tire de l'exploitation en trafic international de navires
ou d'a6ronefs qui sont immatricul6s au Japon ou lou6s par ledit r6sident et les
gains qu'un resident japonais tire de la vente, de l'&change ou de i'ali~nation
de toute autre manibre de navires ou d'a~ronefs exploit6s en trafic internatio-
nal par ledit resident et immatricul&s au Japon sont exon6r~s de l'imp6t des
Etats-Unis.

Article 11. 1. Lorsqu'un resident de l'un des Etats contractants et toute
autre personne sont apparent6s. et lorsque lesdites personnes apparent~es
arretent des dispositions ou se fixent mutuellement des conditions diff6rentes
de celles dont seraient convenues des personnes ind6pendantes. tous les reve-
nus. abattements, cr6dits d'imp6t ou d6grbvements qui. n'&taient ces disposi-
tions ou conditions, auraient W pris en consideration pour calculer les reve-
nus (ou les pertes) d'une de ces personnes, ou les imp6ts dus par elle, peuvent
etre attribu~s et utilis6s pour calculer le montant des revenus imposables dudit
r(sident de cet Etat et de l'imp6t dO par lui.

2. Une personne est apparent6e A une autre personne si l'une d'elles a
directement ou indirectement la propri6t6 ou le contr6le de l'autre personne.
ou si une tierce personne ou des tierces personnes ont directement ou indirec-
tement la propri~t& ou le contr6le des deux premieres personnes. Aux fins des
dispositions du pr6sent paragraphe. le mot << contr6le >) englobe toutes les for-
mes de contr6le. qu'iI soit ex6cutoire ou non, et quelle que soit la mani~re dont
il est ou peut etre exerc6.

Article 12. 1. Les dividendes qu'un r6sident de l'un des Etats contrac-
tants tire de sources situ6es dans l'autre Etat contractant sont imposables dans
les deux Etats contractants.
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2. Le taux de l'imp6t qui. dans l'un des Etats contractants, frappe les
dividendes que tire de sources situ~es dans cet Etat un rsident de I'autre Etat
contractant n'exc~dera pas :
a) Quinze pour cent du montant brut effectivement distribu6; ou
b) Lorsque le b~n~ficiaire est une societ6, 10 p. 100 du montant brut effecti-

vement distribu6 si:
i) Pendant la fraction de l'ann~e imposable de la soci~t& distributrice

pr~c~dant la date du versement des dividendes et. le cas 6chdant.
pendant la totalit6 de l'anne imposable ant6rieure, la soci6t6 b6n~fi-
ciaire d~tenait 10 p. 100 au moins des actions souscrites conferant
droit de vote dans la socit6 distributrice; et si

ii) Vingt-cinq pour cent au plus du revenu brut r~alis6, le cas 6chant.
par la socit6 distributrice pendant ladite ann6e imposable ant~rieure
provenaient d'int~rets et de dividendes (autres que les int&ts tires de
l'exercice d'une activit6 bancaire ou d'une activit6 ayant trait aux
assurances ou au financement et que les dividendes ou les int&ts
vers6s par des filiales dont la socit& distributrice d~tenait 50 p. 100 au
moins des actions souscrites conf~rant droit de vote au moment ob
lesdits dividendes ou int6r&s ont 6td vers6s).

3. Les dispositions du paragraphe 2 du present article ne s'appliquent pas
si le b~n~ficiaire des dividendes est un resident de l'un des Etats contractants
qui possbde dans l'autre Etat contractant un 6tablissement stable auquel se
rattachent effectivement les actions g6n~ratrices des dividendes.

Article 13. 1. Les intrets qu'un r6sident de l'un des Etats contractants
tire de sources situ6es dans l'autre Etat contractant sont imposables dans les
deux Etats contractants.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du pr6sent article, les int6-
rats provenant de sources situdes aux Etats-Unis que la Banque du Japon,
I'Export-Import Bank du Japon, ou tout r6sident japonais perqoit au titre de
cr6ances garanties ou financ6es indirectement par l'une ou l'autre de ces ban-
ques ou au titre de cr6ances assur~es par le Gouvernementjaponais. en appli-
cation de la loi relative A l'assurance des exportations en date du 31 mars 1950
(loi no 67), sont exon6r6s de l'imp6t des Etats-Unis.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les int&-
rets provenant de sources situ~es au Japon et qu'une Federal Reserve Bank
des Etats-Unis. I'Export-Import Bank des Etats-Unis ou tout r6sident des
Etats-Unis perqoit au titre de cr~ances garanties, assur es ou indirectement fi-
nanc6es par l'une quelconque de ces banques sont exon6r6s de l'imp6t japonais.

4. Le taux de 'imp6t qui. dans l'un des Etats contractants. frappe les
int&ts qu'un resident de I'autre Etat contractant tire de sources situ~es dans
le premier Etat contractant ne sera pas sup~rieur A 10 p. 100.

5. Les dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 du present article ne s'appli-
quent pas si le b6n6ficiaire des int6rfts est un r6sident de l'un des Etats con-
tractants qui possbde dans l'autre Etat contractant un 6tablissement stable
auquel se rattache effectivement la cr6ance gn6ratrice des int~rets.

6. Lorsque les int6rfts vers~s par une personne A une personne apparent~e
exc~dent le montant qui aurait 6 vers6 A une personne non apparent~e. les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A la partie des int6rets qui
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aurait 6t6 vers~e A une personne non apparent~e. En pareil cas. la partie
exc~dentaire des paiements peut etre impos~e par chacun des Etats contrac-
tants conform~ment d sa legislation et, le cas 6ch~ant. aux dispositions de la
pr~sente Convention.

7. Aux fins de la pr~sente Convention, le mot (( intrets ) d~signe le
revenu des fonds publics et des valeurs, obligations ou effets 6mis par l'Etat ou
de toute autre forme d'emprunt, assorti ou non de garanties ou d'une clause
de participation aux b~n~fices, et des cr~ances de toute nature. ainsi que tous
autres produits que la legislation fiscale de I'Etat contractant o6i ils ont leur
source assimile aux revenus de sommes prft~es.

Article 14. 1. Les redevances qu'un resident de l'un des Etats contrac-
tants tire de sources situ~es dans l'autre Etat contractant sont imposables dans
les deux Etats contractants.

2. Le taux de l'imp6t qui, dans l'un des Etats contractants, frappe les
redevances qu'un resident de l'autre Etat contractant tire de sources situ~es
dans le premier Etat contractant ne sera pas sup~rieur d 10 p. 100.

3. Aux fins du present article, le mot (( redevances ) ddsigne :
a) Les versements de toute nature effectu6s en contrepartie de l'exploitation

ou du droit d'exploitation de droits d'auteur sur des ceuvres litt~raires,
artistiques ou scientifiques, de films cindmatographiques ou de films ou
bandes destines d la radiodiffusion ou i la t~l~vision, de brevets d'inven-
tion. de dessins ou mod&les, de plans, de proc~d~s ou formules de carac-
tere secret. de marques de fabrique ou de commerce, ou d'autres biens ou
droits analogues. ou de proc6d~s techniques, ou de navires ou d'a~ronefs
(mais uniquement si le bailleur est une personne qui n'exploite pas lesdits
navires ou aronefs en trafic international), et

b) Les gains provenant de la vente, de l'6change ou de l'alination de toute
autre mani~re de tous biens ou droits visas A l'alin~a a du present paragra-
phe (autres que des navires ou des a~ronefs) pour autant que les sommes
r~alis~es A l'occasion de la vente. de l'6change ou de l'ali~nation en ques-
tion d~coulent de la productivitY, de l'utilisation ou de l'ali~nation desdits
biens ou droits.
4. Les dispositions du paragraphe 2 du present article ne s'appliquent pas

si le bdn~ficiaire des redevances, qui est resident de l'un des Etats contractants,
possdde dans l'autre Etat contractant un 6tablissement stable auquel se ratta-
chent effectivement les biens ou droits g~ndrateurs des redevances.

5. Lorsque des redevances vers~es par une personne d une personne appa-
rent~e excbdent le montant qui aurait &6 vers6 d une personne non apparen-
tee. les dispositions du present article ne s'appliquent qu'it la partie des rede-
vances qui aurait &6 versee t une personne non apparent~e. En pareil cas. la
partie exc~dentaire des paiements peut etre impos~e par chacun des Etats
contractants conform~ment A sa 16gislation et, le cas 6chdant, aux dispositions
de la pr~sente Convention.

Article 15. 1. Les revenus de biens immobiliers. y compris les redevances
provenant de I'exploitation d'une mine, d'une carri~re ou de toute autre res-
source naturelle. et les gains tir6s de la vente, de I'6change ou de l'ali~nation
de toute autre manire des biens ou du droit g~n~rateurs de ces redevances
sont imposables dans l'Etat contractant o6i lesdits biens immobiliers ou ladite
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mine. carribre ou ressource naturelle sont sis. Aux fins de la pr~sente Conven-
tion. les intrcts de dettes garanties par des biens immobiliers ou garanties par
un droit gdn~rateur de redevances au titre de l'exploitation d'une mine. d'une
carribre ou de toute autre ressource naturelle ne sont pas considdres comme
des revenus de biens immobiliers.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article s'appliquent aux
revenus provenant de l'usufruit, de l'utilisation directe. du louage ou de toute
autre forme d'utilisation de biens immobiliers.

Article 16. Les gains qu'un resident de l'un des Etats contractants tire de
la vente. de l'6change ou de I'alination de toute autre manibre de biens en
capital sont exon~rds d'imp6t dans l'autre Etat contractant. sauf:
1) Si les gains perqus par un resident de 'un des Etats contractants d~coulent

de la vente. de l'6change ou de I'alidnation de toute autre mani&e de
biens vises i 'article 15 situds sur le territoire de I'autre Etat contractant:

2) Si la vente. l'6change ou l'ali~nation de toute autre mani~re donnant nais-
sance au gain se font ainsi qu'il est d~crit A I'alinda b du paragraphe 3 de
l'article 14:

3) Si le b~n~ficiaire du gain, qui est resident de l'un des Etats contractants.
poss~de dans I'autre Etat contractant un 6tablissement stable auquel se
rattache effectivement le bien gndrateur du gain:

4) Si le b~n~ficiaire du gain est une personne physique rdsidente de l'un des
Etats contractants :
a) Qui possbde dans l'autre Etat contractant un centre d'affaires fixe

pendant une p~riode ou des p~riodes excddant 183 jours au total au
cours de l'annde imposable. et si le bien g~n~rateur du gain se ratta-
che effectivement audit centre d'affaires fixe;

b) Qui sjourne dans l'autre Etat contractant pendant une p~riode ou des
p~riodes excddant 183 jours au total au cours de I'ann6e imposable.

Article 17. 1. Les revenus qu'une personne physique rdsidente de l'un
des Etats contractants tire de prestations de services fournies dans l'exercice
d'une activit; lucrative inddpendante sont imposables dans cet Etat. Sous
reserve des dispositions du paragraphe 2 du present article, ces revenus sont
exondr~s d'imp6t dans l'autre Etat contractant.

2. Les revenus qu'une personne physique r~sidente de l'un des Etats
contractants tire de prestations de services fournies dans l'exercice d'une acti-
vit6 lucrative indpendante dans l'autre Etat contractant sont imposables dans
cet autre Etat si :
a) Ladite personne physique est pr~sente dans cet autre Etat contractant

pendant une pdriode ou des pdriodes exc~dant 183 jours au total au cours
de l'annde imposable. ou

b) Ladite personne physique poss~de dans I'autre Etat contractant un centre
d'affaires fixe pendant une p~riode ou des p~riodes excddant 183 jours au
total au cours de l'ann~e imposable. mais uniquement en ce qui concerne
la portion de ces revenus qui sont attribuables audit centre d'affaires fixe.
ou

c) Ladite personne physique est un professionnel du spectacle. tel qu'artiste
de la scene. de l'6cran ou de la tdl~vision, musicien ou athlkte, et tire ses
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revenus des prestations de services qu'elle fournit en cette qualit6, A moins
que ladite personne ne soit presente dans cet autre Etat contractant pen-
dant une periode ou des p~riodes n'excedant pas 90jours au total au cours
de I'annee imposable et que ses revenus n'exc&dent pas au total 3 000
dollars des Etats-Unis ou I'quivalent de cette somme en yens japonais au
cours de I'annee consideree.

Article 18. I. Les traitements. salaires et r6munerations analogues perqus
par une personne physique residente de l'un des Etats contractants en contre-
partie de prestations de travail ou de services fournies en qualite d'employe.
y compris la remuneration perque par un responsable ou un membre du con-
sell d'administration d'une societe. sont imposables dans cet Etat contractant.
Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present article. les r6munera-
tions de cette nature provenant de sources situees dans I'autre Etat contractant
sont egalement imposables dans cet autre Etat.

2. Les remun6rations du type decrit au paragraphe 1 du present article.
perques par une personne physique residente de l'un des Etats contractants.
sont exonerees d'imp6t dans l'autre Etat contractant :
a) Si ladite personne physique est presente dans cet autre Etat contractant

pendant une periode ou des periodes n'exc6dant pas 183 jours au total au
cours de l'annee imposable,

h) Si ladite personne physique est un employ6 d'un r6sident du premier Etat
contractant ou d'un etablissement stable d'un resident d'un Etat autre que
le premier Etat contractant. A condition que ledit etablissement stable soit
situ6 sur le territoire du premier Etat contractant (pareil r6sident. y com-
pris une soci6te ou toute autre entit6 A laquelle appartient ledit etablisse-
ment stable. est d6nomme <( employeur , dans le present article), et

c) Si la charge des remunerations n'est pas supportee par un etablissement
stable que l'employeur possede dans l'autre Etat contractant.
3. Les dispositions du paragraphe 2 du present article ne s'appliquent pas

aux remun6rations du type d6crit au paragraphe I du pr6sent article si la
personne physique qui perqoit les r6munerations dtient une part importante
de l'employeur et si 50 p. 100 au moins des revenus que l'employeur tire
pendant l'ann6e imposable de sources situ6es dans cet autre Etat contractant
proviennent de la fourniture de prestations de travail ou de services d'une ou
de plusieurs personnes physiques (revenus calcules sans que soilt deduite la
remuneration vers6e auxdites personnes physiques) dont chacune d6tient une
part importante de l'employeur. Aux fins des dispositions de la phrase qui
precede. une personne physique sera consideree comme d6tenant une part
importante de l'employeur si l'employeur est une societ6 ou toute autre entite
et si ladite personne physique :
a) Detient. directement ou indirectement. 25 p. 100 au moins du total des

voix que representent toutes les cat6gories d'actions conferant droit de
vote ou de ia valeur totale de toutes les categories d'actions de ladite
societe ou autre entite. ou

h) A. directement ou indirectement, un inter&t de 25 p. 100 au moins dans les
avoirs. ou un droit A 25 p. 100 au moins des benefices de cette autre entite.
Pour determiner ia part de 'employeur que detient une personne physi-

que. on considerera qu'elle detient tous avoirs, actions ou droits d6tenus direc-
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tement ou indirectement par un fr~re. une sceur. le conjoint. un ascendant ou
un descendant.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du prdsent article. les
r(mun6rations qu'une personne physique tire des prestations de travail ou de
services qu'elle fourniten qualit6 d'employ6 A bord d'un navire ou d'un adro-
nef exploit6 en trafic international par un resident de l'un des Etats contrac-
tants sont exon~rdes d'imp6t par l'autre Etat contractant si ladite personne
physique est membre de l'6quipage ordinaire dudit navire ou a~ronef.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article et de
l'article 17. les r6tributions de membre d'un conseil d'administration qu'une
personne physique rdsidente de l'un des Etats contractants perqoit en sa qua-
lit de membre du conseil d'administration d'une socit de l'autre Etat
contractant et que ladite socit ne peut d6duire de ses revenus. mais qui
sont assimihkes di une distribution de b6n(fices dans cet autre Etat contractant.
sont imposables dans cet autre Etat.

Article 19. 1. Toute personne physique
a) Qui est r6sidente de l'un des Etats contractants au debut de son s6jour

dans l'autre Etat contractant.
h) Ou qui. imm6diatement avant de recevoir l'invitation vis~e ci-dessous.

6tait exon~r~e d'imp6t dans l'autre Etat contractant en vertu de I'alin~a a
du paragraphe 1 de i'article 20.

et qui. sur l'invitation du gouvernement de cet autre Etat contractant ou d'une
universit6 ou de tout autre 6tablissement d'enseignement agri-6 situ& dans cet
autre Etat contractant. s6journe temporairement dans cet autre Etat contrac-
tant essentiellement en vue d'enseigner et/ou de poursuivre des recherches
dans une universit6 ou tout autre 6tablissement d'enseignement agr&6 est exo-
n6r6e d'imp6t dans cet autre Etat contractant en ce qui concerne les revenus
qu'elle tire de prestations de services fournies au titre de cet enseignement ou
de ces recherches dans ladite universit6 ou ledit 6tablissement d'enseignement
pendant deux ans au plus A compter de la date de son arriv~e ou de la date
a laquelle elle a achev6 les 6tudes. acquis la formation ou effectu6 les recher-
ches au titre desquelles elle a b~n&fici6 de I'exon6ration vis6e l'alina a du
paragraphe I de I'article 20.

2. Le present article ne s'applique pas aux revenus tires de recherches si
lesdites recherches sont entreprises non dans l'int~rft public mais essentielle-
ment dans l'int~ret personnel d'une personne ou de personnes ddtermin~es.

Article 20. 1. a) Une personne physique qui est r6sidente de l'un des
Etats contractants au debut de son sjour dans l'autre Etat contractant et qui
s6journe temporairement dans cet autre Etat contractant essentiellement afin :
i) De poursuivre des 6tudes dans une universit6 ou tout autre 6tablissement

d'enseignement agr66 dans cet autre Etat contractant. ou
ii) D'acquerir la formation requise pour exercer une profession ou une acti-

vit6 professionnelle sp6cialis~e. ou
iii) D'6tudier ou de poursuivre des recherches en tant que b~n~ficiaire d'une

bourse. d'une subvention ou d'une allocation A titre de r6compense qui lui
est versee par un organisme public ou une organisation religieuse. charita-
ble. scientifique. litt6raire ou 6ducative.
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est exon~r~e d'imp6t dans cet autre Etat contractant en ce qui concerne les
montants d~crits it l'alin~a b du present paragraphe pendant cinq anncs
imposables au plus 'A compter de la date de son arrivee dans cet autre Etat
contractant.

b) Les montants vis~s A l'alin~a a du present paragraphe sont Ics suivants
i) Les dons que ladite personne physique reqoit de l'tranger en vue de son

entretien. de son instruction. de ses &tudes. de ses recherches ou de sa
formation"

ii) La bourse. la subvention ou l'allocation i titre de rcompense dont elle
b~n6ficie: et

iii) Les revenus qu'elle tire de prestations de services fournies dans l'autre
Etat contractant lorsque lesdits revenus n'excident pas au total au cours
d'une nirne ann6e imposable 2 000 dollars des Etats-Unis ou 1'6quivalent
de cette somme en yens japonais.
2. Une personne physique qui est r6sidente de l'un des Etats contractants

au dbut de son sjour dans l'autre Etat contractant et qui sejMrne temporai-
rement dans cet autre Etat contractant en qualit6 d'employ6 d'un resident dI
premier Etat contractant. ou en vertu d'un contrat avec ledit resident. essen-
tiellenent en vue
a) D'acqudrir une exp&rience technique. professionnelle ou I'exp6rience des

affaires auprs d'une personne autre que ledit resident di premier Etat
contractant. ou

b) D'dtudier dans une universite ou tout autre 6tablissenent agr& dans I'au-
tre Etat contractant.

est exondr~e d'imp6ts dans cet autre Etat contractant pendant Line p6riode de
12 mois cons~cutifs en ce qui concerne les revenus qu'elle tire de prestations
de services lorsque lesdits revenus n'exc~dent pas 5 000 dollars des Etats-Unis
ou N'dquivalent de cette somme en yens japonais.

3. Une personne physique qui est r(sidente de I'un des Etats contractants
au d~but de son sjour dans l'autre Etat contractant et qui s'jOiurne temporai-
rement dans cet autre Etat contractant pendant Lin an au plus. en qualit6 de
participant A un programme patronn6 par le gouvernenient de cet autre Etat
contractant. essentiellement en vue d'acqu6rir une formation. d'effectuer des
recherches ou de poursuivre des 6tudes. est exondr~e d'imp6t dans cet autre
Etat contractant en ce qui concerne les revenus qu'elle tire de prestations de
services fournies dans cet autre Etat contractant et qu'elle perqoit aui titre de
cette formation. de ces recherches ou de ces 6tudes. lorsque lesdits revenis
n'excbdent pas 10 000 dollars des Etats-Unis ou l'quivalent de cette somm.e en
yens japonais. .

Article 21. I. Les salaires. traitements ou r~mun6rations analogues ainsi
que les pensions et prestations analogues vers6s par les Etats-Unis. I'une de
leurs subdivisions politiques ou l'une de leurs collectivit6s locales. ou dont le
versement est asstir6 A l'aide de fonds publics constituils par les Etats-Unis.
l'une de leurs subdivisions politiques ou I'tine de leurs collectivit s locales. i
un ressortissant des Etats-Unis. en contrepartie de prestations de services four-
nies pour le compte des Etats-Unis. de l'une de leurs subdivisions politiques
ou de l'une de leirs collectivit s locales dans l'accomplissernent de fonctions
de caractre public. sont exonmr~s de l'imp6tjaponais si ladite personne physi-
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que n'est pas ressortissante du Japon et n'a pas t6 admise A rsider au Japon
de manire permanente.

2. Les salaires. traitements ou remun6rations analogues ainsi que les pen-
sions et prestations analogues verses par le Japon ou l'une de ses collectivites
locales. ou dont le versement est assure A l'aide de fonds constitues par le
Japon ou l'une de ses collectivites locales. A une personne physique qui est
ressortissante du Japon. en contrepartie de prestations de travail ou de services
fournies au Japon ou A l'une de ses collectivit&s locales dans I'accomplissement
de fonctions de caract~re public, sont exoneres de l'imp6t des Etats-Unis si
ladite personne physique n'est pas ressortissante des Etats-Unis et n'a pas le
statut d'immigrant aux Etats-Unis.

Article 22. 1. Les articles 17 A 21 s'appliquent aux frais de voyage rem-
bours6s; toutefois. ces frais n'entrent pas en ligne de compte aux fins du calcul
du montant maximum des exonerations visees au paragraphe 2 de l'article 17
et A I'article 20.

2. Toute personne physique qui remplit les conditions requises pour
ben~ficier des avantages prevus dans plus d'une des dispositions des articles 17
A 21 peut choisir de beneficier de la disposition qui lui est le plus favorable.
Elie ne peut pas cumuler. en ce qui concerne un mme revenu. les avantages
prevus par plusieurs dispositions de ces articles.

3. Les avantages pr~vus A l'article 19 et au paragraphe I de l'article 20 ne
s'appliquent qu'A la periode raisonnablement ou habituellement n6cessaire
pour atteindre les objectifs du sjour; une personne physique ne pourra en
aucun cas b~ndficier des avantages pr~vus dans lesdites dispositions pendant
plus de cinq annees imposables Ai compter de la date de son arriv6e.

Article 23. 1. Sous r6serve des dispositions de l'article 21. les pensions et
rentes versees A une personne physique qui est residente de l'un des Etats
contractants ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Le mot (( pensions * d6signe. aux fins du present article. les versements
p~riodiques effectues apr~s ia mise Ai la retraite ou apr~s le d~c~s. en contrepar-
tie de services rendus ou A titre de reparation d'un prejudice subi Ai l'occasion
de i'exercice ant6rieur d'une activit6 lucrative non independante. y compris les
versements effectues au titre de la scuritd sociale des Etats-Unis et du Japon.

3. Le mot «( rentes > designe. aux fins du pr6sent article. toute somme fixe
payable periodiquement A des dates d6terminees. la vie durant ou pendant un
nombre d'ann~es sp&ifiU en vertu d'une obligation d'effectuer ces paiements.
en contrepartie d'un capital suffisant integralement verse (et non de services
rendus).

Article 24. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent aucu-
nement atteinte aux privilkges fiscaux auxquels les agents diplomatiques et
consulaires sont en droit de pr&tendre en vertu des r&gles g6n6rales du droit
international ou en vertu des dispositions de conventions particulires.

Article 25. 1. Lorsqu'un resident de l'un des Etats contractants estime
que les mesures prises par 'un des Etats contractants ou les deux entrainent
ou entraineront pour lui une imposition incompatible avec les dispositions de
la pr6sente Convention. il peut. nonobstant les voies de recours internes des
Etats contractants. adresser une reclamation A l'autorit comp&tente de l'Etat
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contractant dont il est resident. Si la reclamation est reconnue fondde par
l'autorit6 comp~tente de l'Etat contractant auquel elle est adress~e. cette der-
nitre s'efforcera de parvenir A. une entente avec I'autorit6 comp~tente de I'au-
tre Etat contractant en vue d'6viter une imposition incompatible avec les dis-
positions de la pr&sente Convention.

2. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants s'efforceront de r&sou-
dre d'un commun accord les difficult~s ou les doutes que pourraient susciter
l'interpr~tation ou l'application de la pr6sente Convention. En particulier. les
autorit6s comp~tentes des Etats contractants pourront se concerter en vue de
convenir :
a) D'une meme attribution des b6n~fices industriels ou commerciaux A un

rsident de l'un des Etats contractants et A 1'6tablissement stable qu'il
poss~de dans l'autre Etat contractant;

b) D'une mme r6partition des revenus, deductions. abattements ou d~gr~ve-
ments. entre un r6sident de l'un des Etats contractants et toute personne
apparent~e :

c) D'une mme determination de la source de tel ou tel 6lment de revenu"
ou

d) D'une mme interpr6tation de tout terme employ6 dans la pr~sente Con-
vention.
3. Les autorites comp6tentes des Etats contractants pourront se mettre

directement en rapport en vue de parvenir d l'entente vis6e au present article.
S'il semble souhaitable de suivre une telle procedure pour y parvenir. les
autorit6s compitentes pourront tenir une reunion en vue de proc6der d un
6change de vues verbal.

4. Si les autorit6s comp~tentes parviennent A, une telle entente. les Etats
contractants imposeront les revenus et autoriseront des remboursements ou
des cr6dits d'imp6t conform~ment d cette entente.

Article 26. I. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se com-
muniqueront les renseignements qui sont n6cessaires pour executer les disposi-
tions de la pr~sente Convention ou pour pr~venir la fraude ou l' vasion fiscale
en ce qui concerne les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention. Les
renseignements ainsi dchanges seront tenus secrets et ne pourront &tre commu-
niques qu'aux personnes (y compris les tribunaux ou les organes administra-
tifs) charg6es d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la pr6-
sente Convention ou de prendre les mesures d'excution ou les mesures judi-
ciaires qui y ont trait.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article ne seront en aucun
cas interpreties comme obligeant l'un des Etats contractants :
a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec la 16gislation

ou la pratique de cet Etat contractant ou de ]'autre Etat contractant:
h) A fournir des renseignements qui ne peuvent tre obtenus aux termes de

la lgislation de cet Etat contractant ou de I'autre Etat contractant ou qui
ne peuvent etre recueillis par les voies administratives normales:

c) A fournir des renseignements de nature A divulguer un secret commercial.
industriel ou professionnel. un proc6d& de fabrication. ou des renseigne-
ments dont la divulgation serait contraire A l'ordre public.
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3. Les autorites competentes des Etats contractants se communiqueront les
renseignements necessaires regulierement. ou sur la demande de l'un d'entre
eux A propos de cas' particuliers. Elles decideront d'un commun accord des
renseignements qu'elles se communiqueront regulierement.

4. Les autorites competentes des Etats contractants se tiendront inform~es
de toute modification apport&e A la lgislation relative aux imp6ts vis~s au
paragraphe 1 de l'article premier, ainsi que de l'institution de tout imp5t vis&
au paragraphe 2 de l'article premier, en se communiquant au moms une fois
par an le texte des modifications apportees ou des nouveaux reglements adop-
tes.

5. Les autorites competentes des Etats contractants se communiqueront le
texte de tous les documents publies qui interpreteront les dispositions de la
presente Convention conformement A leur legislation respective. qu'il s'agisse
de reglements. d'ordonnances ou de decisions judiciaires.

Article 27. 1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present
article. chacun des Etats contractants s'efforcera de recouvrer les imp6ts insti-
tues par l'autre Etat contractant de sorte que les personnes qui n'ont pas droit
aux exonerations ou reductions d'imp6t accordees par cet autre Etat contrac-
tant en vertu de la presente Convention ne puissent beneficier de ces avanta-
ges. L'Etat contractant qui procdde audit recouvrement sera responsable
envers l'autre Etat contractant des sommes ainsi recouvrees. Les autorites
competentes des Etats contractants se concerteront en vue de donner effet au
present article.

2. Les dispositions du present article ne seront en aucun cas interpretees
comme obligeant l'un des Etats contractants A prendre des mesures adminis-
tratives incompatibles avec ia reglementation et la pratique de l'un ou l'autre
des Etats contractants ou qui seraient contraires A la souverainet6. A la s~curit6
ou A l'ordre public du premier Etat.

Article 28. 1. La pr6sente Convention est sujette A ratification et les ins-
truments de ratification seront echanges A Washington aussit6t que faire se
pourra. Elle entrera en vigueur le trentieme jour apres la date de l'echange des
instruments de ratification. Ses dispositions s'appliqueront pour la premiere
fois:
a) Dans le cas du Japon

Aux revenus perqus pendant l'annee imposable commenqant le lrjanvier
de l'annee suivant celle au cours de laquelle la presente Convention sera
entree en vigueur et pendant les annees imposables ult~rieures;
b) Dans le cas des Etats-Unis

i) En ce. qui concerne les imp6ts retenus A la source sur les dividendes.
interets. redevances et paiements analogues. A toute obligation d'acquitter de
tels imp6ts prenant naissance le lr janvier de l'annee suivant celle au cours de
laquelle la presente Convention sera entree en vigueur ou ulterieurement:

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu. A I'annee imposable
commenqant le ler janvier de I'ann&e suivant celle au cours de laquelle la
presente Convention sera entree en vigueur et aux annees imposables ulterieu-
res.

2. La Convention entre le Japon et les Etats-Unis d'Am6rique tendant A
eviter la double imposition et A prevenir l'evasion fiscale en matiere d'imp6ts
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sur le revenu sign&e Ai Washington (D.C.). le 16 avril 19541. modifide et com-
pltde par les protocoles signds A Tokyo le 7 mai 19602 et le 14 aoft 19621,

prendra fin et cessera d'avoir effet en ce qui concerne les revenus auxquels
s'applique la pr sente Convention aux termes du paragraphe I du present
article.

Article 29. La prdsente Convention restera en vigueurjusqu'A ce qu'elle
soit d~nonc6e par l'un ou I'autre des Etats contractants. L'un ou l'autre des
Etats contractants pourra d6noncer la pr~sente Convention A tout moment
apr6s I'expiration d'un d Iai de cinq ans A compter de la date A laquelle la
pr6sente Convention sera entree en vigueur. en adressant A l'autre Etat
contractant. par la voie diplomatique. une notification de dnonciation six
mois au moins avant la fin de toute annie civile. En pareil, cas. la prdsente
Convention cessera d' tre applicable
1. Dans le cas du Japon :

Aux revenus perqus pendant l'ann e imposable commenqant le lerjanvier
de l'ann~e suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation aura 6td notifite
et pendant les ann6es imposables ult~rieures: et
2. Dans le cas des Etats-Unis :

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source sur les dividendes.
int&ts. redevances et paiements analogues. le 1er janvier de l'ann~e suivant
celle au cours de laquelle la dnonciation aura 6 notifi~e; et

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu. A l'ann~e suivant
celle au cours de laquelle la d6nonciation aura t6 notifi(e et aux anndes
imposables ult(rieures.

EN FOI DE QUOI les soussign~s. A ce dfiment autoris~s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT A. Tokyo. en double exemplaire. en anglais et en japonais. les deux
textes faisant 6galement foi. le 8 mars 1971.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:
ARMIN H. MEYER

Pour le Japon:
KIICHI AICHI

Nations Unies. Recuei des Traits. vol. 238. p. 39.
Ibid., vol. 530, p. 352.
Ibid. vol. 546. p. 329.
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FCHANGES DE NOTES

I a
Tokyo. le 8 mars 1971

N, 98

Monsieur le Ministre.
J'ai l'honneur de me r~f&rer d la Convention entre les Etats-Unis d'Am~ri-

que et le Japon tendant A 6viter la double imposition et At prdvenir l'6vasion
fiscale en matire d'imp6t sur le revenu. qui a &6 signde aujourd'hui. et de
confirmer. au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique. I'Accord
suivant sur lequel se sont entendus les deux Gouvernements.

Sous rserve de ce qu'aucun Etat. comt6 ou administration locale des
Etats-Unis ne frappera d'aucun imp6t sur le revenu ou d'aucun imp6t de
caract~re sensiblement analogue A la patente japonaise (ci-apr~s
ddnommn (< imp6t d'Etat ou local ,>) l'exploitation en trafic international de
navires ou d'a~ronefs vis~e A l'article 10 de la Convention (ci-aprs d~nom-
m~e (( l'exploitation en trafic international >> ). exerc~e par un resident du
Japon. et de ce qu'en outre la soumission d'une ddclaration d'imp6t dfiment
rernplie et des pieces connexes concernant ledit imp6t ne sera pas exig~e. le
Gouvernement japonais prendra les mesures voulues. sur une base de r6cipro-
cit6. pour exondrer de la patentejaponaise ladite exploitation en trafic interna-
tional exercde par un resident des Etats-Unis.

Toutefois. si. par la suite. un Etat. un comt6 ou une administration locale
des Etats-Unis perqoit un imp6t d'Etat ou local sur toute exploitation en trafic
international exerc~e par un resident du Japon. ou exige la soumission d'une
declaration d'imp6t diment remplie et des pieces connexes concernant ledit
imp6t. le Gouvernement japonais prendra les mesures voulues pour autoriser
les autorit~s locales japonaises A percevoir la patente sur toute exploitation en
trafic international exerc~e par un resident des Etats-Unis, pendant et apr~s la
p~riode comptable dans laquelle est compris le premier jour de it p6riode
comptable du r6sident du Japon mentionn6 ci-dessus par rapport A laquelle
l'imp6t d'Etat ou local est perqu.

Le present Accord sera en vigueur pendant les p6riodes comptables aux-
quelles s'appliquent les dispositions de l'article 10 de la Convention.

Je vous serais extr~mement reconnaissant de bien vouloir confirmer au
nom de votre Gouvernement que telle est bien son interpretation.

Je saisis cette occasion. etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
des Etats-Unis d'Am6rique.

ARMIN H. MEYER
Son Excellence Monsieur Kiichi Aichi
Ministre des affaires trangres
Tokvo
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lla

MINISTLRE DES AFFAIRES I-TRANGERES

Tokyo. le 8 mars 1971

Le Ministre des affaires &trang~res pr&sente ses compliments A I'Ambassa-
deur extraordinaire et plknipotentiaire des Etats-Unis d'Am6rique et a l'hon-
neur d'accuser reception de la note suivante :

[ Voir note I a]

Le Ministre des affaires 6trang res a l'honneur de confirmer. au nom du
Gouvernement japonais. l'interpr6tation consign&e dans la note ci-dessus.

Le Ministre des affaires 6trangbres du Japon.
KIICHI AICHI

Son Excellence Monsieur Armin H. Meyer
L'Ambassadeur extraordinaire et pl&nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am~rique

Ib

Tokyo. le 8 mars 1971

N 99

Monsieur le Ministre.
J'ai I'honneur de me rif6rer A la Convention entre les Etats-Unis d'Am6ri-

que et le Japon tendant A 6viter la double imposition et A pr&venir l'6vasion
fiscale en mati&re d'imp6ts sur le revenu. qui a Wt6 sign6e aujourd'hui. et de
confirmer. au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique. les points
suivants sur lesquels se sont entendus les deux Gouvernements :

I. En ce qui concerne le d6veloppement de la o conteneurisation )) dans le
domaine des transports internationaux, il est entendu ce qui suit, sans prejudice des
dispositions applicables de l'article VII du 6 Traitd d'amiti&, de commerce et de navi-
gation entre le Japon et les Etats-Unis d'Am6rique ), signd A Tokyo, le 2 avril 1953 :

a) Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants exploitant en trafic
international des navires ou des adronefs (ci-apr~s d~nomm6 la < Soci&t6 de transports
internationaux )) peut tirer de l'utilisation, de I'entretien et de la location de conte-
neurs et autres materiels connexes (y compris les remorques servant au transport int6-
rieur des conteneurs) A l'occasion de 'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic
international, au sens de l'article 10 de la Convention, entrent dans le champ d'applica-
tion de la d6finition des revenus donn6e dans ledit article et sont par consequent
exonr~s d'imp6t dans I'autre Etat contractant.

b) 11 est pris note de ce qu'il arrive parfois, lorsque des conteneurs ou des conte-
neurs et leurs remorques ont W utilis6s en trafic international, qu'une socit6 de trans-

' Nations Unies. Recuei des Traifes. vol. 206. p. 143.
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ports int~rieurs achemine les conteneurs, ou les conteneurs et leurs remorques, jusqu'A
une gare d'affrtement de conteneurs ou jusqu'A un autre point ou les conteneurs sont
A nouveau charg6s de marchandises en vue de faire l'objet d'un trafic international par
la soci6t6 de transports internationaux. I1 se peut que, si la soci~td de transports int6-
rieurs a obtenu le droit de charger les marchandises qu'elle transporte dans les conte-
neurs. elle verse A la socit de transports internationaux une commission modeste qui
ne compense que partiellement les frais encourus par la socit de transports interna-
tionaux. Dans certains cas, it peut mme arriver qu'aucune commission de ce genre ne
soit payee. Cette disposition a W interprdt~e de la faqon suivante : si la soci~t& de
transports int6rieurs n'est autoris6e A utiliser le conteneur, ou le conteneur et sa remor-
que. que sur sa route jusqu'A un point ou il peut tre A nouveau utilis6 en trafic
international et si la commission, si commission ii y a, ne se traduit pas par un b6n~fice
pour ia soci6t6 de transports internationaux, ladite activit6 locative sera consid~r~e
comme faisant partie du trafic international. En cons6quence, il a W entendu que les
recettes qu'un r6sident de l'un des Etats contractants exploitant des navires ou des
a6ronefs en trafic international au sens de l'article 10 de la Convention tire de transac-
tions du type d6crit dans le pr6sent paragraphe sont 6galement exon6r6es d'imp6t dans
l'autre Etat contractant.

2. Au cours des discussions qui ont conduit A ia conclusion de la Convention, ii
a W observ6 que le cas se produit souvent oA une personne exerqant des activit6s en
trafic international loue un navire ou un a~ronef A une autre personne exerqant 6gale-
ment de telles activit~s, et cela soit en coque nue, soit en charge. It a &6 convenu que
les revenus que le bailleur tire d'une telle location sont des revenus du trafic internatio-
nal et qu'ils tombent en consequence sous le coup de la disposition d'exon~ration
r6ciproque pr6vue A l'article 10 de la Convention.

3. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 13 de la Convention, il a W
entendu que toute dette contract~e serait consid~r6e comme indirectement financ~e par
la Banque import-export du Japon lorsque ladite Banque fournirait des fonds, sous
forme de cr6dit A l'exportation, A l'importation ou A l'investissement, A un r6sident du
Japon. aux fins de permettre A celui-ci de faire cr6dit A un r6sident des Etats-Unis, et
que la dette contract6e repr~senterait pareil octroi de cr6dit au r6sident des Etats-Unis.
En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 13 de la Convention, il a 6 entendu
qu'A l'heure actuelle la Banque import-export des Etats-Unis n'assure pas le finance-
ment indirect des dettes contract6es au sens dudit paragraphe 3.

Je vous serais extrrnernent reconnaissant de bien vouloir confirmer. au
norn de votre Gouvernement. que telle est bien son interpr6tation.

Je saisis cette occasion. etc.

L'Arnbassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
des Etats-Unis d'Amrrique.

ARMIN H. MEYER
Son Excellence Monsieur Kiichi Aichi
Ministre des aftaires 6tranghres
Tokyo
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1l b

MINISTERE DES AFFAIRES ITRANGI-RES

Tokyo. le 8 mars 1971

Le Ministre des affaires trangbres pr~sente ses compliments A I'Ambassa-
deur extraordinaire et plknipotentiaire des Etats-Unis et a l'honneur d'accuser
rception de la note suivante :

[Voir note I b]

Le Ministre des affaires 6trangres a 'honneur de confirmer, au nom du
Gouvernement japonais, l'interpr~tation consignee dans la note ci-dessus.

Le Ministre des affaires 6trangbres du Japon,

KI1CHI AICHI

Son Excellence Monsieur Armin H. Meyer
L'Ambassadeur extraordinaire et plknipotentiaire

des Etats-Unis d'Am~rique





ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,
concerning treaties and international agreements

registered
with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,
concernant des traitis et accords internationaux

enregistris
au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies



408 United Nations - Treaty Series * Nations Unies- Recueil des Traitis 1974

ANNEX A ANNEXE A

No. 449. AMERICAN TREATY ON
PACIFIC SETTLEMENT ("PACT OF
BOGOTA"). SIGNED AT BOGOTA
ON 30 APRIL 1948'

RATIFICATION
Instrument deposited with the General

Secretariat of the Organization of Ameri-
can States on:
15 April 1974

CHILE
(With effect from 15 April 1974.)
With the following reservation:

No 449. TRAITI AMI-RICAIN DE
RP-GLEMENT PACIFIQUE

PACTE DE BOGOTA ). SIGNl
BOGOTA LE 30 AVRIL 1948'

RATIFICATION
Instrument depose aupr~s du Secretariat

general de l'Organisation des Etats ameri-
cains le :
15 avril 1974

CHILI
(Avec effet au 15 avril 1974.)
Avec la r6serve suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

( Chile estima que el articulo LV del Pacto en la parte que se refiere a la posibili-
dad de que se hicieren reservas por algunos de los Estados Contratantes, debe er'ten-
derse al tenor del n.0 2 de la Resoluci6n XXIX adoptada en la Octava Conferencia
Internacional Americana. #

[TRANSLATION - TRADUCTION] 2

Chile considers that article LV of the
Pact, in the part that refers to the possibil-
ity that some of the Contracting States
would make reservations, must be inter-
preted in the light of paragraph No. 2 of
Resolution XXIX adopted at the Eighth
International Conference of American
States.

Certified statement was registered by the
General Secretariat of the Organization of
American States, acting on behalf of the
Parties, on 16 May 1974.

'United Nations, Treaty Series, vol. 30, p. 55 and
annex A in volumes 87, 88, 377, 552, 596 and 931.

'Translation supplied by the Organization of
American States - Traduction fournie par l'Organi-
sation des Etats amdricains.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Chili estime que l'article LV du
Pacte, dans la partie ofA est envisag~e la
possibilitd que l'une des Hautes Parties
contractantes fasse des reserves, doit 8tre
interprt6 compte tenu du paragraphe 2
de la resolution XXIX, adopt~e A la
huiti~me Conference internationale
amricaine.

La declaration certifiee a 9te enregistr~e
par le Secretariat general de l'Organisation
des Etats americains, agissant au nom des
Parties, le 16 mai 1974.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 30, p. 55,
et annexe A des volumes 87, 88, 377, 552, 596 et 93 1.
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No. 521. CONVENTION ON THE PRI-
VILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 21 NOVEMBER 1947'

ACCESSION

Instrument deposited on:
16 May 1974

IRAN

(With effect from 16 May 1974.

The accession applies to the following
specialized agencies: International
Labour Organisation, Food and Agricul-
tural Organization of the United Nations
(second revised text of annex II) Interna-
tional Civil Aviation Organization,
United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization, International
Monetary Fund, International Bank for
Reconstruction and Development, World
Health Organization (third revised text of
annex VII), Universal Postal Union, In-
ternational Telecommunication Union,
World Meteorological Organization,
Inter-Governmental Maritime Consulta-
tive Organization (revised text of annex
XII), International Finance Corporation,
International Development Association.)

Registered ex officio on 16 May 1974.

United Nations. Treaty Series, vol. 33. p. 261. For
final or revised texts of annexes to the Convention
transmitted to the Secretary-General subsequent to
the date of its registration, see: vol. 71. p. 318; vol. 79,
p. 326: vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p.
308: vol. 323, p. 364; vol. 327. p. 326; vol. 371, p. 266;
vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; and vol. 645, p. 340;
for other subsequent actions, see references in Cumu-
lative Indexes Nos. I to I1. as well as annex A in
volumes 755, 784, 801. 817, 835. 836, 846, 848, 885
and 891.

No 521. CONVENTION SUR LES PRI-
VILEGES ET IMMUNITES DES
INSTITUTIONS SPIECIALISI2ES.
APPROUVIEE PAR L'ASSEMBLIE
GIENIERALE DES NATIONS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 1947'

ADHIESION

Instrument d~pos le.:
16 mai 1974

IRAN

(Avec effet au 16 mai 1974.

L'adh6sion s'applique aux institutions
sp~cialis~es suivantes : Organisation in-
ternationale du Travail, Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et l'a-
griculture [deuxi~me texte r~vis6 de l'an-
nexe II], Organisation de l'aviation civile
internationale, Organisation des Nations
Unies pour l'6ducation, ia science et la
culture, Fonds mon~taire international,
Banque internationale pour la reconstruc-
tion et le d6veloppement, Organisation
mondiale de ia sant6 [troisi~me texte r6-
vis6 de l'annexe VII], Union postale uni-
verselle, Union internationale des t616-
commrutnications, Organisation m6t6o-
rologique mondiale, Organisation inter-
gouvernementale consultative de la navi-
gation maritime [texte r6vis6 de l'annexe
XII], Socit6 financiere internationale,
Association internationale de d6veloppe-
ment.)
Enregistr d'office le 16 mai 1974.

'Nations Unies, Recuei des Traites. vol. 33.
p. 261. Pour les textes finals ou rvis~s d'annexes com-
muniques au Secretaire general post~rieurement A la
date d'enregistrement de la Convention, voir : vol. 71.
p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323. p. 365; vol. 327, p.
327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559. p. 349;
et vol. 645, p. 341; pour les faits ultrieurs, voir les
r~ffrences donn~es dans les Index cumulatifs n0 s I A
II, ainsi que I'annexe A des volumes 755, 784, 801,

817, 835, 836, 846, 848, 885 et 891.
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No. 1609. CHARTER OF THE OR-
GANIZATION OF AMERICAN
STATES. SIGNED AT BOGOTA ON
30 APRIL 1948'

RATIFICATION of the Protocol 2 of
Amendment to the above-mentioned
Charter ("Protocol of Buenos Aires"),
signed at Buenos Aires on 27 February
1967

Instrument deposited with the General
Secretariat of the Organization of Ameri-
can States on:
16 April 1974

URUGUAY

(With effect from 16 April 1974.)

Certified statement was registered by the
General Secretariat of the Organization of
American States, acting on behalf of the
Parties, on 16 May 1974.

No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION.
DONE AT ROME ON 6 DECEMBER
19511

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Or-
ganization of the United Nations on:

7 May 1974
KENYA

(With effect from 7 May 1974.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 24 May 1974.

1 United Nations. Treaty Series, vol. 119, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 4. 8 and 11. as well as annex A in
volume 789.

Ibid.. vol. 721. p. 324.
Ibid., vol. 150. p. 67; for subsequent actions, see

references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 5 and 7 to
I1, as well as annex A in volumes 752, 754, 763, 774,
786, 794. 805. 808. 834. 842, 846 and 891.

No 1609. CHARTE DE L'ORGA-
NISATION DES ETATS AMIRI-
CAINS. SIGNI-E A BOGOTA LE 30
AVRIL 1948'

RATIFICATION du Protocole' de r6-
forme de la Charte susmentionn~e
(< Protocole de Buenos Aires #), sign6
A Buenos Aires le 27 f~vrier 1967

Instrument depose auprs du Secretariat
general de l'Organisation des Etats ameri-
cains le :
16 avril 1974

URUGUAY

(Avec effet au 16 avril 1974.)

La declaration certifiee a ete enregistr~e
par le Secretariat general de l'Organisation
des Etats americains, agissant au nom des
Parties, le 16 mai 1974.

No 1963. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PROTECTION
DES VIGiTAUX. CONCLUE A
ROME LE 6 DtCEMBRE 1951

ADHESION

Instrument depose auprks du Directeur
general de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et I'agriculture
le:
7 mai 1974

KENYA
(Avec effet au 7 mai 1974.)

La declaration certifie a ete enregistr~e
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 24 mai
1974.

'Nations Unies. Recueil des Traits. vol. 119.
p. 3; pour les faits ult~rieurs. voir les rdf~rences don-
n~es dans les Index cumulatifs nos 2 A 4, 8 et 11, ainsi
que l'annexe A du volume 789.

'Ibid.. vol. 721, p. 325.
Ibid. vol. 150, p. 67; pour les faits ult~rieurs, voir

les r~fdrences donn~es dans les Index cumulatifs n"s 2
A 5 et 7 a I1, ainsi que 'annexe A des volumes 752.
754, 763, 774, 786, 794, 805, 808, 834. 842, 846 et 891.
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[RussiAN TExT - TEXTE RUSSE]

M 3566. TOPFOBOE COJIAIIIEHHE ME)KXY KAHA OII H COIO3OM COBET-
CKHX COI.HAJIHCTM ECKHX PECHYBJII4K

IIPOTOKOrI

B CBSI3H C HCTeqeHHeM CpOK' AeficTBH COBeTCKO-KaHaACKoro ToproBoro cornamemm,
3aJmoqeRmoro B O'rraBe 29 4jeBpaJiA 1956 rona Ha TpexnelmA nepxog H npo~iieHoro
'poTOKOJIOM OT 18 anpenA 1960 roga go 17 anpenq 1963 roga, HpOTOKOnOM OT 16 ceH-

TB6pR 1963 rona Ao 17 anpeiiH 1966 roga, fIpOTOKOnOM OT 20 mona 1966 rona Ao
17 anpeia 1969 roga H lpoToKoJIOM oT 1 Maplra 1970 roga go 17 anpeas 1972 rona,
HpaBrrenbcTBo Coio3a COBeTCKHx CoiWaIHCTHqeCKHX Pecny6nHc H HpaBrenbcTBo
KaHagbi, Kejtal ganbHeftero yBejueHmS o6eMa H pacmHpeHHa HOMeHKnJaTypbJ ToBa-
poo6opoTa Me)Kgy B~yMM cTpaHaMH Ha OCHOBe B3aHMHOA Bbirogbi, corjaCHRHCb o HEwe-
c3IenymoeM:

1. TorpoBoe cornameme MexJy COo3M COBeTCKHx CoWxazHcTrqeclwx Pecny6.nHK
H KaHa~oR oT 29 4,eBpana 1956 rona, 3Ba HcKmoqeHHeM cTaTbH 9, npo~nenaeTcH Ha
leTbipexneTHHi nepHo c 18 anpenA 1972 roga.

2. Kawgioe H3o6OX ipaBHTebcr8 oKHgaeTga3bHegmero pa3BHTHa B3aMMHOiH ToproaBJH
H pacmHpeHHA HOMeHKJmaTypbI TOBapoB H C aTork ilenbI0 06A3yeTci coneficrBOBaTb ToBapo-

o6opoTy Mexcgy o6emoH cTpaHaMH B paMKaX 3aKOHOB H npaBHn, AeficTyoUax COOTBeT-
CTBeHHO B Kac Oi CTpaHe.

3. Kaxcvoe HX o6osx HpaBrrejmc'rB nogITBepx)KaeT, TO OHO 6yneT 6JlaronpHrrHo
pacCMaTpHBaTb ao6bie npe~jioxceHHR, KOTOpmde gpyroe lpaBHTechrTo Mo)KeT npegcTa-
BHTb B oTHoIeHHH BbinoJIHeHHM HacToAiuero HpoToKofla, a TavKe B OTHOaieHMH pyrnx
BonpocoB, HMeO1Hx 3Haieme JAE ToproBMX oTHOuieHHA MecAKy o6eHMH cTpaHaMH.

4. IoHHMaeTcA, W¢O B KarecrBe Mepbi, HanpaBneHHoAi Ha gocTmxeHHe o6uWax itenefi
o6eix crpaH B o6nacm ToproBnH, KOMneTeHTHbie opram o6oHx lIpaBHTeibCTB 6ygyT
coneficTBoBaTb noe3nKaM im neOBbIX ieneRi HX OAHOAi CTpaHbI B gpyryio.

5. Hac'roAuAHA HpOTOKon 6ygeT paTH4bMaposaH O6eHMH ,orOBapHBaIOMuHMHCA
CTOpOHaMM B BO3MOXHO KpaTtafimHi CpOK H BCTyHT B CHJY BpeMeHHo B neHb ero
nogrnHcaHKa H OKoHiaTelbHO B ge-H o6MeHa paTH4)IKaimHoHHIMH rpaMOTaMH, KOTOpbiA
6ygeT HMeTb MeCTO B OTTaBe. HpOTOKon 6ygeT OCTaBaThCR B cHrie B TetieHHe nepmoga

eficTBHa COBeTCKo-KaHaACKoro ToproBoro cornamem, nponeHHoro KaK yKaaHO Bbrite
B IIyHKTe 1.

COBEPIUEHO B MoCKBe 7 anpem 1972 roga B 9ByX 3K3eMnAripax, Kaxcgb]Ii Ha pyCCKOM,
alrjiiCKOM H 4IpaHy3CKOM aJ3bKax, ripHqeM BCe TpH TeKcTa HMeioT OAHHaKOBY1y C~ny.

Ho ynoAHoMOIHIO Ho ylonHOMOMHiO
HlpaBrrenbcrBa Coio3a COBeTCKMX lpaBrejncrBa KaHambr:

CoHaRHcTrHqecKrx Pecny6nHK:

[Signed - Signi]' [Signed - Signd]2

'Signed by A. Manzhulo - Sign6 par A. Manjoulo.
2 Signed by J. F. Grandy - Signd par J. F. Grandy.
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No. 3566. TRADE AGREEMENT BETWEEN CANADA AND THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT OTTAWA ON 29 FEBRU-
ARY 1956'

PROTOCOL2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT MOSCOW ON
7 APRIL 1972

Authentic texts: Russian, English and French.
Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 20 May 1974.

In connection with the expiration of the Soviet-Canadian Trade Agreement con-
cluded in Ottawa on February 29, 1956 ' for a period of three years and extended by
the Protocol of April 18. 1960 to April 17, 1963, by the Protocol of September 16,
19631 to April 17, 1966, by the Protocol of June 20, 19661 to April 17, 1969 and by the
Protocol of March 1, 19706 to April 17, 1972, the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics and the Government of Canada, desiring to expand and diversify
further the trade between the two countries on the basis of mutual advantage, have
agreed as follows:

i. The Trade Agreement between the Union of Soviet Socialist Republics and
Canada of February 29, 1956, is hereby further extended, with the exception of article
9, for a period of four years from April 18, 1972.

2. Each of the two Governments looks forward to a further development and
diversification of their mutual trade and to this end undertakes to facilitate the
exchange of goods between the two countries within the scope of the laws and regula-
tions in force in their respective countries.

3. Each of the two Governments hereby affirms that it will give sympathetic con-
sideration to any recommendations which the other Government may make in respect
to the implementation of this Protocol and of other matters affecting commercial rela-
tions between the two countries.

4. It is understood that as a measure towards attaining the mutual trade objectives
of the two countries, the competent authorities of the two Governments will facilitate
visits for business purposes between the two countries.

5. This Protocol shall be ratified by both Contracting Parties as soon as possible
and shall enter into force provisionally on the date of its signature and definitively on
the date of exchange of the instruments of ratification which will take place in Ottawa.
This Protocol shall remain in force concurrently with the extended Soviet-Canadian
Trade Agreement as provided for in paragraph 1, above.

DONE in Moscow, this 7th day of April 1972 in two copies, each in the Russian,
English and French languages, all the three texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of Canada:

Socialist Republics:

[Signed]7  [Signed]'

United Nations, Treaty Series, vol. 252, p. 165.
Came into force provisionally on 7 April 1972 by signature, and definitively on 15 January 1974 by the

exchange of the instruments of ratification, which took place at Ottawa. in accordance with paragraph 5.
United Nations, Treaty Series. vol. 399. p. 279.
Ibid., vol. 869, p. 278.

'Ibid., p. 284.
6 Ibid. p. 287.

Signed by A. Manzhulo.
'Signed by J. F. Grandy.
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No 3566. ACCORD DE COMMERCE ENTRE LE CANADA ET L'UNION DES
RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIITIQUES. SIGNI A OTTAWA LE
29 FEVRIER 1956'

PROTOCOLEI PROLONGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNI. SIGNP A MOSCOU LE 7 AVRIL
1972

Textes authentiques: russe, anglais et franqais.
Enregistre par l'Union des R~publiques socialistes sovietiques le 20 mai 1974.

Etant donnd 1'&ch6ance de 'Accord commercial sovidto-canadien conclu A Ottawa
le 29 f6vrier 19561, pour une p6riode de trois ans, prolong6 par le Protocole du 18 avril
19601 jusqu'au 17 avril 1963, par le Protocole du 16 septembre 1963' au 17 avril 1966,
par le Protocole du 20 juin 19661 au 17 avril 1969 ainsi que par le Protocole du
Ier mars 19706 au 17 avril 1972, le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialis-
tes sovi6tiques et le Gouvernement du Canada, d6sireux d'accroitre et de diversifier
davantage le commerce entre les deux pays sur la base d'avantages r~ciproques, sont
convenus de ce qui suit :

I. L'Accord commercial entre I'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques et le
Canada dat6 du 29 fdvrier 1956 est prolong6, A l'exception de l'article IX, de quatre ans
A compter du 18 avril 1972.

2. Chacun des deux Gouvernements s'attend A un accroissement et A une diversifi-
cation de leur commerce r6ciproque et s'engage A faciliter A cette fin l'6change de
marchandises entre les deux pays dans le cadre des lois et des r~glements en vigueur
dans leurs pays respectifs.

3. Chacun des deux Gouvernements affirme qu'il prendra en bonne consid6ration
toutes les propositions que I'autre Gouvernement pourrait soumettre concernant la
mise en ceuvre du pr6sent Protocole et des autres questions ayant trait aux relations
commerciales entre les deux pays.

4. Il est entendu que, comme mesure visde A la r6alisation des objectifs r6ciproques
sur le plan commercial des deux pays les autorit6s comp6tentes des deux Gouverne-
ments faciliteront les visites d'affaires entre les deux pays.

5. Le pr6sent Protocole sera ratifi6 par les deux Parties contractantes le plus t6t
possible et prendra effet provisoirement ds sa signature et d6finitivement lors de
'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A Ottawa. Ce Protocole demeu-

rera en vigueur tant que durera l'Accord commercial sovi6to-canadien prolong6
comme l'indique le paragraphe 1 ci-haut.

FAIT A Moscou, le 7 avril 1972 en deux exemplaires, chacun en russe, en anglais
et en franqais, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques du Canada:

socialistes sovidtiques

[Signa]' [Signel8

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 252, p. 165.
Entr6 en vigueur A titre provisoire le 7 avril 1972 par la signature, et A titre d6finitif le 15 janvier 1974

par 1'&change des instruments de ratification, qui a eu lieu & Ottawa, conform6ment au paragraphe 5.
Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 399, p. 280.
Ibid., vol 869, p. 282.
Ibid., p. 285.
Ibid., p. 288.
Sign6 par A. Manjoulo.
Signd par J. F. Grandy.
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No. 4468. CONVENTION ON THE
NATIONALITY OF MARRIED
WOMEN. DONE AT NEW YORK
ON 20 FEBRUARY 1957

DECLARATION RELATING TO THE DEC-
LARATION MADE UPON ACCESSION2 

BY
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
WITH REGARD TO THE APPLICATION OF
THE CONVENTION TO BERLIN (WEST)

Received on:

24 May 1974
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-

LICS

No 4468. CONVENTION SUR LA
NATIONALITIE DE LA FEMME
MARIEE. FAITE A NEW YORK LE
20 FIVRIER 1957'

DFECLARATION RELATIVE A LA DICLARA-

TION FORMULIE LORS DE L'ADHI SION'

PAR LA REPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLE-

MAGNE. TOUCHANT L'APPLICATION DE

LA CONVENTION A BERLIN-OUEST

Revue le:

24 mai 1974
UNION DES RIPUBLIQUES SOCIA-

LISTES SOVIITIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

(CCOBeTCKa[ cTOpOHa He Bo3paxaeT npOTHB pacnpocrpaneHHA no CMbICJrY Ha BepJIHH
(3anagHhtt) KOHBeHLiHH rpacgaHcTBe 3aMyXHefi ceHuIHltb JIHub npH TOM nIOHHMaHHH
14TO OHO nIpOH3BOAHT B COOTBeTCTBHH C -IeTblpeXCTOpOHHtM TeM corJaateHHeM OT 3 ceH-
Tt6pm 1971 roga H He 6ygteT 3aTparHBaTb BOnpoCOB 6e3onacHOcTH H cTaTyca. B 3TOft
CB93H coBeTcKaA CTOpoHa xoTena 6b o6paTHTb BHHMaHHe Ha TO, tTO 3anagHbie ceKTopa
BepJxHHa He ABJIAIOTCa coCranHOA qacrmo (DPF, noCTOHHbIC KHTejH BepJIHHa (3anagHoro)
He RBmiOTCR rpaxcaHaMm OPF, a npegcTaBwrenc'rBo HHTepecoB BepiHHa (3anagHoro)
BOBHe COC TOpOHbI oPr OnyCKaeTCH IHU1b B o6"beMe, oripeejIeHHOM xleTbtpex CTOpOHHHM
coriiaueHHeM OT 3 ceHT6pA 1971 roAa (IpmtoxeHHe IV)o.

[TRANSLATION]

The Soviet Government does not ob-
ject to the extension to the Western Sec-
tors of Berlin of the Convention on the
nationality of married women provided
that this is done in accordance with the
Quadripartite Agreement of 3 September
19713 and that matters of security and
status shall not thereby be affected. In this
connexion, the Soviet Government would
like to draw attention to the fact that the
Western Sectors of Berlin are not a consti-
tuent part of the Federal Republic of
Germany, that the permanent residents of
the Western Sectors of Berlin are not na-
tionals of the Federal Republic of Ger-
many and that representation abroad of

I United Nations. Treaty Series. vol. 309. p. 65; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to I1. as well as annex A in volumes
774. 826. 856. 905 and 915.

2 Ibid., vol. 915, No. A-4468.
' Ibid., vol. 880, No. 1-12621.

[TRADUCTION]

L'Union sovi~tique n'a pas d'objection
ce que dans sa teneur la Convention sur

la nationalit6 de la femme maride soit
6tendue A Berlin-Ouest A condition que ce
soit dans le respect de l'Accord quadri-
partite du 3 septembre 19711 et que cela
n'affecte pas les questions relatives b la
s~curit6 et au statut de la ville. A cet
6gard, l'Union sovi~tique souhaite ap-
peler l'attention sur le fait que les secteurs
occidentaux de Berlin ne font pas partie
int6grante de la R~publique f6d~rale
d'Allemagne, que les r6sidents per-
manents de Berlin-Ouest ne sont pas des
citoyens de la R6publique f6d6rale d'Al-
lemagne et que la repr6sentation des in-

'Nations Unies, Recueil des Traitds. vol. 309, p. 65;
pour les faits ulitrieurs, voir les r~f~rences donn6es
dans les Index cumulatifs noS 4 A 11, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 774, 826, 856, 905 et 915.

'Ibid. vol. 915, no A-4468.
IIbid., vol. 880, no 1-12621.
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the interests of the Western Sectors of
Berlin by the Federal Republic of Ger-
many is permissible only to the extent
specified in the Quadripartite Agreement
of 3 September 1971 (annex IV).
Registered ex officio on 24 May 1974.

30 May 1974
CZECHOSLOVAKIA

"The Government of the Czechoslovak
Socialist Republic declares, in accordance
with the Four-Power Agreement of Sep-
tember 3, 1971 ' that West Berlin is not a
part of the Federal Republic of Germany
and neither can be administered by it.

"The declaration of the Government of
the Federal Republic of Germany con-
tained in its instrument of accession to the
above-mentioned Convention, that the
validity of the Convention shall also ap-
ply to West Berlin is contradictory to the
Four-Power Agreement stipulating that
the agreements concerning the security
and the statute of West Berlin cannot be
expanded by the Federal Republic of
Germany to West Berlin.

"Therefore the declaration of the
Government of the Federal Republic of
Germany cannot have any legal effect."

Registered ex officio on 30 May 1974.

United Nations. Treaty Series vol. 880,
No. 1-12621.

t6r~ts de Berlin-Ouest A i'6tranger par ia
R6publique f6d~rale d'Allemagne n'est
autoris6e que dans la mesure pr~vue par
l'Accord quadripartite du 3 septembre
1971 (annexe IV).
Enregistri d'office le 24 mai 1974.

30 mai 1974
TCHICOSLOVAQUIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique
socialiste tch~coslovaque d6clare que,
conform6ment A l'Accord quadripartite du
3 septembre 1971', Berlin-Ouest ne fait
pas partie de la R6publique f6d~rale d'Al-
lemagne et ne peut tre administr6 par
celle-ci.

La d6claration du Gouvernement de la
R6publique f6d~rale d'Allemagne con-
tenue dans son instrument d'adh6sion A la
Convention susmentionn6e selon laquelle
ladite Convention s'appliquera 6galement
A Berlin-Ouest est contraire A I'Accord
quadripartite qui stipule que la R~pu-
blique fdd6rale d'Allemagne ne peut
6tendre A Berlin-Ouest les accords affec-
tant la s6curit6 et le statut de Berlin-
Ouest.

En cons6quence, la d6claration du
Gouvernement de la R~publique f6d~rale
d'Allemagne ne peut avoir aucun effet
juridique.

Enregistri d'office le 30 mai 1974.

' Nations Unies, Recueji des Trait's. vol. 880.
no 1-12621.

4468
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No. 4739. CONVENTION ON THE
RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF FOREIGN ARBITRAL
AWARDS. DONE AT NEW YORK
ON 10 JUNE 1958'

ACCESSION

Instrument deposited on:
16 May 1974

DAHOMEY
(With effect from 14 August 1974.)

Registered ex officio on 16 May 1974.

No. 6862. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PROFESSIONAL EQUIP-
MENT. DONE AT BRUSSELS ON
8 JUNE 19612

ACCESSION in respect of annex C to the
above-mentioned Convention
Instrument deposited with the Customs

Co-operation Council on:
23 January 1974

GREECE
(With effect from 23 April 1974.)
Certified statement was registered by the

Customs Co-operation Council, acting on
behalf of the Parties, on 17 May 1974.

United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 4 to 11, as well as annex A in volumes 751,
753, 772, 805, 808, 851 and 856.

'Ibid., vol. 473, p. 153; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 6 to 10, as well
as annex A in volumes 684, 766, 798, 825, 831, 843,
856, 885 and 913.

No 4739. CONVENTION POUR LA
RECONNAISSANCE ET L'EXICU-
TION DES SENTENCES ARBI-
TRALES i-TRANGP-RES. FAITE A
NEW YORK LE 10 JUIN 1958'

ADHISION

Instrument depose le:
16 mai 1974

DAHOMEY
(Avec effet au 14 aofit 1974.)

Enregistrj d'office le 16 mai 1974.

No 6862. CONVENTION DOUA-
NIPRE RELATIVE A L'IMPORTA-
TION TEMPORAIRE DE
MATP-RIEL PROFESSIONNEL.
FAITE A BRUXELLES LE 8 JUIN
1961'

ADHP-SION en ce qui concerne l'annexe
C de la Convention susmentionnte

Instrument depos4 auprjs du Conseil de
cooperation douanire le:
23 janvier 1974

GRP-CE

(Avec effet au 23 avril 1974.)

La declaration certfiee a ete enregistre
par le Conseil de cooperation douanijre,
agissant au nom de Parties, le 17 mai 1974.

' Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 330, p. 3;
pour les faits ultdrieurs, voir les ref~rences donn~es
dans les Index cumulatifs noS 4 A II, ainsi que I'an-
nexe A des volumes 751,.753, 772, 805, 808, 851 et
856.

'Ibid., vol. 473, p. 153; pour les faits ult~rieurs,
voir les r~ftrences donn~es dans les Index cumulatifs
nOs 6 A 10 airtsi que l'annexe A des volumes 684, 766,
798, 825, 831, 843, 856, 885 et 913.
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No. 7388. AGREEMENT CONCERN-
ING MULTILATERAL SETTLE-
MENTS IN TRANSFERABLE
ROUBLES AND THE ESTABLISH-
MENT OF AN INTERNATIONAL
BANK FOR ECONOMIC CO-OPER-
ATION. SIGNED AT MOSCOW ON
22 OCTOBER 1963'

ACCESSION
Procedure under articles XIII and XIV

effected on:
23 January 1974

CUBA
(With effect from 23 January 1974.)
Certified statement was registered by the

Secretariat of the Council for Mutual Eco-
nomic Assistance, acting on behalf of the
Parties, on 14 May 1974.

No. 7794. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1960. SIGNED AT
LONDON ON 17 JUNE 19602

ACCEPTANCE
Instrument deposited with the Inter-

Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on:
10 May 1974

SRI LANKA

(With effect from 10 August 1974.)
Certified statement was registered by the

Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 21 May 1974.

United Nations. Treaty Series, vol. 506, p. 197.

Ibid., vol. 536, p. 27; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 7 to 11, as well
as annex A in volumes 755. 822, 834. 836, 855. 892
and 901.

Nations Unies - Recueil des Traitis

NO 7388. ACCORD RELATIF AUX
REGLEMENTS DE COMPTES
MULTILATERAUX EN ROUBLES
TRANSFI RABLES ET k L'ORGA-
NISATION D'UNE BANQUE IN-
TERNATIONALE DE COOP8-
RATION I2CONOMIQUE. SIGNI A
MOSCOU LE 22 OCTOBRE 1963'

ADHESION

Procedure prevue par les articles XIII et
XI V effectuee le:
23 janvier 1974

CUBA

(Avec effet au 23 janvier 1974.)

La declaration certifi& a ete enregistr~e
par le Secretariat du Conseil d'entraide
economique, agissant au nom des Parties,
le 14 mai 1974.

No 7794. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE EN
MER, 1960. SIGNIE LE 17 JUIN
19602

ACCEPTATION

Instrument depose aupr~s de I'Orga-
nisation intergouvernementale consultative
de la navigation maritime le:
10 mai 1974

SRI LANKA
(Avec effet au 10 aofit 1974.)

La declaration certifiee a ete enregistr~e
par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le
21 mai 1974.

Nations Unies, Recueil des Trait~s. vol. 506,
p. 197.

I Ibid., vol. 536, p. 27; pour les faits ult~rieurs, voir
les r~f~rences donntes dans les Index cumulatifs nos 7
A II. ainsi que 'annexe A des volumes 755. 822, 834.
836. 855, 892 et 901.
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No. 8303. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE ASIAN DEVELOP-
MENT BANK. DONE AT MANILA
ON 4 DECEMBER 1965'

ADMISSION to membership in the Bank
Following the application made by the

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 7 March 1974 and
pursuant to resolution No. 74 adopted by
the Board of Governors on 27 April 1974,
the Gilbert and Ellice Islands became a
member of the Bank on 28 May 1974, the
date when the conditions set forth in the
aforesaid resolution had been fulfilled, in
accordance with article 3(2) of the above-
mentioned Agreement.
Registered ex officio on 28 May 1974.

No. 8791. PROTOCOL RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
DONE AT NEW YORK ON
31 JANUARY 19672

ACCESSION
Instrument deposited on:

23 May 1974
SUDAN

(With effect from 23 May 1974.)

Registered ex officio on 23 May 1974.

'United Nations, Treaty Series, vol. 571, p. 123,
and annex A in volumes 572, 573, 574, 608, 772, 818,
861, 867 and 868.

'Ibid., vol. 606, p. 267; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 9 to II, as well
as annex A in volumes 751, 764, 771, 774, 790, 795,
808, 820, 822, 826, 856, 884, 886, 890 and 903.

No 8303. ACCORD PORTANT CRI-A-
TION DE LA BANQUE ASIATIQUE
DE DEVELOPPEMENT. FAIT A
MANILLE LE 4 DtCEMBRE 1965'

ADMISSION de membre de la Banque
Par suite de la demande du Royaume-

Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord soumise le 7 mars 1974 et en appli-
cation de la r6solution no 74 du Conseil
des Gouverneurs en date du 27 avril
1974, les iles Gilbert et Ellice sont deve-
nues membre de la Banque le 28 mai
1974, date A laquelle les conditions 6ta-
blies par ladite r6solution avaient 6
remplies, conform~ment A rarticle 32,
paragraphe 2, de l'Accord.
Enregistre d'office le 28 mai 1974.

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES RIFUGIIS. FAIT A
NEW YORK LE 31 JANVIER 1967

ADHESION
Instrument depose le:

23 mai 1974
SOUDAN

(Avec effet au 23 mai 1974.)
Enregistr6 d'office le 23 mai 1974.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 571,
p.123, et annexe A des volumes 572, 573, 574, 608,
72, 818, 861, 867 et 868.

2 Ibid., vol. 606, p. 267; pour les faits ult6rieurs,
voir les rdf6rences donn6es dans les Index cumulatifs
nos 9 A 11, ainsi que l'annexe A des volumes 751,764,
771, 774, 790, 795, 808, 820, 822, 826, 856, 884, 886,
890 et 903.
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No. 9068. TREATY FOR THE PROHIBITION OF NUCLEAR WEAPONS
IN LATIN AMERICA. DONE AT MEXICO, FEDERAL DISTRICT,
ON 14 FEBRUARY 19671

RATIFICATION of Additional Protocol II to the above-mentioned Treaty
Instrument deposited with the Government of Mexico on:

22 March 1974
FRANCE

(With effect from 22 March 1974. Signature affixed on 18 July 1973.)
With the following declaration made upon signature and confirmed upon ratifica-

tion:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I. The French Government interprets the undertaking set forth in article 3 of the
Protocol as presenting no obstacle to the full exercise of the right of self-defence
confirmed by Article 51 of the Charter of the United Nations.

2. The French Government takes note of the interpretation of the Treaty given by
the Preparatory Commission and reproduced in the Final Act, to the effect that the
Treaty does not apply to transit, permission for or refusal of which lies within the sole
competence of each State Party in accordance with the relevant rules and principles of
international law.

3. The French Government considers that the application of the legislation re-
ferred to in article 3 of the Treaty means the application of legislation which is consis-
tent with international law.

4. The provisions of articles I and 2 of the Protocol apply to the text of the Treaty
of Tlatelolco as it stands at the time of signature of the Protocol by the French Govern-
ment. Consequently no amendment to the Treaty which may enter into force in accor-
dance with the provisions of article 29 thereof, shall be binding on the French Govern-
ment without its express consent.

In the event that the interpretative declaration thus made by the French Govern-
ment should be contested wholly or in part by one or more Contracting Parties to the
Treaty or to Protocol II, these instruments shall be null and void in relations between
the French Republic and the contesting State or States.

COMPLEMENTARY DECLARATION relating to the declaration made upon signa-
ture and confirmed upon ratification of Additional Protocol II
Received by the Government of Mexico on:

15 April 1974
FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The French Government is prepared to consider that the obligations it has as-
sumed under Additional Protocol 11 to the Treaty for the Prohibition of Nuclear
Weapons in Latin America apply not only to the Parties signatories to the Treaty but
also to the territories in respect of which the undertaking to apply the statute of de-
nuclearization, in accordance with article I of Additional Protocol I, shall be in force.

Certified statements were registered by Mexico on 21 May 1974.

'United Nations, Treaty Series. vol. 634, p. 281; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 9 to I1, as well as annex A in volumes 759, 795 and 843.
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NO 9068. TRAIT VISANT L'INTERDICTION DES ARMES NUCLIEAIRES EN
AMIERIQUE LATINE. FAIT A MEXICO (DISTRICT FIEDIERAL) LE
14 FEVRIER 1967'

RATIFICATION du Protocole additionnel II au Traitd susmentionn6
Instrument depose aupres du Gouvernement mexicain le:

22 mars 1974
FRANCE

(Avec effet au 22 mars 1974. Signature apposee le 18 juillet 1973.)

Avec la declaration suivante faite lors de la signature et confirmee lors de la
ratification :

( 1. Le Gouvernement franqais interprte l'engagement 6nonc A l'article 3 du
Protocole comme ne faisant pas obstacle au plein exercice du droit de l6gitime defense
confirm6 par l'article 51 de la Charte des Nations Unies.

( 2. Le Gouvernement franqais prend acte de l'interpretation du trait6 donnee par
la Commission preparatoire et reproduite dans l'acte final, selon laquelle le trait6 ne
s'applique pas au transit, dont l'autorisation ou le refus est de la competence exclusive
de chaque Etat partie conformement aux regles et principes pertinents du droit inter-
national.

(( 3. Le Gouvernement franqais considere que I'application de la legislation vis~e
A I'article 3 du trait6 s'entend d'une 1gislation conforme au droit international.

( 4. Les dispositions des articles ler et 2 du Protocole s'appliquent au texte du
trait6 de Tiatelolco tel qu'il existe au moment de la signature du Protocole par le
Gouvernement franqais. En consequence, aucun amendement A ce trait6, qui serait
entr6 en vigueur conformement aux dispositions de l'article 29 de ce dernier, ne sera
opposable au Gouvernement franqais sans le consentement expres de ce dernier.

Dans le cas o6 la declaration interpretative ainsi faite par le Gouvernement
franqais serait en tout ou partie contestee par une ou plusieurs Parties contractantes au
Trait6 ou au Protocole no II, ces instruments seraient sans effet dans les relations entre
la Republique franqaise et le ou les Etats contestataires. )

DECLARATION complementaire relative A la declaration faite lors de la signature et
confirmee lors de la ratification du Protocole additionnel II
Reue par le Gouvernement mexicain le:

15 avril 1974
FRANCE

Le Gouvernement franqais est dispose A considerer que les engagements qu'il a
pris au titre du Protocole no II annexe au Trait6 de denuclarisation de l'Amerique
latine s'appliquent non seulement aux Parties signataires du Trait&, mais 6galement
aux territoires pour lesquels 'engagement d'appliquer le statut de denuclkarisation,
conformement A l'article I du Protocole no I, sera en vigueur.

Les declarations certifiees ont 6te enregistrees par le Mexique le 21 mai 1974.

Nations Unies, Recueil des Traites. vol. 634, p. 281 ; pour les faits ultrieurs, voir les references donnees
dans les Index cumulatifs n" 9 A II. ainsi que l'annexe A des volumes 759, 795 et 843.
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No. 9159. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON LOAD LINES, 1966.
DONE AT LONDON ON 5 APRIL
1966'

ACCESSION
Instrument deposited with the Inter-

Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on:
10 May 1974

SRI LANKA
(With effect from 10 August 1974.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 21 May 1974.

'United Nations, Treaty Series, vol. 640, p. 133;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 9 to 11, as well as annex A in volumes
763, 771, 790, 797, 834, 836, 850, 883 and 901.

NO 9159. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1966 SUR LES
LIGNES DE CHARGE. FAITE A
LONDRES LE 5 AVRIL 1966'

ADHESION
Instrument depose auprs de l'Orga-

nisation intergouvernementale consultative
de la navigation maritime le:
10 mai 1974

SRI LANKA
(Avec effet du 10 aofit 1974.)
La declaration certifie 21 et enregistrde

par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le
21 mai 1974.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 640,
p. 133; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f~rences
donn~es dans les Index cumulatifs nos 9 A 1, ainsi
que I'annexe A des volumes 763, 771, 790, 797, 834,
836, 850, 883 et 901.
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No. 9262. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1968. OPEN FOR
SIGNATURE AT NEW YORK
FROM 18 TO 31 MARCH 1968'

DEFINITIVE ACCEPTANCE of the Ag-
reement as extended with modifications
until 30 September 1975 by Resolution
No. 264 of the International Coffee
CouncilI
Notification received on:

15 May 1974
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 15 May 1974.)

Registered ex officio on 15 May 1974.

ACCESSION of the Agreement as ex-
tended with modifications until 30 Sep-
tember 1975 by Resolution No. 264 of
the International Coffee Council2

Instrument deposited on:
28 May 1974

NIGERIA

(With effect from 28 May 1974.)

Registered ex officio on 28 May 1974.

'United Nations, Treaty Series. vol. 647, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 9 to 1, as well as annex A in volumes 861,
893, 901. 912, 914, 924, 925, 926 and 934.

1Ibid., vol. 893, p. 350.

No 9262. ACCORD INTERNATIO-
NAL DE 1968 SUR LE CAFt.
OUVERT A LA SIGNATURE A
NEW YORK DU 18 AU 31 MARS
1968'

ACCEPTATION DIEFINITIVE de l'Ac-
cord tel que prorog6 avec modifications
jusqu'au 30 septembre 1975 par r6solu-
tion no 264 du Conseil international du
caf62

Notification reque le:
15 mai 1974

REPUBLIQUE FIDf-RALE
MAGNE

(Avec effet au 15 mai 1974.)

D'ALLE-

Enregistr d'office le 15 mai 1971.

ADHI-SION de I'Accord tel que prorog6
avec modifications jusqu'au 30 sep-
tembre 1975 par r6solution no 264 du
Conseil international du caf&2

Instrument d~pose le:
28 mai 1974

NIGERIA
(Avec effet du 28 mai 1974.)

Enregistre d'office le 28 mai 1974.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 647,
p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences don-
n6es dans les Index cumulatifs nos 9 A 1!, ainsi que
l'annexe A des volumes 861, 893, 901, 912, 914, 924,
925, 926 et 934.

1 Ibid., vol. 893, p. 357.
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No. 9664. COMMONWEALTH TELECOMMUNICATIONS ORGANISATION
FINANCIAL AGREEMENT. SIGNED AT LONDON ON 27 JANUARY 1969'

AGREEMENT' TERMINATING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LONDON ON 30 MARCH 1973

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

14 May 1974.

The Governments signatories to this Agreement;
Being Partner Governments to the Commonwealth Telecommunications Organ-

isation Financial Agreement 1969;1
Agree as follows:
Article 1. This Agreement, upon entry into force, shall terminate the Common-

wealth Telecommunications Organisation Financial Agreement 1969.
Article 2. Accounts in respect of the period from 1 April 1969 until the entry into

force of this Agreement which have not been settled under the Commonwealth Tele-
communications Organisation Financial Agreement 1969 shall, as soon as possible
after entry into force of this Agreement, if not already made up, be made up by the
National Bodies of the Governments Parties to this Agreement and settled between
them as nearly as may be in accordance with the said Commonwealth Telecommunica-
tions Organisation Financial Agreement 1969.

Article 3. By their acceptance of this Agreement the Governments Parties hereto
accept it on their own behalf and on behalf of their National Bodies and in respect of
the territories for the international relations of which any such Government is respon-
sible.

Article 4. This Agreement shall enter into force on 1 April 1973.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their

respective Governments, have signed this Agreement on the dates appearing opposite
their signatures.

United Nations, Treaty Series, vol. 679, p. 259.
2 Came into force on I April 1973, for the Governments of the following States on whose behalf it was

signed on the dates indicated, in accordance with article 4:

State Date of State Date of
definitive signature definitive signature

Australia ... .......... .30 March 1973 Malawi ... .......... .31 March 1973
Barbados ... .......... .30 March 1973 Sierra Leone .. ........ .30 March 1973
Botswana ... ......... .30 March 1973 Sri Lanka ... ......... .30 March 1973
Canada ... .......... .30 March 1973 Trinidad and Tobago ...... .. 30 March 1973
Cyprus .... .......... .30 March 1973 United Kindom of Great Britain
Gambia .... .......... .30 March 1973 and Northern Ireland . ... 30 March 1973
Kenya .. ........ . . . 30 March 1973

Subsequently, the Agreement came into force for the Governments of the following States on the respec-
tive dates of signature, as indicated below, with retroactive effect from I April 1973:

State Date of State Date of
definitive signature definitive signature

- Ghana ... .......... . 18 June 1973 ,,Nigeria .. ......... ... 10 January 1974
Guyana ... ........... ... 9 July 1973 'Singapore ........ ... . . 8 May 1973
India .... ............ .4 May 1973 United Republic of Tanzania . . 16 August 1973
Jamaica ... ........... .. 6 April 1973 -Uganda .. .......... ... 27 April 1973
Malaysia ............. ... 14 June 1973 -Zambia ... .......... .29 March 1974

,New Zealand .. ......... .. 16 May 1973
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DONE at London in a single original which shall be deposited in the archives of
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, which
shall transmit certified copies thereof to all signatory Governments and to the Com-
monwealth Secretary-General.

For the Government of the Commonwealth of Australia:

JOHN I. ARMSTRONG
30/3/73

For the Government of Barbados:

J. CAMERON TUDOR
30th March 1973

For the Government of the Republic of Botswana:

G. K. T. CHIEPE
30th March 1973

For the Government of Canada:

PIERRE-ANDRE BISSONNETTE

March 30, 1973

For the Government of the Republic of Cyprus:

PAPASAVVAS

30/3/73

For the Government of the Republic of The Gambia:

B. 0. SEMEGA-JANNEH

30th March, 1973

For the Government of the Republic of Ghana:

HENRY V. SEKY1

18th June 1973

For the Government of Guyana:

JOHN CARTER

9th July 1973

9664
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For the Government of the Republic of India:

MAHARAJAKRISHNA RASGOTRA

4th May 1973

For the Government of Jamaica:

LAURENCE LINDO

6th April 1973

For the Government of the Republic of Kenya:

NG'ETHE NJOROGE
30th March 1973

For the Government of the Republic of Malawi:

R. W. KATENGA-KAUNDA
31st March 1973

For the Government of Malaysia:

ABDUL Aziz
14th June 1973

For the Government of New Zealand:

T. H. MCCOMBS
16 May 1973

For the Government of the Federal Republic of Nigeria:

SULE KOLE
10th January 1974

For the Government of the Republic of Sierra Leone:

J. A. C. DAVIES
Sierra Leone
30 March 1973

For the Government of the Republic of Singapore:

LEE YONG YENG
8 May 1973
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For the Government of the Republic of Sri Lanka:

T. E. GOONERATNE
30th March 1973

For the Government of the United Republic of Tanzania:

G. M. NIGULA
16th August 1973

For the Government of Trinidad and Tobago:

P. V. SOLOMON
30 March 1973

For the Government of the Republic of Uganda:

S. M. MUSOKE
27th April 1973

For the Government of the

For the Government of the

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

ALEC DOUGLAS-HOME

30 March 1973

Republic of Zambia:

S. M. CHUUNGA
29th March 1974

9664

1974
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NO 9664. ACCORD FINANCIER DE L'ORGANISATION DES TILICOMMU-
NICATIONS DU COMMONWEALTH. SIGNI A LONDRES LE 27 JANVIER
1969'

ACCORD' ABROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNI. OUVERT A LA SIGNATURE A LONDRES
LE 30 MARS 1973.

Texte authentique : anglais.
Enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 14 mai 1974.

Les Gouvernements signataires du present Accord;
Etant Gouvernements associrs Parties A l'Accord financier de 1969 de l'Organisa-

tion des trl1communications du Commonwealth';
Conviennent de ce qui suit :
Article premier. Le present Accord mettra fin, Al la date de son entree en vigueur,

A l'Accord financier de 1969 de l'Organisation des tl6communications du Common-
wealth.

Article 2. Les comptes affrrents A la prriode comprise entre le I er avril 1969 et
la date d'entrre en vigueur du present Accord qui n'auraient pas 6 arretrs conform6-
ment A l'Accord financier de 1969 de l'Organisation des trlrcommunications du Com-
monwealth le seront aussit6t que possible apr~s l'entrre en vigueur du prdsent Accord
par les organismes nationaux des Gouvernem'ents Parties au present Accord et tous les
paiements seront effectuds par eux dans les plus brefs drlais conformrment audit
Accord financier de 1969.

Article 3. En acceptant le present Accord, les Gouvernements Parties agissent en
leur propre nom, au nom de leur organisme national et vis-A-vis des territoires dont ils
sont chargds d'assurer les relations internationales.

Article 4. Le prdsent Accord entrera en vigueur le 1er avril 1973.
EN FOI DE QUOI les soussignrs, A ce dfiment habilitds par leurs Gouvernements

respectifs, ont sign6 le present Accord A la, date indiqure en regard de leur signature.

Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 679, p. 259.
'Entr6 en vigueur le I r avril 1973 A I'dgard des Gouvernements des Etats ci-apr~s, au nom desquels il

avait t sign6 aux dates indiques, conform~ment A 'article 4

Etats Date de la Etats Date de la
signature d4finitive signature difinitive

Australie ... .......... ... 30 mars 1973 Malawi .. .......... ... 31 mars 1973
Barbade .. .......... ... 30 mars 1973 Royaume-Uni de Grande-Bretagne
Botswana .............. 30 mars 1973 et d'Irlande du Nord ....... 30 mars 1973
Canada .. .......... ... 30 mars 1973 Sierra Leone ......... ... 30 mars 1973
Chypre ... .......... . 30 mars 1973 Sri Lanka... . ........ . 30 mars .1973
Gambie .. .......... ... 30 mars 1973 Trinit6-et-Tobago ......... ... 30 mars 1973
Kenya ... .......... . 30 mars 1973

Par la suite, I'Accord est entrd en vigueur A I'6gard des Gouvernements des Etats suivants aux dates
respectives de signature, comme indiqu6 ci-apr~s, avec effet rttroactif au !er avril 1973 :

Etats Date de la Etats Date de la
signature difinitive signature definitive

Ghana .. .......... . 18 juin 1973 Nigtria ... .......... . 10 janvier 1974
Guyane .. .......... ... 9 juillet 1973 Ouganda ............. ... 27 avril 1973
Inde .. ........... ... 4 mai 1973 Rtpublique-Unie de Tanzanie . . 16 ao0t 1973
Jamaique . ......... . 6 avril 1973 Singapour .. ....... ... 8 mai 1973
Malaisie .. .......... . 14 juin 1973 Zambie . ......... 29 mars 1974
Nouvelle-Zlande ......... ... 16 mai 1973
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FAIT Ai Londres en un seul exemplaire, qui sera dpos6 aux archives du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord, lequel en transmet-
tra des copies certifi6es conformes A tous les Gouvernements signataires ainsi qu'au
Secr~taire g~n~ral du Commonwealth.

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie

JOHN I. ARMSTRONG

30.3.73

Pour le Gouvernement de la Barbade :
J. CAMERON TUDOR

30 mars 1973

Pour le Gouvernement de la R6publique du Botswana

G. K. T. CHIEPE
30 mars 1973

Pour le Gouvernement du Canada :
PIERRE-ANDRE BISSONNETTE

30 mars 1973

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Chypre

PAPASAVVAS

30.3.73

Pour le Gouvernement de la R~publique de Gambie
B. 0. SEMEGA-JANNEH

30 mars 1973

Pour le Gouvernement de ia R6publique du Ghana

HENRY V. SEKYI

18 juin 1973

Pour le Gouvernement de la Guyane :
JOHN CARTER

9 juillet 1973
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Pour le Gouvernement de

Pour le Gouvernement de

Pour le Gouvernement de

Pour le Gouvernement de

la R~publique de l'Inde :

MAHARAJAKRISHNA RASGOTRA

4 mai 1973

la Jamaique :

LAURENCE LINDO

6 avril 1973

la R~publique du Kenya

NG'ETHE NJOROGE
30 mars 1973

la R~publique du Malawi

R. W. KATENGA-KAUNDA
31 mars 1973

Pour le Gouvernement de la Malaisie :
ABDUL Aziz

14 juin 1973

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande
T. H. MCCOMBS

16 mai 1973

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale du Nigeria

SULE KOLE
l0 janvier 1974

Pour le Gouvernement de la R~publique de Sierra Leone

J. A. C. DAVIES
Sierra Leone
30 mars 1973

Pour le Gouvernement de la R~publique de Singapour

LEE YONG YENG
8 mai 1973
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Pour le Gouvernement de la R~publique de Sri Lanka

T. E. GOONERATNE
30 mars 1973

Pour le Gouvernement de la R~publique-Unie de Tanzanie

G. M. NIGULA
16 aofit 1973

Pour le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago

P. V. SOLOMON
30 mars 1973

Pour le Gouvernement de la R6publique de r'Ouganda

S. M. MUSOKE
27 avril 1973

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

ALEC DOUGLAS-HOME

30 mars 1973

Pour le Gouvernement de la R~publique de Zambie

S. M. CHUUNGA
29 mars 1974
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No. 11030. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED RE-
PUBLIC OF TANZANIA ON THE ESTABLISHMENT OF AN AUDIO-
VISUAL INSTITUTE IN DAR ES SALAAM. SIGNED AT DAR ES SALAAM
ON 27 NOVEMBER 19701

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. DAR ES SALAAM, 23 SEPTEMBER AND 12 OCTOBER 1972

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 21 May 1974.
I

ROYAL DANISH EMBASSY
DAR ES SALAAM

September 23, 1972
Ref. No. 104.Dan.4/28

I have the honour and pleasure to inform you that the Danish Government has
approved an increase of Danish Kroner 1,500,000 of the Danish grant for the Audio-
Visual Institute in Dar es Salaam to be used for the erection of a suitable building to
house the Institute as suggested in the letter of 17th February, 1972, (ref. TYC/E/450/
27/850) from the Treasury.

Furthermore I have the honour to inform you that the Danish Government has
decided to increase its contribution by an additional amount of up to 300,000 Danish
kroner to meet increases of costs related to the motion picture equipment to be
provided by Denmark in accordance with article III of the above-mentioned Agree-
ment.

Article XI in the Agreement of November 27, 1970,' between the Government of
the Kingdom of Denmark and the Government of the United Republic of Tanzania
on the establishment of an Audio-Visual Institute in Dar es Salaam, provides that the
Agreement may be amended by an exchange of letters between the Contracting Par-
ties. In accordance with this provision I have the honour to suggest that if the above
proposal is acceptable to the Government of the United Republic of Tanzania, the
present letter and your reply to that effect shall be regarded as constituting such an
amendment of the above Agreement.

Yours faithfully,

JORGEN BOTSOW
Chargd d'affaires a.i.

The Treasury
Dar es Salaam

United Nations. Treaty Series, vol. 774. p. 21.
Came into force on 12 October 1972 by the exchange of the said notes.
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II

THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA
THE TREASURY

Dar es Salaam, 12th October 1972
Ref. No. TYC/E/450/27/943

Dear Sir,
We are in receipt of your letter of September 23, 1972 (Ref. No. 104. Dan 4/28),

reading as follows:

[See note I]

The content of your letter referred to above is acceptable to us. We agree that your
letter and this letter shall, with reference to article XI in the Agreement of
November 27, 1970, between the Government of the Kingdom of Denmark and the
Government of the United Republic of Tanzania, be regarded as constituting an
amendment to the above Agreement.

Your assistance is much appreciated.
Yours sincerely,

[Signed]
W. L. MBAGO

for Principal Secretary
Royal Danish Embassy
Dar es Salaam

11030
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 11030. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE-UNIE DE
TANZANIE RELATIF A LA CREATION D'UN INSTITUT AUDIO-VISUEL
A DAR ES-SALAM. SIGNI A DAR ES-SALAM LE 27 NOVEMBRE 1970'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONN. DAR ES-SALAM, 23 SEPTEMBRE ET 12 OCTOBRE

Texte authentique : anglais.

Enregistre par le Danemark le 21 mai 1974.

AMBASSADE DU ROYAUME DU DANEMARK
DAR ES-SALAM

W. no 104.Dan.4/28 Le 23 septembre 1972

J'ai l'honneur et le plaisir de porter A votre connaissance que le Gouvernement
danois a approuv6 une augmentation de 1 500 000 couronnes danoises de la subven-
tion accordde par le Danemark A l'Institut audio-visuel de Dar es-Salam aux fins de la
construction d'un bAtiment appropri6 pour abriter I'Institut, comme il a ,td suggr,
dans la lettre du 17 frvrier 1972 (Rf. TYC/E/450/27/850), du Ministire des finances.

En outre, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement danois a d~cid6
d'accroitre sa contribution d'un montant supplmentaire pouvant aller jusqu'A 300 000
couronnes danoises pour couvrir r'augmentation des frais relatifs au matriel cinmato-
graphique qui doit etre fourni par le Danemark conform~ment A I'article III de 'Ac-
cord susmentionnd.

L'article XI de I'Accord du 27 novembre 1970' entre le Gouvernement du
Royaume du Danemark et le Gouvernement de la Rpublique-Unie de Tanzanie rela-
tif A la creation d'un institut audio-visuel A Dar es-Salam stipule que I'Accord peut re
modifi6 par un dchange de lettres entre les Parties contractantes. Conform~ment A cette
disposition, j'ai 'honneur de suggerer que si la proposition qui prcede rencontre
I'agr~ment du Gouvernement de la R~publique-Unie de Tanzanie, la prdsente lettre et
votre reponse en ce sens soient consid~res comme constituant une modification dudit
Accord.

Veuillez agr~er, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim,
JORGEN BOTSOW

Ministate des finances
Dar es-Salam

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 774, p. 21.
Entr6 en vigueur le 12 octobre 1972 par I'dchange desdites notes.
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II

RIPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE
MINISTERE DES FINANCES

Dar es-Salam, le 12 octobre 1972

Rf. no TYC/E/450/27/943

Monsieur le Chargd d'affaires,
Nous accusons r6ception de votre lettre du 23 septembre 1972 (Rf. no 104

Dan.4/28) dont la teneur suit :

[ Voir lettre I]

Le contenu de la lettre ci-dessus rencontre notre agrdment. Nous acceptons que
ladite lettre et la pr6sente r6ponse, conform6ment A 'article XI de l'Accord du
27 novembre 1970 conclu entre le Gouvernement du Royaume du Danemark et le
Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie, soient consid~r6es comme consti-
tuant une modification A 'Accord susmentionn6.

En vous remerciant vivement de votre aide, veuillez agr6er, etc.

Pour le Chef de Cabinet:
[Sign]
W. L. MBAGO

Ambassade du Royaume du Danemark
Dar es-Salam

11030
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No. 11417. AGREEMENT CON-
CERNING THE ESTABLISHMENT
OF AN INTERNATIONAL INVEST-
MENT BANK. DONE AT MOSCOW
ON 10 JULY 1970'

ACCESSION

Procedure under article XXIII effected
on:
24 January 1974

CUBA
(With effect from 24 January 1974.)

Certified statement was registered by the
Secretariat of the Council for Mutual Eco-
nomic Assistance. acting on behalf of the
Parties. on 14 Map 1974.

' United Nations. Treatv Series. vol. 801. p. 319.

No 11417. ACCORD RELATIF A LA
CRIATION D'UNE BANQUE IN-
TERNATIONALE D'INVESTISSE-
MENT. SIGNI A MOSCOU LE
10 JUILLET 1970'

ADHESION

Procedure prevue par 1'article XXIII
effectuee le :
24 janvier 1974

CUBA

(Avec effet au 24 janvier 1974.)

La declaration certifee a 6te enregistree
par le Secretariat du Conseil d'entraide
economique. agissant au nom des Parties,
le 14 mai 1974.

Nations Unies, Recuei des Traitis. vol. 801.
p. 319.
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No. 12652. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1972. CONCLUDED
AT GENEVA ON 21 OCTOBER
19721

TERRITORIAL APPLICATIONS
Notifications received on:

24 May 1974
UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-

TAIN AND NORTHERN IRELAND

in respect of St. Lucia
(With effect from 24 May 1974. Spe-

cifying that St. Lucia wished to be a se-
parate member of the International Co-
coa Organization.)
24 May 1974

UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-
TAIN AND NORTHERN IRELAND

in respect of St. Vincent
(With effect from 24 May 1974. Spe-

cifying that St. Vincent wishes to be a
joint member of the International Cocoa
Organization together with the United
Kingdom.)
Registered ex officio on 24 May 1974.

United Nations, Treaty Series, vol. 882, p. 67, and
annex A in volumes 884, 891, 892, 896, 897, 904, 908,
915, 921 and 926.

No 12652. ACCORD INTERNA-
TIONAL DE 1972 SUR LE CACAO.
CONCLU A GENPVE LE 21 OC-
TOBRE 1972'

APPLICATIONS TERRITORIALES

Notifications reques le:
24 mai 1974

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

A 1'6gard de Sainte-Lucie

(Avec effet au 24 mai 1974. Il est pr6-
cis6 que Sainte-Lucie d6sire 8tre membre
de l'Organisation internationale du cacao
A titre distinct.)
24 mai 1974

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

A '6gard de Saint-Vincent
(Avec effet au 24 mai 1974. I est pr6-

cis6 que Saint-Vincent d6sire etre
membre conjoint de l'Organisation inter-
nationale du cacao avec le Royaume-
Uni.)

Enregistres d'office le 24 mai 1974.

'Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 882, p. 67,
et annexe A des volumes 884, 891, 892, 896, 897, 904,
908, 915, 921 et 926.
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No. 12951. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1973.' CONCLUDED
AT GENEVA ON 13 OCTOBER 1973

PROVISIONAL APPLICATION (article
35 (1))

Notification received on:
14 May 1974

EL SALVADOR

(With effect from 14 May 1974.)

Registered ex officio on 14 May 1974.

RATIFICATIONS
Instruments deposited on:

15 May 1974
PHILIPPINES

(With effect from 15 May 1974.)

Registered ex officio on 15 May 1974.

23 May 1974
ECUADOR

(With effect from 23 May 1974.)

Registered ex officio on 23 May 1974.

'United Nations, Treaty Series, vol. 906, No.
1-12951, and annex A in volumes 915, 917, 920. 925
and 931.

No 12951. ACCORD INTERNA-
TIONAL DE 1973 SUR LE SUCRE'.
CONCLU A GENI VE LE 13 OC-
TOBRE 1973

APPLICATION PROVISOIRE (article
35, paragraphe 1)
Notification revue le:

14 mai 1974
EL SALVADOR

(Avec effet au 14 mai 1974.)

Enregistr d'office le 14 mai 1974.

RATIFICATIONS
Instruments dcposes les:

15 mai 1974
PHILIPPINES

(Avec effet au 15 mai 1974.)

Enregistre d'office le 15 mai 1974.

23 mai 1974
EQUATEUR

(Avec effet au 23 mai 1974.)

Enregistre d'office le 23 mai 1974:

Nations Unies, Recuei des Traites. vol. 906, n
0

1-12951, et annexe A des volumes 915, 917, 920, 925
et 931.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION'

No. 588. CONVENTION (No. 5) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER
1919, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19462

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office
on:
19 April 1974

FIJi
(With effect from 19 April 1974. With a declaration recognizing that Fiji continues

to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland had previously declared
applicable to the territory of Fiji.)

' Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation in the course of its first thirty-two sessions. i.e.. up to and including Convention No. 98. is deemed
to be the ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961. in
accordance with article 2 of the latter Convention (see United Nations. Treaty Series. vol. 423. p. II).

2 United Nations. Treaty Series, vol. 38. p. 81; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 8 and II.

1974
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA VAIL'

No 588. CONVENTION (No 5) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX INDUSTRIELS, ADOPTIE PAR LA CONFi -
RENCE GINIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA PREMIERE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919,
TELLE QU'ELLE A IETI MODIFIIE PAR LA CONVENTION PORTANT
RIVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

RATIFICATION

Instrument enregistre auprs du Directeur gdneral du Bureau international du Tra-
vail le:
19 avril 1974

FIDJI
(Avec effet au 19 avril 1974. Avec une dclaration reconnaissant que Fidji conti-

nue A Etre lie par les obligations d~coulant de la Convention susmentionn~e, laquelle
avait prcddemment dt6 d~clar~e applicable au territoire de Fidji par le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.)

La ratification de toute convention adopt6e par la Conference g~nerale de I'Organisation internationale
du Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions. soit jusqu'A ia Convention n" 98 inclusivement, est
reputee valoir ratification de cette convention sous sa forme modifite par ]a Convention portant rdvision des
articles finals. 1961, conform~ment A I'article 2 de cette derni~re convention (voir Nations Unies, Recueil des
Tratds. vol. 423. p. 11).

2 Nations Unies. Recuefi des Traits. vol. 38. p. 81 ; pour les faits ult~rieurs, voir les r~frences donndes
dans les Index cumulatifs n"', 2 A 8 et II.
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No. 590. CONVENTION (No. 7) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION OF CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SECOND SESSION, GENOA, 9 JULY 1920, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION 1946'

DENUNCIATION

Notification registered with the Director-General of the International Labour Office
on:
9 January 1974

BRAZIL

(With effect from 9 January 1975.)

United Nations, Treaty Series. vol. 38, p. 109; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to ! I, as well as annex A in volume 885.
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No 590. CONVENTION (No 7) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME, ADOPTIEE PAR LA CONFIERENCE
GIENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA DEUXILME SESSION, GENES, 9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A
ET MODIFIIEE PAR LA CONVENTION PORTANT RE2VISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946'

DENONCIATION

Notification enregistree auprks du Directeur gdneral du Bureau international du
Travail le :
9 janvier 1974

BRPS1L

(Avec effet au 9 janvier 1975.)

' Nations Unies. Recueil des Traites, vol. 38. p. 109; pour les fails ultrieurs. voir les refdrences donn~es
dans les Index cumulatifs nos I A 11, ainsi que l'annexe A du volume 885.
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No. 591. CONVENTION (No. 8) CONCERNING UNEMPLOYMENT INDEM-
NITY IN CASE OF LOSS OR FOUNDERING OF THE SHIP, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS SECOND SESSION, GENOA, 9 JULY 1920, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

No. 594. CONVENTION (No. 11) CONCERNING THE RIGHTS OF ASSOCI-
ATION AND COMBINATION OF AGRICULTURAL WORKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 12
NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

No. 595. CONVENTION (No. 12) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSA-
TION IN AGRICULTURE, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD
SESSION, GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

No. 602. CONVENTION (No. 19) CONCERNING EQUALITY OF TREATMENT
FOR NATIONAL AND FOREIGN WORKERS AS REGARDS WORK-
MEN'S COMPENSATION FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SEVENTH SESSION, GENEVA, 5 JUNE 1925, AS MO-
DIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946,

RATIFICATION
Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office

on.
19 April 1974

Fiji
(With effect from 19 April 1974. With a declaration recognizing that Fiji continues

to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland had previously declared
applicable to the territory of Fiji.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 119; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1, 3 to 8 and 11, as well as annex A in volume 885.

Ibid., p. 153; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to I1, as well as annex
A in volumes 833, 885 and 917.

1Ibid. p. 165; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8 and 1I, as well
as annex A in volumes 885 and 903.

'Ibid p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to II, as well as annex
A in volumes 833 and 885.
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No 591. CONVENTION (No 8) CONCERNANT L'INDEMNITI DE CHOMAGE
EN CAS DE PERTE PAR NAUFRAGE, ADOPTIE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE I'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA DEUXILME SESSION, GENES, 9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A
ETIE MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946'

No 594. CONVENTION (No 11) CONCERNANT LES DROITS D'ASSOCIATION
ET DE COALITION DES TRAVAILLEURS AGRICOLES, ADOPTIE PAR
LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROISILME SESSION, GENEVE, 12 NOVEM-
BRE 1921, TELLE QU'ELLE A ITE MODIFIIE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

No 595. CONVENTION (NO 12) CONCERNANT LA REPARATION DES ACCI-
DENTS DU TRAVAIL DANS L'AGRICULTURE, ADOPTIE PAR LA CON-
FLRENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TROISIPME SESSION, GENEVE, 12 NOVEMBRE 1921,
TELLE QU'ELLE A ITI MODIFIiE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

No 602. CONVENTION (N ° 19) CONCERNANT L'iGALITE DE TRAITEMENT
DES TRAVAILLEURS STRANGERS ET NATIONAUX EN MATILRE DE
REPARATION DES ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOPTIE PAR LA CON-
FERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SEPTIFME SESSION, GENIVE, 5 JUIN 1925, TELLE
QU'ELLE A PTI MODIFIIE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19464

RATIFICATION

Instruments enregistres auprs du Directeur gendral du Bureau international du Tra-
vail le :
19 avril 1974

FIDJI
(Avec effet au 19 avril 1974. Avec une d6claration reconnaissant que Fidji conti-

nue A 6tre i~e par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn~es, lesquel-
les avaient pr~c6demment W d~clardes applicables au territoire de Fidji par le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.)

' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 38, p. 119; pour les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donnes
dans les Index cumulatifs nOS I, 3 A 8 et I1, ainsi que l'annexe A du volume 885.

Ibid. p. 153; pour les faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donndes dans les Index cumulatifs n- 2 A Ii,
ainsi que I'annexe A des volumes 833, 885 et 917.

Ibid., p. 165; pour les faits ult~rieurs, voir les rf6rences donnes dans les Index cumulatifs nos I A 8 et
11, ainsi que 'annexe A des volumes 885 et 903.

4 Ibid., p. 257; pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donntes dans les Index cumulatifs n" I A 11,
ainsi que I'annexe A des volumes 833 et 885.
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No. 609. CONVENTION (No. 26) CONCERNING THE CREATION OF
MINIMUM WAGE-FIXING MACHINERY, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS ELEVENTH SESSION, GENEVA, 16 JUNE 1928, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office

on.
15 March 1974

AUSTRIA

(With effect from 15 March 1975.)

19 April 1974
FIJI

(With effect from 19 April 1974. With a declaration recognizing that Fiji continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland had previously declared
applicable to the territory of Fiji.)

' United Nations. Treaty Series, vol. 39, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 8 and II. as well as annex A in volumes 715, 738, 777. 783. 789, 823 and 885.
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No 609. CONVENTION (No 26) CONCERNANT L'INSTITUTION DE MiTHO-
DES DE FIXATION DES SALAIRES MINIMA, ADOPTIE PAR LA CONFE-
RENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA ONZIPME SESSION, GENPEVE, 16 JUIN 1928, TELLE QU'ELLE
A I-TI MODIFIIPE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 1946'

RATIFICATIONS

Instruments enregistrs aupres du Directeur gdndral du Bureau international du Tra-
vail le :
15 mars 1974

AUTRICHE
(Avec effet au 15 mars 1975.)

19 avril 1974
FIDJI

(Avec effet au 19 avril 1974. Avec une declaration reconnaissant que Fidji conti-
nue A tre lie par les obligations dcoulant de la Convention susmentionn~e, laquelle
avait prfctdemment W d~clar~e applicable au territoire de Fidji par le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.)

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 39, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les rtf~rences donn~es dans
les Index cumulatifs no, I A 8 et II, ainsi que I'annexe A des volumes 715, 738, 777, 783, 789, 823 et 885.



446 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitds

No. 612. CONVENTION (No. 29) CONCERNING FORCED OR COMPULSORY
LABOUR, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FOURTEENTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 1930, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

No. 627. CONVENTION (No. 45) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN ON UNDERGROUND WORK IN MINES OF ALL KINDS,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS NINETEENTH SESSION, GENEVA, 21
JUNE 1935, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946'

No. 630. CONVENTION (No. 50) CONCERNING THE REGULATION OF CER-
TAIN SPECIAL SYSTEMS OF RECRUITING WORKERS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTIETH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 1936, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

No. 635. CONVENTION (No. 58) FIXING THE MINIMUM AGE FOR THE AD-
MISSION OF CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA (REVISED 1936).
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-SECOND SESSION, GE-
NEVA, 24 OCTOBER 1936, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 19464

No. 636. CONVENTION (No. 59) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT (REVISED 1937),
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-THIRD SESSION,
GENEVA, 22 JUNE 1937, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19463

RATIFICATION
Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office

on:
19 April 1974

FIJi
(With effect from 19 April 1974. With a declaration recognizing that Fiji continues

to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland had previously declared
applicable to the territory of Fiji.)

' United Nations. Treaty Series, vol. 39. p. 55; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to II. as well as annex A in volume 833.

I Ibid., vol. 40. p. 63; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, as well
as annex A in volumes 833. 885 and 903.

1bid., p. 109; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 8 and iI.
4 Ibid., p. 205; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 7,. 10 and II, as well

as annex A in volume 783.
Ibid., p. 217; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, 10 and 11, as well

as annex A in volumes 783. 793, 833 and 885.

1974
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No 612. CONVENTION (No 29) CONCERNANT LE TRAVAIL FORCE OU
OBLIGATOIRE, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUATORZIPME
SESSION, GENEVE, 28 JUIN 1930, TELLE QU'ELLE A ETt MODIFIIE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

No 627. CONVENTION (No 45) CONCERNANT L'EMPLOI DES FEMMES AUX
TRAVAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES DE TOUTES CATEGORIES,
ADOPTIVE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-NEUVIEME SESSION,
GENEVE, 21 JUIN 1935, TELLE QU'ELLE A 1Tl MODIFIEE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 630. CONVENTION (No 50) CONCERNANT LA RIGLEMENTATION DE
CERTAINS SYSTEMES PARTICULIERS DE RECRUTEMENT DES TRA-
VAILLEURS, ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGTILME SES-
SION, GENEVE, 20 JUIN 1936 TELLE QU'ELLE A ETt MODIFI8E PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

NO 635. CONVENTION (No 58) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME (R8VISI-E EN 1936), ADOPTIVE
PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-DEUXIP-ME SESSION, GENEVE, 24
OCTOBRE 1936, TELLE QU'ELLE A IET MODIFIP-E PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

NO 636. CONVENTION (No 59) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AUX TRAVAUX INDUSTRIELS (REVISIE EN 1937),
ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-TROISIPME SESSION,
GENEVE, 22 JUIN 1937, TELLE QU'ELLE A PETE MODIFII E PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATION
Instruments enregistres aupr~s du Directeur gengral du Bureau international du Tra-

vail le:
19 avril 1974

FIDJI

(Avec effet au 19 avril 1974. Avec une d6claration reconnaissant que Fidji conti-
nue A 8tre lie par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquel-
les avaient prc~demment t& d6clar~es applicables au territoire de Fidji par le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.)

' Nations Unies, Recued des Traites, vol. 39, p. 55; pour les faits ult6rieurs, voir les rtftrences donnes
dans les Index cumulatifs nos I A I1, ainsi que l'annexe A du volume 833.

21 Ibid., vol. 40, p. 63; pour les faits ult6rieurs, voir les rtf6rences donn6es dans les Index cumulatifs
n°, I A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 833, 885 et 903.

Ibid., p. 109; pour les faits ulttrieurs, voir les r6frences donntes dans les Index cumulatifs nos 1, 3 A 8
et II.

Ibid, p. 205; pour les faits ultdrieurs, voir les rbfrences donntes dans les Index cumulatifs n' I A 7, 10
et 1. ainsi que l'annexe A du volume 783.

Ibid., p. 217; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf~rences donn6es dans les Index cumulatifs no, 2 t 8, 10
et 11, ainsi que 'annexe A des volumes 783, 793, 833 et 885.
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No. 638. CONVENTION (No. 63) CONCERNING STATISTICS OF WAGES
AND HOURS OF WORK IN THE PRINCIPAL MINING AND MANUFAC-
TURING INDUSTRIES, INCLUDING BUILDING AND CONSTRUCTION,
AND IN AGRICULTURE, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-
FOURTH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 1938, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

DECLARATION. cancelling the declaration made upon ratification2 excluding part II
from the acceptance of the above-mentioned Convention.
Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

26 April 1974
AUSTRALIA

(With effect from 26 April 1974.)

' United Nations. Treaty Series. vol. 40, p. 255; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 8, and II, as well as annex A in volumes 783. 793 and 885.

' Ibid., p. 278.
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No 638. CONVENTION (No 63) CONCERNANT LES STATISTIQUES DES
SALAIRES ET DES HEURES DE TRAVAIL DANS LES PRINCIPALES
INDUSTRIES MINIERES ET MANUFACTURIERES, Y COMPRIS LE BATI-
MENT ET LA CONSTRUCTION, ET DANS L'AGRICULTURE, ADOPTIVE
PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-QUATRILME SESSION, GENLVE,
20 JUIN 1938, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

DICLARATION annulant la d6claration formulke lors de la ratification2

excluant la partie II de I'acceptation de la Convention susmentionn~e
Enregistre auprbs du Directeur gnral du Bureau international du Travail le.

26 avril 1974
AUSTRALIE

(Avec effet au 26 avril 1974.)

Nations Unies. Recuei des Traites. vol. 40, p. 255; pour les faits ult6rieurs. voir les r6f~rences donn6es
dans les Index cumulatifs n11 I A 8 et II. ainsi que I'annexe A des volumes 783, 793 et 885.

'Ibid.. p. 279.
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No. 639. CONVENTION (No. 64) CONCERNING-THE REGULATION OF
WRITTEN CONTRACTS OF EMPLOYMENT OF INDIGENOUS WORK-
ERS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-FIFTH SES-
SION, GENEVA, 27 JUNE 1939, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 1946'

No. 640. CONVENTION (No. 65) CONCERNING PENAL SANCTIONS FOR
BREACHES OF CONTRACTS OF EMPLOYMENT BY INDIGENOUS
WORKERS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 27 JUNE 1939, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 1341. CONVENTION (No. 98) CONCERNING THE APPLICATION OF
THE PRINCIPLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN
COLLECTIVELY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19493

No. 2125. CONVENTION (No. 86) CONCERNING THE MAXIMUM LENGTH
OF CONTRACTS OF EMPLOYMENT OF INDIGENOUS WORKERS.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA,
I I JULY 1947'

RATIFICATION

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on..
19 April 1974

FiJi
(With effect from 19 April 1974. With a declaration recognizing that Fiji continues

to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland had previously declared
applicable to the territory of Fiji.)

' United Nations. Treaty Series, vol. 40, p. 281 ; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 8, 10 and II.

2 Ibid., p. 311 ; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, 10 and II.
3 Ibid vol. 96, p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to I I as well

as annex A in volumes 833, 854, 861, 885 and 903.
. Ibid., vol. 161, p. 113; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, 10 and

11, as well as annex A in volume 885.
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No 639. CONVENTION (No 64) CONCERNANT LA REGLEMENTATION DES
CONTRATS DE TRAVAIL I-CRITS DES TRAVAILLEURS INDIGPNES,
ADOPTIVE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-CINQUILME SESSION,
GENEVE, 27 JUIN 1939, TELLE QU'ELLE A ETl MODIFIF-E PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

No 640. CONVENTION (No 65) CONCERNANT LES SANCTIONS PINALES
POUR MANQUEMENTS AU CONTRAT DE TRAVAIL DE LA PART DES
TRAVAILLEURS INDIGENES, ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GENE-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-CINQUILME SESSION, GENEVE, 27 JUIN 1939 TELLE QU'ELLE A
FETE MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19462

NO 1341. CONVENTION (No 98) CONCERNANT L'APPLICATION DES PRIN-
CIPES DU DROIT D'ORGANISATION ET DE NIGOCIATION COLLEC-
TIVE. ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXILME SES-
SION, GENEVE, ler JUILLET 19491

No 2125. CONVENTION (No 86) CONCERNANT LA DURtE MAXIMUM DES
CONTRATS DE TRAVAIL DES TRAVAILLEURS INDIGENES. ADOPTIE
PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTIEME SESSION, GENEVE, I JUIL-
LET 1947'

RATIFICATION

Instruments enregistrs aupr~s du Directeur general du Bureau international du Tra-
vail le :
19 avril 1974

FIDJI
(Avec effet au 19 avril 1974. Avec une d~claration reconnaissant que Fidji Conti-

nue A &re lide par les obligations d~coulant des Conventions susmentionn6es, lesquel-
les avaient prc~demment 6t6 d6clar6es applicables au territoire de Fidji par le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.)

' Nations Unies. Recuell des Traites. vol. 40, p. 281 ; pour les faits ultrieurs, voir les r~f6rences donnes
dans les Index cumulatifs no, 3 A 8. 10 et II.

2 Ibid.. p. 311 ; pour les faits ult~rieurs, voir les r6f~rences donn~es dans les Index cumulatifs noS 2 A 8, 10
et II.

'Ibid.. vol. 96. p. 257; pour les faits ultdrieurs. voir les r6frences donn~es dans les Index cumulatifs
n- 2 A 1 . ainsi que I'annexe A des volumes 833. 854. 861, 885 et 903.

4 Ibid.. vol. 161. p. 113; pour les fails ult~rieurs,. voir les r~f6rences donndes dans les Index cumulatifs
n' 4 A 8. 10 et I1. ainsi que I'annexe A du volume 885.
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No. 4648. CONVENTION (No. 105) CONCERNING THE ABOLITION OF
FORCED LABOUR. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH
SESSION, GENEVA, 25 JUNE 1957-

No. 5598. CONVENTION (No. 108) CONCERNING SEAFARERS' NATIONAL
IDENTITY DOCUMENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-
FIRST SESSION, GENEVA, 13 MAY 1958'

RATIFICATION

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:
19 April 1974

FIJI
(With effect from 19 April 1974. With a declaration recognizing that Fiji continues

to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland had previously declared
applicable to the territory of Fiji.)

United Nations, Treaty Series, vol. 320, p. 291 ; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 1I, as well as annex A in volumes 754, 833 and 894.

2 Ibid., vol. 389, p. 277; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 9 and 11,
as well as annex A in volumes 754, 783 and 885.
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No 4648. CONVENTION (No 105) CONCERNANT L'ABOLITION DU TRAVAIL
FORCE. ADOPTIVE PAR LA CONFIRENCE GNERALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTILME SES-
SION, GENiLVE, 25 JUIN 1957'

NO 5598. CONVENTION (No 108) CONCERNANT LES PIECES D'IDENT1TI
NATIONALES DES GENS DE MER. ADOPTIE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA QUARANTE ET UNILME SESSION, GENEVE, 13 MAI 19582

RATIFICATION

Instruments enregistrs auprks du Directeur gnral du Bureau international du Tra-
vail le :
19 avril 1974

F1DJ1

(Avec effet au 19 avril 1974. Avec une declaration reconnaissant que Fidji conti-
nue a tre li~e par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquel-
les avaient pr6c6demment W d~clar6es applicables au territoire de Fidji par le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.)

' Nations Unies. Recuei des Traites. vol. 320, p. 291 ; pour les faits ult~rieurs. voir les rfferences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 4 A 11. ainsi que I'annexe A des volumes 754, 833 et 894.

1 Ibid., vol. 389. p. 277; pour les faits ulttrieurs. voir references donnees dans les Index cumulatifs nos 5
A 9 et II. ainsi que 'annexe A des volumes 754, 783 et 885.
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No. 6083. CONVENTION (No. 116) CONCERNING THE PARTIAL REVISION
OF THE CONVENTIONS ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST
THIRTY-TWO SESSIONS FOR THE PURPOSE OF STANDARDISING THE
PROVISIONS REGARDING THE PREPARATION OF REPORTS BY THE
GOVERNING BODY OF THE INTERNATIONAL LABOUR OFFICE ON
THE WORKING OF CONVENTIONS, ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 1961'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Organ-
isation on:
26 April 1974

SRI LANKA

(With effect from 26 April 1974.)

United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. I1; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 5 to II, as well as annex A in volumes 763, 771, 777, 833 and 885.
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No 6083. CONVENTION (No 116) POUR LA REVISION PARTIELLE DES CON-
VENTIONS ADOPTEES PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL EN SES TRENTE-DEUX
PREMIERES SESSIONS, EN VUE D'UNIFIER LES DISPOSITIONS RELA-
TIVES A LA PREPARATION DES RAPPORTS SUR L'APPLICATION DES
CONVENTIONS PAR LE CONSEIL D'ADMINISTRATION DU BUREAU
INTERNATIONAL DU TRAVAIL, ADOPTIE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAILA
SA QUARANTE-CINQUIEME SESSION, GENEVE, 26 JUIN 1961'

RATIFICATION

Instrument enregistre auprbs du Directeur g~neral du Bureau international du Tra-
vail le :
26 avril 1974

SRI LANKA

(Avec effet au 26 avril 1974.)

' Nations Unies. Recueil des Traitis, vol. 423, p. II ; pour les faits ult6rieurs, voir les rf6rences donnes
dans les Index cumulatifs no, 5 Al1, ainsi que l'annexe A des volumes 763, 771. 777, 833 et 885.
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No. 12677. CONVENTION (No. 136) CONCERNING PROTECTION AGAINST
HAZARDS OF POISONING ARISING FROM BENZENE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FIFTY-SIXTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 1971'

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office

on.
29 March 1974

KUWAIT
(With effect from 29 March 1975.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
21 May 1974.

' United Nations. Treaty Series, vol. 885, p. 45. and annex A in volume 894.
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NO 12677. CONVENTION (No 136) CONCERNANT LA PROTECTION CON-
TRE LES RISQUES D'INTOXICATION DUS AU BENZENE. ADOPTIEE PAR
LA CONFIERENCE GIENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-SIXIFME SESSION, GENEVE,
23 JUIN 1971'

RATIFICATION
Instrument enregistre auprs du Directeur gknral du Bureau international du Tra-

vail le:
29 mars 1974

KOWEYT
(Avec effet au 29 mars 1975.)

Les dclarations certifes ont &t enregistres par l'Organisation internationale du
Travail le 21 mai 1974.

I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 885, p. 45, et annexe A du volume 894.




